
Sallingmålet

Lydlære, grammatik, faste udtryk



2



3

Indholdsfortegnelse

Forord. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7

Kapitel 1 Prosodiske forhold. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
§ 1 Tryk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
§ 2 Stød . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12
§ 3 Længde  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16
§ 4 Sammensætninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Kapitel 2 Vokaler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20
§ 5 De snævre vokaler og deres forbindelser  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20
§ 6 De faldende diftonger  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28
§ 7 De halvsnævre vokaler og deres forbindelser . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
§ 8 De dybe / halvdybe vokaler og deres forbindelser  . . . . . . . . . . . . . . .  38
§ 9 a-lydene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  51
§ 10 Det ubetonede “e” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  55

       Oversigt over vokalfonemerne i SM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  56

Kapitel 3 Konsonanter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  58
§ 11 p, b, t, d, k, g  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  58
§ 12 © . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  60
§ 13 m, n, ñ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  60
§ 14 l/¬  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  64
§ 15 r, ®, é  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  67
§ 16 f, v, w . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  68
§ 17 s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  71
§ 18 j  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  72
§ 19 h. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  73
§ 20 Det manglende ∂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  74

Kapitel 4 Sallingsprogets Grammatik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  75
§ 21  Kendeord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  75

Det ubestemte kendeord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   75
De bestemte kendeord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  75

§ 22 Navneord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  76
        Navneordenes fl ertalsdannelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  76
        Ejefald . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  81

Personidentifi kation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  82



4

§ 23 Tillægsord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  86
Tillægsordenes talbøjning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  86
Tillægsord i bestemt form . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88
Tillægsordenes gradbøjning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  89

§ 24 Stedord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  92
Personlige stedord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  92
Tilbagevisende stedord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  94

        Ejestedord og ejefald af personlige stedord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  94
Påpegende stedord. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  95
Spørgende stedord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  96
Henførende stedord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  96
Ubestemte stedord. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  97

§ 25 Biord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  100
Tillægsord brugt som biord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  100
Egentlige biord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  101

§ 26 Forholdsord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  104
§ 27 Bindeord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  107

Sideordnende bindeord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  107
Underordnende bindeord. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  109

§ 28 Talord og andre serier  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  110
Tallene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  110
Bogstaverne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  111
Månederne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  112
Ugedagene. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  112

§29 Udsagnsord. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  112
Udsagnsord med svag bøjning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  112
Udsagnsord med halvstærk bøjning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  116
Udsagnsord med stærk bøjning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  118

        Bydemåde  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  120
        Lang Tillægsmåde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  122
        Lideform  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  122

Kapitel 5 Særlige ord og udtryk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  123
Grove- ikke altid helt stuerene - udtryk  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  124
Fortrinsvis personrelaterede korte udtryk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  126
Landbrugsudtryk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  128
Fortrinsvis lange udtryk og talemåder. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  131
Bandeord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  134



5



6



7

Forord 

I min bog fra 1994: Sö’en Håj· Vi Æ Mø’t I Salling, benytter jeg foruden rigsmålet 
(RM) en slags sallingsk skriftsprog, efter inspiration fra især Torolf Kristensens 
bog: Fræ mi bet’te Ti’ å ong· Daw· (TK), men i en noget anderledes udformning.

Den interesse, bogen blev mødt med, gjorde, at jeg fi k lyst til at gå igang med 
en nærmere undersøgelse af Salling-sproget, som det tales i Oddense, midt i Sal-
ling. Jeg drøftede sagen med lektor Viggo Sørensen, Institut For Jysk Sprog- og 
Kulturforskning, og han har i de ca. 7 år, der er gået siden den første snak om un-
dersøgelsen, ydet mig en stor og helt nødvendig hjælp. Hjælpen har dels bestået 
i en drøftelse af strukturen for beskrivelsen, og dels i en grundig efterbehandling 
af de enkelte afsnit.

Jeg har haft stor nytte af at læse andre dialektbeskrivelser, især Brøndum-
Målet (BM) fra 1954 af Inger Ejskjær, som er en gennemgang af dialekten i en 
anden sallingsk kommune, og Houlbjergmålet fra 1944 samt Houlbjergmålets 
Bøjningslære (HM) fra 1956, begge af Ella Jensen.

Det, der gjorde, at jeg til trods for min ringe (manglende) uddannelse på om-
rådet turde give mig i kast med opgaven, var, at jeg stadigvæk talte sallingsk 
rimeligt korrekt. Jeg har dog mange gange  under hele forløbet været usikker 
m.h.t. udtalen eller betydningen af enkeltord, men så har jeg haft den mulighed at 
kunne rådføre mig med en lille kreds af sagkyndige, nemlig mine barndoms- og 
ungdomsvenner Jens Chr. Pedersen, Ove Pedersen, Holger Jensen og Else Krogs-
gaard.

Jeg er naturligvis opmærksom på den fejlkilde, der ligger i, at jeg har begået 
fejl, som kunne være undgået, hvis jeg havde spurgt mig endnu mere for hos dette 
råd af sagkyndige.

M.h.t. såvel strukturen af beskrivelsen som gennemgangen af sallingsprogets 
lyde og udtalen af enkeltord har jeg af og til skelet til BM, men efter min egen 
mening i en så beskeden udstrækning, at der ikke er tale om noget større sam-
menfald m.h.t. måden at beskrive det stort set samme sprog på.

Halvøen Salling er geografi sk meget klart defi neret, og sproget er omtrent det 
samme i de forskellige dele af området, men bevæger man sig over i naboområ-
derne, f.eks. Mors og Fjends, vil man kunne notere markante forskelle. Det giver 
altså mening at tale om Salling-sproget som det sprog, der tales i hele Salling og 
ikke andre steder. Der er givetvis små geografi ske nuancer, men dem er jeg ikke i 
stand til at gøre rede for.

Der er i nærværende fremstilling først og fremmest tale om en gennemgang 
af sallingsprogets lydsystem, især en gennemgang af vokaler og konsonanter, 
hvortil kommer en gennemgang af nogle vigtige generelle forhold som  “beto-
ning”, “stød” og “lydlængde”.

På et vist tidspunkt ved afslutningen af arbejdet med denne beskrivelse fi k 
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jeg lyst til at inddrage en gennemgang af den sallingske grammatik i projektet, 
først og fremmest fordi der, så vidt jeg ved, ikke fi ndes en sådan udformet gram-
matik, bare nogle tilløb dertil - af dr.phil Gudmund Schütte og muligvis også an-
dre. Grammatikken fremstår som kapitel 4 og er en gennemgang af de forskellige 
ordklasser. Her er også tale om en ret stor samling af SM-ord, fordelt på ordklas-
serne, noget større end den samling af ord, der er knyttet til kapitel 1, 2 og 3, selv 
om der naturligvis langtfra er tale om en fuldstændig samling.  

For at give et yderligere indtryk af sallingsprogets og sallingboernes særpræg 
har jeg til slut medtaget en samling af  karakteristiske ord, udtryk og talemåder 
som kapitel 5.

For klarheds skyld: Der er, som det vil kunne ses, i det foreliggende materiale 
anvendt tre sprog: 1. rigsmålet (RM), 2. en detaljeret sallingsk lydskrift (SM), 
beskrevet i kapitel 1, 2 og 3, og 3. (i kapitel 5, til venstre i tabellerne) en grov lyd-
skrift med brug af RM’s symboler, svarende til, men ikke magen til, skrivemåden 
i TK.

Om mig selv og mine beskedne uddannelsesmæssige forudsætninger for at 
lave en beskrivelse af sallingdialekten som den her foreliggende kan jeg oplyse 
følgende:

Jeg har gået 7 år i Oddense skole i Salling, derefter et år i Krabbesholm Høj-
skoles præparandklasse og fi re år på Jelling Statsseminarium, hvorfra jeg dimit-
terede i 1942.

Udover lærereksamen har jeg taget  faglærereksamen i idræt og engelsk. Min 
interesse for sprog skyldes dels en inspirerende danskundervisning på seminariet 
og dels min egen undervisning som lærer i dansk og engelsk i børneskolen og på 
seminariet

Og så har det da også spillet ind, at jeg har ønsket at give Salling og sallings-
proget en mere fremtrædende plads på “landkortet” end hidtil.

Foruden en tak til ovennævnte personer skylder jeg en tak til min datter, Anne 
Ejsing, for en omhyggelig og tidskrævende korrektur, til min svigersøn, Chri-
stian Mondrup, for stor og uegennyttig hjælp til alt det tekniske m.h.t. brug af 
computersprog, og til min nevø Erik Due, for hjælp til opsætningen af teksten til 
bogform.

Anvendt litteratur: 
Inger Ejskjær: Brøndum-Målet
Ella Jensen: Houlbjergmålet
Ella Jensen: Houlbjergmålets Bøjningslære
A. C. Skyum: Morsingmålets Ordforråd
Gudmund Schütte: En bette “Sproglære for Sallingbomål”
Kristian Ringgaard: Vestjysk Stød
Torolf Kristensen: Fræ mi bet’te Ti’ å ong· Daw·
Erik Rehling: Det Danske Sprog
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Kapitel 1 Prosodiske forhold

I dette kapitel behandles tryk, stød og længde, herunder også de forandringer, der 
sker ved sammensætning af ord. I ordeksemplerne benyttes den lydskrift, som 
gennemgås i de følgende kapitler. Jeg henviser dertil, hvis der skulle være proble-
mer med forståelsen af de enkelte lydtegn.

§ 1 Tryk

Man kan skelne mellem 4 grader af tryk, nemlig, efter faldende skala, fortis 
(stærkt tryk), semifortis (halvstærkt tryk), levis (svagt tryk) og levissimus (det 
svageste tryk). Fortis angives efter sædvane ved en kort lodret streg foroven foran 
den pågældende stavelse, semifortis på tilsvarende måde ved en kort lodret streg 
forneden. Levis og levissimus angives ved fravær af fortis- og semifortisangi-
velser. Ved denne symbolbrug skelnes der altså ikke mellem de to svage former 
for tryk, men i praksis spiller det ikke nogen større rolle. Levissimusstavelserne 
udgøres i overvejende grad af stavelser med den afsvækkede vokal é, i nogle  til-
fælde også  (kort) i og u, f.eks. ön‚é (under), iºno (endnu), væj·lu (vejr). 

Der er normalt faldende tryk i fl erstavelsesord, især i tostavelsesordene. I 
sammensatte ord vil der dog hyppigt være to stavelser med stærkt eller halvstærkt 
tryk (fortis-fortis, fortis-semifortis og (sjældnere) semifortis-fortis), evt. med 
mere tryksvage stavelser indimellem, f.eks. ºön‚é@båw·sé (underbukser).

I det følgende vil der ikke blive angivet nogen trykfordeling ved ord med 
kombinationerne fortis-levis og fortis-levissimus, evt. fulgt af fl ere svage stavel-
ser, men derimod altid i sammensætninger, hvor trykfordelingen er stigende, eller 
hvor der indgår mere end én fortis- eller semifortisstavelse.

Der kan ikke fastlægges noget præcist styrkeforhold mellem de forskellige 
former for tryk. Semifortis udgør ikke efter nogen form for udregning halvdelen 
af fortis, ligesom der heller ikke fi ndes et bestemt forhold mellem f.eks. semifor-
tis og enten levis eller levissimus eller mellem de to svage tryk indbyrdes. Det vil 
derfor ofte være med en vis usikkerhed, man angiver trykfordelingen for enkelte 
ord, en usikkerhed, der forstærkes af, at der er mange forskelle mellem forskellige 
personers udtale af de samme ord og mellem en persons udtale af samme ord i 
forskellige sammenhænge.

Måske skyldes usikkerheden også sommetider, at man forveksler trykforde-
ling med tonegang, så eksempelvis en lavere tone end i den foregående stavelse 
kan føre til den umiddelbare opfattelse, at trykket så også er lavere, hvilket ikke 
nødvendigvis er tilfældet. Et eksempel: I ordet ºmja¬÷kºkusk eller ºmja¬÷k@kusk kan 
den klart lavere tone på anden stavelse godt forlede en til at angive trykfordelin-
gen som fortis-semifortis, mens den nok med lige så stor ret (jeg tør ikke lægge 
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mig fast på en af de to muligheder) kan angives som fortis-fortis.
Dette forhold svarer nogenlunde til, hvad der kendes fra musik: En (urutine-

ret) sanger eller instrumentalist kan være tilbøjelig til at anvende øget styrke ved 
øget tonehøjde, også i de tilfælde, hvor det modsatte burde være tilfældet.

På side 13-14 i BM  sammenlignes brugen af fortis-fortis og fortis-semi-
fortis, og det anføres, at fortis-fortis sandsynligvis anvendes hyppigere af ældre 
personer end af yngre. Der er således nok grund til at tro, at udtalen i en del ord 
er på vej væk fra fortis-fortis og til fortis-semifortis.

I HM angiver EJ, at fordelingen fortis-fortis ikke fi ndes i den midtøstjyske 
dialekt, men efter oplysning fra Poul Andersen i visse nordvestjyske dialekter. 
Herunder vil jeg altså godt regne sallingmålet.

I det følgende vil jeg give nogle eksempler på trykangivelser ved udtalen af 
enkeltord. 

1. fortis-levissimus:
 tøsté tørstig lä®÷gi lærke
 w£j·nsdé onsdag höw·dé kreaturer
 vin·du/vini vindue gasi gase

2. fortis-levis:
 tå®·go Thorgård bl|j·go Bligård
 sa¬eñ Salling brän·vin brændevin
 kwenf‘¬k kvinder sw|j·nhus svinehus (-stald)

3. fortis-fortis: 
Som ovenfor omtalt kan man i mange tilfælde let komme i tvivl om denne tryk-
fordeling, sammenlignet med fordelingen fortis-semifortis, men følgende sam-
mensatte ord forekommer mig at (kunne) høre hjemme her:
 ºfå®ºk‘‚¬ forkarl ºyw·¬ºaw÷tén juleaften
 pusiºrä·ºmªn‚ fugleskræmsel ºmja¬÷kºspªn‚ mælkespand
 ºs£w·nºr‘‚é sogneråd ºko·©ºku·én kogekone

4. fortis-semifortis:
 ºsku·é¬@st‘w· klasseværelse ºru·é@lø‚v roekurv
 ºgräs@plæ·n græsplæne ºføsé¬s@d‘‚ fødselsdag
 ºgo·s@plas gårdsplads ºgo·@mªn‚ gårdejer

Hvor der er stigende tryk, angives fordelingen mest som levissimus-fortis eller 
levis-fortis, men om et ord hører hjemme det ene eller andet sted, kan undertiden 
være svært at afgøre. 

Også i de følgende to tabeller må det for nogle ords vedkommende bero på et 
skøn, om de hører hjemme det ene eller det andet sted.
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5. levissimus-fortis: 
 iºjän igen iºno endnu
 iºly@wa¬‚é (iºlyw‚¬) alligevel fåºªné forandre
 maºr|j·é Marie fåºstªn‚ forstand

6. levis-fortis:
 ‘mºkreñ‚ omkring beºsø‚© besøg
 beºmä®÷kneñ bemærkning sæºfö¬‚li selvfølgelig
 muºsik musik goºm‘· godmorgen

Trykfordelingen semifortis-fortis er sjælden og forekommer mest, hvor man øn-
sker at fremhæve en del af et ord som f.eks. i @yw·¬ºaw÷tén (juleaften) som noget 
andet end f.eks. @yw·¬ºd‘‚ (juledag).

i er den hyppigst forekommende vokal i ubetonede forstavelser, mens jeg 
ikke her har kunnet fi nde eksempler på brug af é. Vokalen i den svagt betonede 
og hyppigt forekommende forstavelse “for” angiver jeg som å uden et efterfølg-
ende ®.

Sammenligner man SM-ord med tilsvarende RM-ord, vil man som hovedre-
gel se, at trykfordelingen er den samme i direkte sammenlignelige ord; men der 
er nogle undtagelser:

I en del ord har RM-ordet tryk på første stavelse, mens SM-ordet har tryk på 
anden stavelse (eller senere):

 skªnéºbå®‚é1  Skanderborg
 januºª®‚é januar
 februºª®‚é februar
 moºto‚é motor
 muºsiké musiker
 eºl|gn2  Elin

Vel nok på grund af RM-påvirkningen udtales de 3 første af ovennævnte ord af de 
fl este sallingboer i dag med tryk på første stavelse.

Undertiden har SM levis- eller levissimusudtale af et 2. sammensætningsled, 
mens RM  har regelret semifortis. Dette skal måske ses i sammenhæng med sal-
lingsprogets øvrige reducering af stavelser og sammentrækninger af ord, et fæno-
men, jeg vil vende tilbage til.

1Denne form for udtale af “Skanderborg” blev brugt, når en gruppe mænd(!) spillede whist og, inden spillet 

begyndte, skulle have afklaret, om man skulle “gå til Skanderborg” eller ikke. Udtrykket dækker, at man spiller nolo 

hver for sig, hvis der er meldt “pas” hele vejen rundt.

 2Sådan udtalte sallingboerne fornavnet på den navnkundige redaktør af Skive Folkeblad Elin Hansen, søn af 

forgængeren på redaktørposten, den endnu  navnkundigere Carl Hansen, men når fornavnet var kædet sammen med 

efternavnet, eller det var navnet på en kvinde, var udtalen den sædvanlige: e·lin .
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Eksempler:

kjømén købmand l‘·fé Ladefoged
bjä®·mén Bjergmand(navn) jølªn Jylland
sjælªn Sjælland h£w·kamé huggehus
maºsk|j·nhus redskabshus sønélæm Sønderlem

Her er trykfordelingen ved de tre første ord fortis-levissimus, i de to næste fortis-
levis og i de sidste tre henholdsvis fortis-levis-levissimus, levis-fortis-levis og 
fortis-levissimus-levis. 

Ord med et oprindeligt stød mister stødet, når de på denne måde får svagt 
tryk. Det gælder i ovenstående tabel ordene mªn‚, lªn‚, læm‚.

Også klusilspringsord mister ved reduktion af trykket deres særlige udtale, 
som f.eks. ordet hüks, der i den tryksvage stilling udtales -hus.

I tabel 2. ovenfor ses på samme måde, at ordene go‚é og v|gn i sammensæt-
ningerne bliver til -go og -vin.

§ 2 Stød

Stødet er et fænomen, der er tæt knyttet til det danske sprog, både RM og de fl este 
dialekter. Forekomsten af stødet er gennem de sidste ca. 150 år behandlet af man-
ge sprogforskere, bl.a. professor Kristian Ringgaard (KR), hvis doktorafhandling 
omhandler det specielle vestjyske stød. Nogle af de følgende betragtninger byg-
ger på en artikel af KR i LÆS, udgivet af Nordisk Institut, Århus i 1985.

Stødet består først og fremmest af en kortvarig sammentrækning af stemme-
båndene, så de nærmes til hinanden uden nødvendigvis at danne et fuldstændigt 
lukke, og det fører til en kort afbrydelse af talestrømmen. Der er regionale for-
skelle på stødet, både m.h.t. dets frembringelse og anvendelse. 

Man kan efter min mening ikke altid klart og entydigt konstatere, om et ord 
udtales med eller uden stød. Der er tale om gradsforskelle, og f.eks. kan en kraftig 
betoning eller en høj tonegang godt forlede en til at tro, at et ord er udtalt med (et 
svagt) stød, selv om det ikke er tilfældet. 

Stødet er betydningsbærende og adskiller f.eks. ordpar som maler (uo, med 
stød)/maler (no, u. stød) og bad (uo, med stød)/bad (no, u. stød). Disse to eksem-
pler skal dog ikke forlede en til at tro, at det i sådanne ordpar altid er udsagns-
ordene, der har stød. Det forholder sig f.eks. modsat i ordparret badet (uo, u. 
stød)/badet (no, m. stød).

Der fi ndes ikke enkle og klare regler for forekomsten af stød i RM, og RM-
talende, der tidligere har talt dialekt, har i nogle tilfælde svært ved at fi nde ud af, 
om et ord udtales med eller uden stød. F.eks. udtales ord som “varsel”, “barsel”, 
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“kørsel”, “tyrker”, “perser” i stigende grad af (formodentlig sjællandske) TV-op-
læsere og -journalister med stød, mens omvendt jyder overfører dialektstødet  i 
ord som “himmel”, “sommer” og “hammer” til RM-udtalen. 
Nemt er det ikke! For at røbe min egen usikkerhed: Udtales “stød” med eller 
uden stød, og udtales “lørdag” uden stød, når alle andre seks ugenavne dog 
udtales med stød? Selv om udlændinge siges ikke at benytte stød i deres eget 
sprog, er det dog ikke en regel uden undtagelser. F.eks. benytter mange briter fra 
forskellige samfundslag af og til (vestjysk, se nedenfor) stød, så de udtaler f.eks. 
“Scotland” og “certain” som  sk‘÷tlén  og  sö®÷tén .

I SM  anvendes stødet hyppigt. Det forekommer som i RM efter vokaler og 
stemte konsonanter i fortis- eller semifortisstavelser, men det sker i nogen ud-
strækning efter andre regler end i RM.

I SM  har man udover det sædvanlige stød, som angives med tegnet “ ‚ “, også 
vestjysk stød, der angives med tegnet “ ÷ “. For den talende, men vel også for den 
hørende, er der en tydelig forskel på de to stød. Den talende mærker en kraftigere 
sammentrækning af stemmelæberne i vestjysk stød, næsten som en let hikke, og 
der er da også tale om et fuldstændigt stemmebåndslukke og en kraftig kontrak-
tion af mellemgulvet. 

Det er næsten umuligt at lære at tale en dialekt, man ikke er vokset op med. 
Hvad udtalen af det vestjyske stød angår, vil jeg anse det for noget af det aller-
sværeste for “fremmede” at lære. 

Almindeligt stød forekommer efter langvokaler eller stemte konsonanter som 
f.eks. følgende:

bål‚ bold tå®‚é torv
sañ‚ sang tÖ¬‚ tolv
t‘m‚ tom beºgøn‚ begynd, begyndt
skav‚é skabe (no) m£j‚ meget
næ‚é nær, når sä‚l seddel
no‚¬ nål føl‚ fyld
s‘‚n sand (no) sa‚¬ sal
w£j‚ns Oddense le‚é ligger, lægger

Vestjysk stød forekommer lige efter kortvokal eller stemt konsonant foran p, t 
eller k:

ta÷k takke ty÷ké tykkere
ku÷k kukke be÷té lille/bitte
stø÷k stykke nø÷t nytte
ho÷p hoppe l‘÷p loppe
ma¬÷k malke stam÷p stampe
bañ÷k banke hin÷t hente
mø÷t midt rø÷k ryg/rykke

Når et SM-ord har vestjysk stød, har det tilsvarende RM-ord ikke stød. 
Som det antydes i tabellen, svarer i de fl este tilfælde et enstavelses SM-ord 

med vestjysk stød til et tostavelses RM-ord.
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Der fi ndes nogle få eksempler på SM-ord, der indeholder langvokal + almin-
deligt stød + klusil, f.eks. be‚t, brø‚k, kaméºra‚t, apoºte‚k, solºda‚t (bet, brøk, kam-
merat, apotek, soldat). Stødet her må ikke forveksles med vestjysk stød.

At stødet er betydningsbærende, kan ses i følgende tabel. Den omfatter begge 
former for stød, men mest det vestjyske stød, der bl.a. i en række af eksemplerne 
markerer fl ertal. 

hwa¬p hvalp hwa¬÷p hvalpe
kªt kat kª÷t katte
k‘p kop k‘÷p kopper
stå®k stork stå®÷k storke
tañk tank tañ÷k tanke (fl t)
kjep kæp kje÷p kæppe
skik skik ski÷k skikke
tyk tyk ty÷k tykke
fl‘t fl ot fl‘÷t fl otte
skruk skruk skru÷k skrukke
sw£t sort sw£÷t sorte
mæt mæt mæ÷t mætte
trät træt trä÷t trætte
höt højt, hørt hö÷t hørte
lot lukket lo÷t lukkede
j£wé yver j£w‚é jord
b£j bud b£j‚ by

En række ordpar adskiller sig (kun) fra hinanden ved, at det ene ord har stød og 
det andet længde. Mere derom under lydlængde i næste afsnit.

Forekomsten af det vestjyske stød i SM er den klareste forskel fra RM’s brug 
af stød, men der er andre forskelle:

RM-ord, der slutter med en stemt konsonant efterfulgt af en ustemt, har sæd-
vanligvis stød efter den stemte konsonant, mens det tilsvarende SM-ord ikke har 
stød. Det gælder f.eks. følgende ord:

stæmt stemt konsoºnªnt konsonant
f‘¬k folk hja¬p hjælp (no)
pønt pynt somp sump
ha¬s hals hålt holdt
dömt dømt dansk dansk
fransk fransk tañk tank
sålt salt ha¬ºfæms halvfems

Modsat har en del SM-ord almindeligt stød, hvor det tilsvarende RM-ord ikke har 
stød, f.eks følgende:

jun‚i juni jul‚i juli
bæ‚é bær skiv‚é skibe
e®‚ek Erik pow‚¬ Poul
mu‚é mor f‘‚é far
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Når et trykstærkt enstavelsesord efterfølges af et tryksvagt ditto, kan de to ord 
ofte i udtalen smelte sammen til et enkelt, og der kan da forekomme stød efter 
første eller (sjældnere) i starten af det andet ord, det såkaldte enklisestød. Det 
sker bl.a. i sammenstødet mellem forholdsordene til, ved, af, med og et efterføl-
gende stedord som den, dem, det, os. Her nogle eksempler:

vi wª® mäj te‚é, di blöw le©·n vew‚és, hªn ku næjsten æ÷ kom ‘‚ém, teºlø÷k mæ‚é 
(vi var med til det, de blev liggende ved os (fra Blichers sang om skærtorsdags-
slaget), han kunne næsten ikke komme af dem, tillykke med det).

Andre eksempler, hvor det første ord er et udsagnsord: de ka‚én nem‚, do mo 
hælé fo‚ém i d‘‚, ‘m ä s‘m‚é so‚én ham næjstén a¬·dri (det kan man nemt, du må 
hellere få dem i dag, om sommeren så man ham næsten aldrig).

I en række ord med vestjysk stød, som f.eks. nedenstående, kan klusilen for-
svinde, både i indlyd og (sjældnere) i udlyd.

En særlig stilling indtager ordet “ikke” (æ÷t). Ved sammensmeltning med an-
dre ord kan både æ’et og t’et forsvinde, så kun det vestjyske stød bliver tilbage.

efterår ºa÷é@o‚é
bagefter ºba‚@a÷é
otteogtyve º‘÷éºtyw·
lukker lo÷é
klokken syv ä kl‘÷é syw‚
skal vi ikke tage en tur til Skive ska vi÷t ta än tügé te skyw· eller skvi÷t  

   ta än tügé te skyw·
Otting  ‘÷ñ
det kan de (du) ikke nå de ka di÷t (do÷t) n£w‚ eller de ka di÷  

   (do÷) n£w‚
de var ikke kommet endnu di wªr æ÷ kom·n iºno
det var jo ikke meningen de wªr jo÷t ä mjæneñ ‘‚é eller de war  

   jo÷ ä mjäneñ ‘‚é
det kan jeg ikke huske de ka a æ÷ håw· eller de ka a÷t håw· el 

   ler de ka a÷ håw· eller de ka÷ håw·

I det sidste eksempel er tre ord trukket sammen til et.

Med bortfald af klusil efter vestjysk stød kan man komme i den situation, 
at forskellen på to ord alene består i, om der bruges almindeligt stød eller vest-
jysk stød. Forskellen på de to stødformer træder på den måde meget klart frem. 
Vokalerne i de to ord, henholdsvis en langvokal og en kortvokal, er dog også lidt 
forskellige, selv om de noteres ens. I den følgende tabel ses nogle eksempler på 
sådanne ordpar:

a‚é ar a÷é efter
næ‚é nær, når næ÷é aftensmad
ku‚é korn ku÷é kukker



16

kl‘‚é klar kl‘÷é klokker
lo‚é lår lo÷é lukker
læ‚é lær læ÷é lettere
nø‚é nød (ikke frugt) nø÷é nytter, -ede
flø‚é fl ød flø÷é fl ytter, -ede

§ 3 Længde      

Vokaler og stemte konsonanter er modtagelige for længde. M.h.t. diftongerne og 
gliderne henvises til kapitel 2, § 6. I den følgende tabel gives der eksempler på, at 
modsætningen længde-ikkelængde er betydningsadskillende for en række voka-
lers og konsonanters vedkommende. 

fre fred fre· frede
gle gled (no) gle· glæde
s‘ så (bno) s‘· sagde
mÖ¬ møl mÖ¬· mølle
k‘st koste (uo) k‘·st kaste
hæjst hest hæj·st heste, hejsede
b£j bud b£j· beordre
ha¬s hals ha¬·s halse
hun hun hun· hunde
haw hav haw· have (no)
dæ dig dæ· der
fª® fad fª®· fade, farve
få® for få®· fyrre
l‘w lov (no) l‘w· love

Vokalerne i, y, u  modtager kun længde (og stød) i forbindelse med de diftonger 
og glidere, hvori de indgår, jvf. §5, der behandler de høje vokaler og deres for-
bindelser.

Modsætningen stød-længde fi ndes hos langvokaler og konsonanter. Neden-
for følger nogle eksempler på ordpar med langvokal, hvor den eneste forskel er, at 
det ene ord har stød og det andet længde:

fre‚ frø fre· frede
sø‚é sød sø·é sødere
sä‚l seddel sä·l sedler
sö‚én sådan sö·én Søren
l‘‚ lagt l‘· lagde, lade (no)
la‚s læs (uo) la·s læsse
pæ‚n pæn pæ·n pæne
brÖ‚¬ brøl, råb (no) brÖ·¬ brøle, råbe

For en del ords vedkommende har jeg været noget i tvivl om længdens placering. 
Jeg har markeret længde på enten vokalen eller den efterfølgende konsonant, men 
tvivlen kunne vel netop skyldes, at længden for visse ords vedkommende fordeler 
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sig henover både vokalen og konsonanten. Det gælder f.eks. følgende:
in·, sam·, sªn·, sañ·, ha·¬, haw·, æ·¬ (inde, samme, sande, sange, halve, have, 

byger). 
Man kunne overveje at indføre et halvlængdetegn, som så skulle knyttes både 

til vokalen og konsonanten, så man f.eks. skrev ha.w. i stedet for haw·, men det 
har jeg ikke gjort. Det ville bl.a. antyde, at længden er ligeligt fordelt på vokal og 
konsonant, hvilket nok i de fl este tilfælde ikke ville være korrekt. Længden ligger 
fortrinsvis enten på vokalen eller konsonanten, den, som i eksemplerne ovenfor 
er tildelt længdetegnet.

I de fl este tilfælde er der ikke tvivl om længdens placering. F.eks ligger læng-
den i sa¬·m (salme) tydeligt på konsonanten, men i k‘·¬ (karle) på vokalen, og 
mens længden i in· (inde) fordeler sig på vokalen og konsonanten, ligger længden 
i in·n (inden) udelukkende på konsonanten.

Den næste tabel viser eksempler på modsætningen stød/længde efter de for-
skellige stemte konsonanter.

pen‚ pind pen· pinde
m£n‚ mund m£n· munde
jän‚ en (talo) jän· ene (so)
sæn‚ send sæn· sendte
in‚ ind in· inde
dom‚ dum dom· dumme
rem‚ rem rem· remme
lam‚ lam (ent) lam· lam (fl )
sañ‚ sang sañ· sange
t‘ñ‚ tung t‘ñ· tunge
tå®‚é torv tå®·é torve
graw‚ grav graw· grave
føl‚ fyld føl· fylde
hyl‚ hyld hyl· hylde
wª®‚m varm wª®·m varme
f£w‚¬ fugl f£w·¬ fugle
sæj‚ sig (uo), sej sæj· sige, seje

I tabellen er der ikke ordpar med de stemte konsonanter ©,v. De kan dog begge 
modtage stød, og ©, men ikke v, også længde. Se  følgende eksempler:

lå©‚é låg (fl )
le©·n ligne, liggende
skiv‚é skibe

En del navneord og tillægsord danner fl ertal ved længde på slutkonsonanten, så-
dan som det ses i et par af eksemplerne ovenfor, men jeg mener at have gjort den 
iagttagelse, at en del ord, som måske nok før i tiden dannede fl ertal på den måde, 
i dag - hos yngre SM-talende - danner fl ertal med tilføjelse af é. 
I BM angives f.eks. ental og fl ertal af nogle navneord som følger (side 18-20):
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skav skab sgav· skabe
sg‘w skov sg‘w· skove
hæ©s heks hæ©·s hekse
heñst hingst heñ·st hingste
væj vej væj· veje

De fl este SM-talende vil i dag udtale de fem fl ertalsord skav‚é, sk‘wé, hæ©sé, heñs‐
té, væjé.

En del SM-ord har (overraskende) længdemarkering, hvor det tilsvarende 
RM-ord har stød, eksempelvis:

 
sªn· sand (to) saw· sav
ken· kind dam· dam
spª®· spurv strä·© streg
sträñ· streng (to) søn· synd (for)

§ 4 Sammensætninger     

I sammensatte SM-ord ændres der hyppigt på tryk, stød og længde i forhold til 
udtalen af de enkeltord, som indgår i sammensætningen. Det samme gør sig jo 
også gældende i RM, og i mange tilfælde er ændringerne de samme. Nedenfor 
gennemgås de forskellige former for ændringer:

1. Ændringer på sidste led
De fl este ændringer fi nder sted på første led af sammensætningen, men der er en 
enkelt ændring på andet led, som jeg mener er karakteristisk for SM, i hvert fald 
i forhold til RM :

I sidste tabel i § 1 er der eksempler på, at 2. sammensætningsled i stedet for 
forventet fortis eller semifortis får levis- eller levissimustryk og i den forbindelse 
mister evt. stød eller klusilspring. Noget lignende gælder for en række andre SM-
ord som  tisté, o·sté, sohus, sønébå®, man·dé, ti·ésdé o.s.v., gamé¬go (Thisted, Åsted, 
sohus, Sønderborg, mandag, tirsdag o.s.v., Gammelgård).

Det kan ofte være svært at afgøre, om ordene slutter med en levis- eller levis-
simusstavelse, men i hvert fald stavelser med ‐é må regnes for levissimus.

2. Ændringer på første led
2.1. Almindeligt stød erstattes med længde:
Det er vistnok den mest almindelige ændring ved overgang fra enkeltord til sam-
mensat ord, og ændringen rammer ofte de samme ord, som i RM får tilføjet “‐e”. 
Nogle eksempler:

ºv£w·n@mªn‚, ºna·ºæ·n, ºsow·nºf£wé, ºyw·¬@träj‚, ºbö·@daw·, ºhun·@hwa¬p, ºru·é@bo·, 
ºgo·é@mªn‚, (vognmand, nordende, sognefoged, juletræ, barndomstid, hundehvalp, 
roebør, gårdejer). Førsteleddene som enkeltord: v£w‚n, na‚é, s£w‚n, yw‚¬, b‘‚é/
bö‚é, hun‚, ru‚é, go‚é.
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2.2. Klusilspring forsvinder:
Almindeligvis ændres et klusilspring til den tilsvarende glider, eksempelvis i 
ºb|j·l@tügé, ºs¥j·l@spes, ºt¥j·é@ka¬‚, ºt¥j·é@ga¬‚, ºmüw·s@fæl·, sw|j·nhus, ºd¥j·@¬æ·©é (biltur, 
sylespids, tyrekalv, tyregal, musefælde, svinesti, dyrlæge). Førsteleddene som en-
keltord: b|gl, s¥gl, t¥gé, t¥gé, müks, sw|gn, d¥gé.

Ændringen forekommer ikke overraskende. Klusilspringet er en støderstat-
ning og forsvinder naturligvis under de samme betingelser.

2.3. Bortfald af stød uden længdeerstatning:
I en del sammensatte ord bortfalder stødet på første led, uden at den tilsvarende 
stavelse modtager længde. Nogle eksempler:

ºfåros@a®·bé, ºkoºpa÷té, ºs‘mé@frak, ºålédom, ºgul@reñ‚ (forårsarbejde, kopatter, 
sommerfrakke, alderdom, guldring). Ændringerne omfatter bortfald af stød i or-
dene  ºfår@o‚é, k£w‚, s‘m‚é, ål‚é, gul‚. 

2.4 Bortfald af klusilspring uden længdeerstatning:
Parallelt med bortfald af stød uden længdeerstatning kan også klusilspring bort-
falde uden længdeerstatning, men, så vidt jeg kan se, kun i ganske få ord som 
f.eks. ºhjø,höst, ºtybo, ºly@mªn‚ (høhøst, thybo, lydmand) 

Ordet hjøli ((hø)le, no) kan derimod ikke betragtes som et sammensat ord, da 
sidste del af ordet ikke eksisterer som enkeltord i SM.

3. Indskud af “s” og “e”
I en del sammensatte SM-ord, også en del af de ovenfor nævnte, anvendes et 
“s” til at binde de to dele sammen med, eksempelvis i ºgo·s@p¬as, ºaw÷téns@kafé, 
ºnøj‚os@aw÷tén, ºfo·s@lo‚é, ºgo·émans@ku·én, ºhüw·smansfa@mili  (gårdsplads, af-
tenskaffe, nytårsaften, fårelår, gårdmandskone, husmandsfamilie). 

I RM anvendes på lignende måde “s” som forbindelsesled. RM’s anden mu-
lighed “e” benyttes også i SM, men kun i ganske få ord, eksempelvis  ºska÷é@jª©t, 
ºÖ¬‚é@brøj‚ (skattejagt, øllebrød). Det hænger bl.a. sammen med, at mange SM-ord 
har enstavelsesform med vestjysk stød, hvor det tilsvarende RM-ord har to sta-
velser og slutter på ‐é. Eksempler: “kattekilling”, “malkespand” og “storkerede”,  
som i SM hedder ºkª÷t@ki¬eñ, ºma¬÷k@spªn‚, ºstå®÷k@rej·. 
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Kapitel 2 Vokaler

I mine optegnelser på SM har jeg fundet det nødvendigt at benytte følgende 
vokaltegn for at give et dækkende indtryk af udtalen:

Figur 1

Urundet 

fortunge 

vokal

Rundet 

fortunge 

vokal

Urundet 

bagtun-

gevokal

Rundet 

bagtun-

gevokal

Urundet 

fortun-

gevokal

Rundet 

fortun-

gevokal

Urundet 

bagtun-

gevokal

Rundet 

bagtun-

gevokal

1 i y u

2 | ¥ ü

3 e ø o e· ø· o·

4 £

5 æ ö å æ· ö·

6 ä Ö ‘ ä· Ö· ‘·

7 ª a a·

Kortvokaler Langvokaler

Hertil kommer i levissimusstavelser mellemtungevokalen é.

Det er imidlertid ikke alle de optegnede vokallyd, der er funktionelle vokaler 
(vokalfonemer). Mange af dem er blot varianter, brugt i bestemte lydlige omgi-
velser.

De følgende afsnit vil nærmere belyse forholdet mellem de opregnede vokal-
lyd og deres sproglige funktion i SM.

§ 5 De snævre vokaler og deres forbindelser

Vokalerne i, y, u (række 1 i fi g. 1) svarer i udtalen ganske nøje til de tilsvarende 
vokaler i RM, men i SM forekommer de ikke som langvokaler (sådan som de gør 
i RM), undtagen som første led i diftongerne i·é, y·é, u·é og tilsvarende med stød: 
i‚é, y‚é, u‚é.
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Vokalerne i række 2 (|, ¥, ü) er fonetisk set slappe, let sænkede udgaver af i, 
y, u. De benyttes i de såkaldte klusilspringsforbindelser i forbindelse med g eller 
k . Her har jeg fundet det mest dækkende at anvende g, når der følger en stemt lyd 
efter, f.eks. i tügé (tur), ellers k, f.eks. i hüks (hus). Desuden benyttes de som første 
led i diftongerne (gliderne) |j·, ¥j·, üw·, jvf. a. og b. nedenfor:

 a. f|g¬  (fi l) l¥gn  (lyn) hüks   (hus) 
 b. f|j·l  (fi le) l¥j·n  (lyne) hüw·s  (huse)

Ofte svarer et “klusilsprings”ord til et tilsvarende “glider”ord, så de repræ-
senterer to forskellige bøjningsformer af det samme ord eller to forskellige ord, 
afl edt af samme ordstamme, sådan som det ses i følgende tabel. Det ses også, at 
der til enhver af de pågældende glidere og klusilspringsforbindelser i SM svarer 
en langvokal i RM.

       sk|k ske (uo) sk|j· skete
v|k vid (to), vie v|j· vide (to)
st|gl stil (no) st|j·l stile
f|gl fi l f|j·l fi le
d¥gv dyb (to) d¥j·v dybe
l¥ks lys l¥j·s lyse
l¥k lyd l¥j· lyde
n¥ks nys n¥j·s nyse
hüks hus hüw·s huse
mügé mur müw·é mure
lügn lun lüw·n lune
brüks brus brüw·s bruse

Man kan betragte klusilspringsforbindelserne og diftongerne i a. og b. og i 
tabellen ovenfor som SM’s udtale af et sæt funktionelle langvokaler, svarende til 
det kortvokaliske sæt i, y, u. Når man på denne måde anskuer dem som fonemer, 
betegnes de som /i·/, /y·/, /u·/, svarende til de korte fonemer /i/, /y/, /u/.

Forskellen på de lange fonemers udtale i række a. og b. afspejler tilstedevæ-
relsen, hhv. fraværet, af stød i de tilsvarende RM-udtaler. Det forventede stød er 
blot i SM erstattet af klusilerne g, k (se række a), mens man i de stødløse fonemer 
har stærk diftongering (række b). Funktionelt set er eksempelvis ik, ij· varianter 
helt på linie med RM’s e’ og e·.

Erfaringsmæssigt afhænger vokalers forekomst og udtale mest af den efter-
følgende (konsonant-) lyd. I fi gur 2 og 3 gives der eksempler på anvendelsen i 
SM af de forskellige vokalfonemer i forbindelse med efterfølgende konsonant - i 
samme rækkefølge, hvori konsonanterne gennemgås i kapitel 3 - dog sådan, at 
r og h aldrig efterfølger en vokal i samme stavelse og derfor ikke er medtaget. i 
fi gurerne. Overensstemmelsen mellem konsonanterne i SM og RM er så stor, at 
det næppe vil volde større vanskeligheder at benytte konsonanterne allerede her i 
kapitel 2. Gennemgangen af dem udskydes derfor til kapitel 3.
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Det ses i fi gurerne 2 og 3, at de korte såvel som de lange snævre vokalfone-
mer med få undtagelser kan efterfølges af alle dialektens konsonanter. Hvor der 
er “huller” i materialet, betyder det, at det ikke har været muligt at fi nde ord med 
den pågældende forbindelse mellem vokal og efterfølgende konsonant, selv om 
der udtalemæssigt ofte ikke er noget i vejen for, at sådanne ord eksisterer.

Figur 2

p/b
ribé
ti÷p
ski÷p
ºkip@ka¬‚ 
ºki÷p@ka·¬

t/d
sit
ki÷t
tit
ski÷t

k/g
puléºtik
vi÷k
ki÷ké

skik

©
ºli©@sk‘·
ºpi©@kjep
ºpi©@tæské
ºli©ka@pä¬‚

m
ºgim‚é@lam‚

n
hiné

ribbe
tippe
skæppe
(kip)kalv
(kip)kalve

set
kitte
tit
dårlige

politik
vig
kikker-
ede,-et
skik

ligskare
pigkæp
pigtærsker
ligkapel

gimme-
lam

hænder 
(no), hendes

hyp
hy÷pé

kªºhyt
ly÷t
dy÷té
by÷té

sygé¬
ty÷k
kygén
by÷k

ºby©@grøj‚é
sy©én
sy©

fyn·bo

hyp (tilråb)
hypper-ede

kahyt
lytte
dytter
bytter,-
ede,-et

cykel, cykle
tykke
køkken
byg

byggrød
sygdom
syge(to,fl t)

fynbo, 
rheinlænder

lup
du÷p

sut
du÷t
tu÷t
smu÷t

skruk
kru÷k
ku÷ké

ºku÷k@mªn‚

du©

du©‚é

huné

lup
duppe

sut  
duede, dutte
tudede
smutte

skruk
krukke
kukker,-
ede,et
gøg

dug (på 
bord)
duge

hundrede

/i/ /y/ /u/
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in‚
hin
in·n

ñ

l/¬
vili
vil‚
vileñ
fil‚

®/é
fi®·ma
di®÷k
li®÷k

f
gifti
skifé

v
skiv
skiv‚é

w
ºliw@ø‚
ºbiw‚¬
twiw‚¬
twiw·¬

s
kist
tisé
sist
klisté

j

ind
hende
inden

vilje
vild, villet
vælling
faldt

fi rma
dirke
lirke

giftig
skifer

skib
skibe

Livø
bibel
tvivl 
tvivle

kiste
tisser, Thise
sidst, sidste
klister, -tre

nyn·
fynsk
nyné

hylé
skyl÷t
kyl·
bylé

fy®
dy®÷k
sty®÷k
dy®÷ké

syvi

yws
iºlyw‚¬
byw·
dryw·daws

kys
fåºnys
lysén
tyské

nynne
fynsk
nynne,-
ede-et

hylder
skyldte
kyle
bylder

fyr (træ)
dyrke
styrke (uo)
dyrke,-
ede,-et

siv

økse
alligevel
bøje
omkr.kl. 131 

kys, kysse
fornylig
lyn2 
tysker

kun‚
hun·
unt

fulé
skul‚
kul‚
rul·

awºgu®k
sku®÷k
sku®k

ufé

blus
tusé
pusé

kusk

guj
huj

kunnet
hunde
ondt

fulgte
skullet
kulde
rulle

agurk
skurke
skurk

Uffe

bluse
frøer
pudser,-
ede-et
kusk

gud
hud

/i/ /y/ /u/
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(i udlyd)
si
di
gi
mi

sin
din, dine
give
min, til-
lægsagt.

doméby
l¥j·by

Dommerby
Lyby

ku
sku

kunne
skulle

1dryw·daws, ºdryw·daws@t|jé er den tid på dagen, da man  - efter middagssøvnen og middagsmalkningen - driver 

køerne ud i marken igen.                                                                                                                                                     

 2de kam· s‘m än lysén:  det kom som et lyn, meget pludseligt.

Figur 3

p/b

t/d

k/g

©
p|j·©
skr|j·©é
r|j·©
d|j·©

m
l|j·m
gr|j·m
l|gm
t|j·m

n
gr|j·n
s|j·n3

f|gn
gr|gñ

pige
skriger
rige
dige

lime
grime
lim
time

grine
siden (fho)
fi n
grin (no)

f¥j·©
b¥j·©
r¥j·©
f¥j·©é

d¥j·n
tr¥j·n
f¥gn
gr¥gn

fyge
byge
ryge, lugte
fyger

dyne
tryne
Fyn
gryn

lüw·©
rüw·©
lüw·©é
rüw·©é

üw·n
ºnu·é@lüw·n
ügn
sügn

luge
ruge
luger,-ede,et
ruger,-ede,et

unde, onde 
nogenlunde
ond
sund (no)

/i/ /y/ /u/

/i·/ /y·/ /u·/
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ñ

l/¬
p|j·l
f|j·l
b|gl
k|gl

®/é
f|j·é
kr|j·é
sk|gé
b|©é
fr|gé

f

v
kn|j·v
kn|j·vé
str|j·vé

v|j·v

w

s
v|j·s
pr|j·sé
pr|ks
v|ks

j

(i udlyd)
s|j
sk|j·
sk|k
v|k

pile
fi le
bil
kedel

fi re
kridt
skid, sker
bier (no)
frier

knibe
kniber
striber, 
stribet
vibe

vise
priser
pris
vis (to, uo)

side
skete,skide
ske (uo)
vid

k¥j·lé
s¥j·l
s¥gl
t¥j·lé

gr¥j·é
gr¥j·é·
k¥gé
f¥gé
t¥gé

d¥j·v
d¥gv
kr¥j·vé
kr¥gv

n¥j·s
l¥j·sé
l¥ks
n¥ks

g¥j

sk¥j·
l¥k
sk¥k

smider,kyler
syle
syl
tydelig

gryde
gryder
køer
fyr
tyr

dybe
dyb
kryber
kryb (no)

nyse
lyser
lys
nys (no)

kunstgød-
ning
skyde
lyd
sky

hüw·l
güw·l
sügl
gügl

knüw·é
knüw·é·
tügé
lügé
fügé

strüw·v
strüw·vé
grüw·vé
stüw·v

üw·s
süw·sé
süks
lüks

lüw
smüw
rük
grük

hule (no)
gule
sul
gul

knude
knuder
tur
lur
Fur

strube
struber
gruber
stuve

vokse
suser
sus
lus

hue
smøge 
ru
gru

 3Også stedord: hwäm‚ ä® de s|j·n (hvis er det). Men tryksvagt: hwäm‚ ä® de si lüw (hvis er den hue).

/i·/ /y·/ /u·/
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Kommentarer

/i/, /y/, /u/ (fi g. 2):

i, y, u er kortvokaler og udgør, som det ses i fi gur 2 (s. 22), hver sit fonem. De 
kan bære vestjysk stød, men som andre kortvokaler ikke almindeligt stød. 

De tre vokaler er ret sparsomt repræsenteret i SM, idet SM-ord meget hyp-
pigt har en lavere tungestilling end tilsvarende RM-ord, eksempelvis i ord som 
du, fugle, fi n, fylde, der udtales henholdsvis do, f£w·¬, f|gn, føl·.

Vokalerne forekommer yderst sjældent foran m, selv om eksemplet i fi gur 2 
viser, at der udtalemæssigt ikke er noget i vejen for det. Ligeledes forekommer 
lydene meget sjældent foran f, v og j.
 
At i og y ikke forekommer foran j, og u ikke foran w, skal ses i sammenhæng med 
anvendelsen af langvokalerne (gliderne) |j·, ¥j·, üw·.

RM-i foran v bliver i SM til y, som f.eks. i skyw·, ryw·, gywt, iºly@wa¬‚é (Skive, 
rive, gift (uo, to), alligevel).

i og (i mindre grad ) u forekommer som tidligere nævnt hyppigt i svage stavelser, 
både i forlyd og udlyd. 

Følgende tabel angiver eksempler på SM-ord med tryksvage stavelser, der 
indeholder u og (fortrinsvis) i.

vini  vindue (gl) iºmæl· imellem
hjøli (hø)le iºly@wa¬‚é, iºlyw·¬ alligevel
fe®‚i ferie iºno endnu
lä®‚gi lærke iºmu·é imod
dräñi  drenge (gl) iºjän igen
faºmil‚i familie iºan 4(jan) ian (jan)
syvi siv væj·lu vejr
gu‚i gudik vin·du vindue

Der synes dog at være en vis bevægelse væk fra nogle af disse i- og u-former, 
formodentlig p.gr.a. RM-påvirkning. F.eks. siger de fl este i dag vin·du og dräñé i 
stedet for vini og dräñi.

/i·/, /y·/, /u·/:

De tre langvokaler har, som det er beskrevet ovenfor og eksemplifi ceret i fi gur 3 
(s. 24), to manifestationer, dels |, ¥, ü + klusil og dels gliderne |j·, ¥j·, üw·.

Vokallydene |, ¥, ü er forskellige fra i, y, u, og forskellen er betydningsadskil-
lende ved en række ordpar:

4Man kan gøre modstanderne iºan (i kortspillet ligeud) ved at tage alle sine stik hjem, inden modstanderne får 

nogen



27

kortvokal + klusil:  klusilspringsforbindelser:

skik skik sk|k ske (uo)
skygé skygge sk¥gé skyer
kik kik k|k ked (af det)
puléºtik politik puléºt|k politi
gik gik g|k give
syg¬ cykel s¥gl syl
tyk tyk t¥k Thy
kuk kuk kük “q“

I lighed med at et evt. stød bortfalder i levis- og levissimusstavelser, , som omtalt 
i § 1, også klusilspringsforbindelserne i de svage stavelser, så f.eks. “vin” og 
“brændevin” hedder henholdsvis v|gn og brän·vin og “hus” og “svinehus” hen-
holdsvis hüks og sw|j·nhus.

|j·(|j), ¥j·(¥j), üw·(üw):

De tre såkaldte glidere forekommer hyppigt i SM og svarer som regel til langt i, 
y, u i tilsvarende RM-ord.

Jeg har overvejet at lydskrive dem som |i·, ¥y·, üu·, svarende til angivelsen 
i BM, men sammenligner man to ord som dej·n (degne, ælte dej) og d|j·n (din, 
dine), forekommer det lige så rimeligt at anvende j i det ene ord som i det andet. 
På samme måde forholder det sig med w og u, så f.eks. “ager” og “ude” begge 
noteres med w som awé og üwé.

De tre glidere forekommer foran v og l, men ikke foran w og ¬. 
Foran m forekommer kun |j·.
Gliderne forekommer hyppigt i udlyd, men da i en del tilfælde også i afkortet 

form. Det gælder følgende, hvor jeg også medtager de tilsvarende lange former, 
der som regel efterfølges af det ubetonede é:

kw|j kvie kw|j·é kvier
st|j sti, stige (no) st|j·é stier, stiger
r|j ride r|j·é rider
s|j side s|j·é sider
g¥j kunstgødning g¥j· gøde
lüw hue lüwé huer
flüw fl ue flüwé fl uer

Til den korte form, der kun fi ndes i få ord, svarer altså en lang form, der i de fl este 
tilfælde indgår i en anden bøjningsform af det samme ord.

I betragtning af at de forkortede glidere |j, ¥j, üw lige så konsekvent som de 
lange modsvarer langvokaler i RM, vil det være mest hensigtsmæssigt at betragte 
dem som særlige udlydsvarianter af langfonemerne /i·/, /y·/, /u·/.
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Overvejelser over klusilspringet og angivelsen af det

Klusilspringet, hvor en snæver vokal efterfulgt af stød er erstattet af en noget la-
vere vokal + klusilen g/k, må antages at være et fænomen af nyere dato, men det 
er svært at sige noget mere nøjagtigt om, hvornår det er opstået.

I “En bette Sproglære for Sallingbomål”, en artikel i Skivebogen fra 1939, 
skriver daværende redaktør, dr. phil. Gudmund Schütte: “Lærer Mortensen har 
hørt, at Esper Brogaards og Mikkel Strøms børn siger nik, tik for ni, ti. Det er dog 
næppe ægte sallingsk, for Esper er morsingbo, og Mikkel er furbo. Jeg ser også i 
Morsingboernes Sangbog, at der skrives tijg (Tid), feskerik (Fiskeri), uked (ud), 
og Vildsund kaldes Welsugn; sådanne former kan jo nok gøre en ikkemorsing 
tummelumsk”.

I Torolf Kristensens bog fra 1939 tages klusilspringet ikke op til behandling 
i det ellers fyldige forord, og han skriver f.eks. Ti’ (tid) og Hy’ (hø) i stedet for 
- som her - t|k, h¥k.

I BM anvendes f.eks. følgende betegnelser (side 128-129): muks, krugs, lyks, 
gr|ks, ºmüu·sºhw£¬, n¥y·s, gr|i·s (mus, krus, lys, gris, musehul, nyse, grise). Lyd-
skriften svarer altså nogenlunde til den, jeg anvender. I BM anvendes g/k dog, 
som det ses af eksemplerne, i forbindelse med vokalsættet i, y, u i klusilsprings-
forbindelserne, mens de noget dybere vokaler |, ¥, ü tilsyneladende kun anvendes 
som første led i de lange langvokaler (gliderne).

§ 6 De faldende diftonger

SM har ikke som RM rene langvokaler i·, y·, u·. Disse lyde forekommer kun som 
første led i de faldende diftonger i·é, y·é, u·é (og tilsvarende med stød: i‚é, y‚é, 
u‚é). 

Trods diftongudtalen er det hensigtsmæssigt at betragte diftongerne som 
et sæt funktionelle langvokaler, for de modsvarer på systematisk måde de ægte 
langvokaler e·, ø·, o· i RM, som det også fremgår af fi gur 4 nedenfor. 

Som funktionel betegnelse for de tre faldende diftonger anvender jeg /i·é/, 
/y·é/, /u·é/. I fi gur 4 vises - på lignende måde som for de snævre vokaler i fi g. 
2 og 3 - eksempler på forbindelse mellem diftongerne og de forskellige efterføl-
gende konsonanter.

Figur 4

p/b

t/d

g/k

/i·é/ /y·é/ /u·é/
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©
sti·é©
sti‚é©

m

n
si·én
si‚én
bi‚én
bi·én

ñ

l/¬
ni·é¬s
di‚é¬
bi·é¬
fi‚é¬

®/é

f

v
ki·évé7 
si‚év

s
ni·és
fi‚és
ni·ésé

(i udlyd)
li·é
ski‚é
mi·é
li‚é

stege
steg

sene (to)
sen5 
ben (ent)
ben (fl t)

Niels
del
hyle
fjæl, fjæle

kæber
sæbe

næse
fi rs
næser, 
næsvis

lede
ske (no)
mere
ler (no)

ky·én
sy‚én 
fåºsy·én
ºfå®@sy‚én

ky·év
ky‚év

ky·és
fåºsty·és8 

sky·é
ky‚é
fåºsty·é
sky‚é

kørende
syn
forsyne
forsyn (no)

købe
køb

køres
forstyrres

skøre
kør
forstyrre
skør

ºnu·én@fu·é
bu‚én
u·én
hu·én6 

hu·é¬
su‚é¬
stu·é¬
sku·é¬

lu·évé
sku‚év

hu·ésé
ru‚és
mu·és
pu·ésé

tru·é
ru‚é
gu‚é
bu·é

nord for
bånd
uden
hvordan

hule (to)
sol
stole
skole

lurvet
skurv

strømper
ros
mose (no)
poser

troede
roe, roer
god
borde

5Om en ko, der ikke giver mere mælk, før den har kælvet, siger man, at den er si‚én.
6de wª® no bo·dé hu·én ‘ sö‚én mæ de (det var nu både “hvordan og sådan” med det). Udtrykket markerer en vis usik-
kerhed eller skepsis over for noget. 7do ka fo nu·é o di ki·évé (du kan få en lussing (nogen på hovedet)).
8s-lideformen benyttes ikke meget i SM. Normalt vil man sige blywé fåºsty·é (bliver  forstyrret) og (ovenfor) blywé 
kj‘w‚ (bliver kørt).

/i·é/ /y·é/ /u·é/
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Nogle ord har i sammensætninger og fl ertalsformer en afvigende, kortvokalisk 
udtale i forhold til et forventet i·é, y·é, u·é. eller i‚é, y‚é, u‚é:

“Koner” hedder ikke ku·éné, men kw£né. “Sten” hedder sti‚én, men “stenkir-
ke” hedder ºstjän@kjä®÷k. “Ben” (fl t) hedder bi·én, men “kød- og benmel” hedder 
kjö‐ å ºbjän@mi‚é¬. “Højskole” hedder ºhöj‚@sku·é¬, men “højskoleophold” hedder 
ºhöj‚skw£¬éº‘‚p@hål‚. Navneordet “stole” hedder enten stu·é¬ eller stw£¬‚é.

Man kunne overveje her at betragte lydforbindelserne jä, w£ som korte mod-
svarigheder - /ié/, /ué/ - til fonemerne /i·é/, /u·é/, men jeg vil i denne sam-
menhæng vælge at betragte dem som “almindelige” jä‐, w£-forbindelser, altså 
kombinationer af fonemerne /j/ + /ä/, hhv. /w/ + /£/.

Diftongernes stød og længde er, som man vel kunne forvente, betydnings-
bærende og adskiller hyppigt - sådan som det også er tilfældet for RM’s vedkom-
mende - forskellige bøjningsformer af samme ord, jvf. fi gur 4 og følgende tabel:

ski‚é ske (no) ski·é skeer, skære
ky‚é kør ky·é køre
sy‚én syn sy·én syne
stu‚é stor stu·é store
tru‚é troet tru·é troede
stu‚é¬ stol stu·é¬ stole
gu‚é god gu·é gode
fi‚é fed fi·é fede

De tre glidere fra §5 og de tre diftonger her er (naturligvis) forskellige, som det 
ses af følgende eksempler:

l|j· lige li·é lede
sk|j· skete ski·é skeer, skære
m|j·n9  min mi·én mene
k¥j·s kyse ky·és køres
büw· bue bu·é boede, borde
müw·é mure mu·é modig
sk¥j·é skyder sky·é skøre
f|j·é fi re fi·é fede
t|j·é tider ti·é tjære

                 9 hin ‘ m|j·n (hende af min), siger man på SM om sin kone.

§ 7 De halvsnævre vokaler og deres forbindelser   

De halvsnævre vokaler (linie 3 i fi g.1) realiserer kortvokalfonemerne /e/, /ø/, 
/o/ og langvokalfonemerne /e·/, /ø·/, /o·/. I almindelighed udtales SM’s halv-
snævre vokaler ganske som RM’s. Dog har vokalfonemet /o/ to udgaver: o og 
£ (hvor £ udgør en let sænket, mindre rundet udgave af o. Der fi ndes ikke to 
forskellige ord med modsætningen o:£ som eneste forskel, så de udgør altså ikke 
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hvert sit fonem.
Forskellen i udtalen af o og £ er ret lille, men dog tydelig nok. Der er en klar 

forskel i vokalkvaliteten i ordpar som po÷t/w£÷t, plot/sw£t, komé/kw£né, bosk/
w£st (putte/våd, plukket/sort, kommer/koner, busk/ost). Som eksemplerne anty-
der, er det ofte et foregående w, der fremkalder nuancen £, men det kan også være 
et efterfølgende w, ¬, n eller ©.

Der fi ndes ingen langvokal, der svarer til kortvokalen £. 
I fi gur 5 - 6 nedenfor gives der eksempler på forbindelser mellem de enkelte 

halvsnævre vokaler og efterfølgende konsonant, taget i samme rækkefølge som i 
fi g. 2-4. En blank rubrik angiver som i de foregående fi gurer, at forbindelsen efter 
min mening ikke eksisterer i SM.

Figur 5

p/b
kjep
de÷p
le÷p
flep

t/d
slet
ne÷tn
let
be÷té
smet

k/g
stek
ne÷k
dre÷k
stre÷k

©
le©·n

de©÷té
ºse©÷te@brøj‚
ve©ti

kæp
dyppe
læbe
fl ip

slidt
nitten
lidt (to)
lille
smidt

stik
nikke
drikke
strikke

ligne,
liggende
digter
sigtebrød
vigtig

skjøt
mø÷t
tøt
tø÷t
fløt

røk
rø÷k
sø÷k
teºlø÷k

dø©ti
bø©‚é
tø©é

brø©é

skudt
midt
syntes (fl t)
syntes(dat)
fl yttet

ryk
ryg, rykke
synke
tillykke

dygtig
bøger
tygger, 
-ede,et
brygger

hop
sko÷p
skro÷p
skop

plot
po÷t
sw£t
w£÷t
pw£t

plok
lo÷k
bok
dro÷kén

f£©ti
l£©÷t
fr£©t
br£©t

hop
skubbe
skruppe
skub (no)

plukket
putte
sort
våd
port

pluk
lukke
buk
drukket

fugtig
lugte
frugt
brugt

/e/ /ø/ /o/
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m
rem‚
grem‚
drem·
hem‚é¬

n
bené
ven‚
blen·
mené
ken·
kjen·

ñ
feñé
teñ÷k
reñ‚
sweñ·

l/¬
kjelé
spel‚
spelé
kjel·

®/é
fe®‚i
pe®‚ésén
spe®‚itus

f
grefé¬
vefté

kjeft
steft

remme
grim
drømme
himmel

binder
vind
blinde
mindre
kind
kende

fi ngre
tænke
ring
svinge

kælder
spild
spilder
brønd 

ferie
Pedersen10 
spiritus

griffel
vifter, 
viftede
kæft
stift (no)

kjøm·n
swøm‚
swømé

beºgøné
tøn‚
søn·

søn‚é

tøn·
fløné

søñé
søñ÷k
døñ·
løñ‚

hjøli
føl÷t
føl·
følé

bøfé¬
bøf
fåºbløfé
røfé¬

købmand
svøm
svømmer, 
-ede, -et

begynder
tynd
synde, 
skam
syd
tønde, 
tynde
fl ynder

synger
sønke
dynge
lyng

(hø)le
fyldte
fylde
fylder

bøffel
bøf
forbløffet
røffel

komé
dom‚
skomé

tom·

b£n·
s£n‚
r£n·
gr£n‚
fåºsw£n·n
£né

roñé
oñ‚
boñ÷k
soñ÷kén

r£¬é
w£¬eñ
kw£¬
w£¬

hw£®
w£®‚m
sl£®k
l£®·dé
w£®

trofén
loft
pof
skof

kommer
dum
skummer, 
-ede, -et
tomme(no)

bund
sund
runde
grund
forsvundet
undre

runger
ung
bunke
sunket

rolig
Volling
kul
vel (bio)

horn
orm
slurk
lørdag
våde (to)

truffet
luft
puffe
skuffe

/e/ /ø/ /o/
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v
knev

w
drew·¬é

sew‚¬
skjew‚¬

s
nes
mesté

rest
vest
sweské

j
sej
sej‚é
dej·n

bej‚é
bej·sé

(i udlyd)
sme
hån·kle
ve
le
te

 fre

kneb (no)

drypper, 
siler
Sevel
nedsæt. om 
en, der går 
dårligt

nisse
mister, 
mistede
rist, ryste
whist, vidst
svesker

sidde
sidder
lægge dej, 
lærere
bider
bisser (uo)

smed (no)
håndklæde
ved (fho)
ligge
til, at(foran 
sætn.)
fred

øw‚n
bøw‚¬

øw‚é11  
(i)øw‚é@gu‚é
løw÷t
støw‚t

løst
tøsté
føst
bøs
søsté

tøj
nøj‚
røj·
støj‚é
løj÷t

tø (‘p)
brø 

øjne (no)
bås, be-
svær
over
(i) forgårs
løfte (uo)
møgbør

lyst
tørstig
først, første
bøsse
søster

tøj
ny
røde
stund, tid
lugte

tø (op)
brød (sig 
om)

s¬ové
stové

h£wé

sk£w‚
f£w·¬
j£wé

w£st
w£s
loské
bosk
roské

w£jé
w£j‚ns
m£j‚
b£j‚

mo
sto
fo
do
no
iºno

slubre
stubbe 
(korn)

hugger, 
-ede,- et
sko
fugle
yver

ost
os (so)
lusket
busk
rusker, 
-ede, -et

vader
Oddense
meget
by

må
stod
få (uo)
du (so)
nu
endnu

10 Navnet Pedersen udtales for nogles vedkommende pe®‚ésén, mens andre hedder pæj‚sén, det første vel nok lidt 

fi nere end det andet.

11 Man kan arbejde øw‚é ä h‘‚n eller mæ‚ ä h‘‚n, svarende til udtrykkene frä‚ ä h‘‚n og te‚ ä h‘‚n. Bruges om det at 

kaste jord, roer ell. lign. med en skovl eller greb. Hvis man har venstre hånd foran og kaster til venstre  eller højre 

hånd foran og kaster til højre, arbejder man  mæ‚ ä h‘‚n eller te ä h‘‚n. Hvis man kaster til modsat side, arbejder man 

derimod øw‚é ä h‘‚n eller frä‚ ä h‘‚n. 

/e/ /ø/ /o/
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p/b

t/d
be‚t

k/g

©
ble·©
ne‚©
ve·©
pe·©
ne·©

m

n
te‚n
le·né

ñ

l/¬
se·¬
re·¬é

®,é
le‚é

sme‚é
swe‚é
le·é

bet

blege (to)
neg (ent)
væge
pege
neg (fl t)

ten
Lene

sele
redelig

ligger, læg-
ger
smed (uo)
sved
leder (no), 
(uo, f.eks. 
idræt)

brø‚k

rø·©é
lø‚©
rø·©
sø·©
fåºsø‚©

mø‚n

nø·¬
fø·¬
kø·¬
sø·¬

flø·é12 
blø·é

blø‚é
klø‚é

brøk

ryger
løg
ryge
søge
forsøg (no)

Møn

nøle
føle
køle
søle

fl øde
bløder, 
blødere
blød
klør

@gª®déºro·bé

mo·©é
k¬o‚©
to·©
do‚©
kro·©

tä¬éºfo‚n
staºsjo‚n

mo·¬

ko‚¬
to·¬
skro·¬

lo‚é
fo‚é
to‚é
lo·é

garderobe

muger
klog
tåge
dug (væde)
kroge

telefon
station

male 
(korn)
kål
tåle
skråle

lår (ent)
får
tår
lår (fl t)

/e·/ /ø·/ /o·/

Figur 6



35

f

v
gre·v
gre‚v
kne‚v
sle‚v

w

s
sne·s
sne‚s
kre‚s

j

(i udlyd)
sme·
gle·
swe·
le·

grebe
greb
kneb (uo)
sleb

snese
snes
kreds

smede 
glæde
svede
lede (f.eks 
idr.)

dø·v
lø·v
sø·v
stø·v

lø·s
tø‚s
tø·s
frø‚s

sø·
tø·
fø·
flø·

døbe
kurv
søbe
støbe

læse, løse
tøs, synes
tøse
frøs

søde
sinke (v)
føde, mad
fl øde (fl t)

ro·v
gro‚v
gro·v
ho·vé

po·sk
pro·s

lo‚s
bo‚s

ºhyw·¬@bo·
to‚13

ºgo·
b¬o‚

råbe
grøft
grøfter
håber

påske
ubehj. per-
son
lås
bås

trillebør
tå
gårde
blå

  

12 flø·é, grøj‚é, so÷p er fl ertalsord. Det hedder f.eks. nu·é ty÷k flø·é (en tyk fl øde) og nu·é gu·é so÷p (en god suppe).

13 å trem·¬ to‚ :  at lave en serie kolbøtter ned ad en bakke, med krydsede ben og hænderne fattet om tæerne.

/e·/ /ø·/ /o·/
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Kommentarer

Kortvokalerne e, ø, o/£:

Hvis man sammenligner vokalerne e, ø, o/£ med de snævre vokaler i, y, u, er 
forskellen ganske klar, som det f.eks. kan høres ved udtalen af ordparrene di/de, 
by÷t/bø÷t, slut/slot (de/det, bytte/bøtte, slut/slukket).

Forskellen på udtalen af e, ø, o/£ og |, ¥, ü er p.g.a. de tre sidstnævnte vokalers 
lavere tungestilling noget mindre, men dog klar nok, som f.eks. i n|k/nek, r¥k/røk, 
sügé/sogé (ni/nik, ry/ryk, sur/sukker).

Næste tabel giver eksempler på, at vokalerne kan efterfølges af vestjysk stød, af 
ustemt konsonant, af stemt konsonant med eller uden stød og af langkonsonant:

ne÷k nikke begøn‚ begynd, begyndt
rø÷k rykke dom‚ dum
lo÷t lukkede feñé fi ngre
lest liste tøné tønder, tyndere
tøsté tørstig w£ni orne
lot lukket grem· grimme
w£t været søn· synd (for)
nem‚ nem w£j· vade

Der er mange vokalforskelle mellem SM-ord og de tilsvarende RM-ord, specielt 
indenfor de halvsnævre kortvokaler. Det gælder især for SM-o, der i en del ord 
svarer til RM-u eller RM-å som f.eks.i do, fo (du, få (uo)), og for SM-e, der i en 
del SM-ord svarer til RM-ø eller æ som i frej‚, ne÷p (frø, næb)14. Her følger nogle 
fl ere eksempler:

spel· spilde kjel· brønd (kilde)
teñ÷k tænke kjep kæp
bej‚é bider mø÷t midt
snøj‚ sne mö·t mødte
løj÷t lugte nøj‚ ny
tø÷t syntes skjøt skudt
mo må tom· tomme (no)
stové stubbe bosk busk
iºno endnu po÷t putte

e‚/ej‚, ø‚/øj‚:

En del ord angives normalt med e‚ eller ø‚ i udlyd, i tilfælde, hvor jeg mener, der 
bør tilføjes et j som slutkonsonant. M.h.t. udtalen af visse af ordene er jeg ikke 
enig med angivelserne i BM og TK. Nogle eksempler:
14 I titlen på min bog fra 1994: Sö‚én håj vi ä mø÷t i  Salling har ordet mø÷t voldt besvær for mange, netop på grund 

af vokalforandringen fra det tilsvarende rigsdanske ord “midt”. Mange oversætter ordet til “mødt” og kan derfor slet 

ikke forstå titlen
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Tallet tre udtales trej‚.
Ordet “død” angives i BM og TK som dø‚‚ mens jeg angiver det som døj‚.
“Sne” angives på lignende måde som henholdsvis snø‚ og snøj‚.
M.h.t. ordene “frø” og “tø” er jeg lidt usikker, men jeg angiver dem som  

frej‚/frøj‚ og tøj‚.
Ordet “ved” (uo) udtales efter min mening vej‚é og ikke ve‚é, som man ellers    

tit ser det.

BM og TK beskriver sydsallingmålet og jeg midtsallingmålet, så måske er 
der tale om en geografi sk betinget forskel i udtalen.

£/ø:

Ved visse ord har jeg svært ved at afgøre, om det er rigtigst foran j og w at bruge 
£ eller ø til angivelse af en vokal. Problemet er muligvis, at intet af de to lydtegn 
er det helt rigtige! Virkelighedens sprog er mere nuanceret end vores beskrivelse 
af det. Nogle eksempler:

“lugte” og “løfte” bør angives som henholdsvis l£w÷t (eller løj÷t) og løw÷t.
“by” og “meget” er jeg mere i tvivl om, men jeg mener, at de bedst angives 

som henholdsvis b£j‚ og m£j‚, ikke bøj‚ og møj‚ - og slet ikke böj‚ og möj‚.
“møgbør” hedder st£w÷t, men kan evt. også angives som støw÷t.
“stund” (tid) angives som støj‚é, f.eks.: hªn so ‘ sna÷ké mæ ä ku·én, de støj‚é 

te hªn fæk hans kafé (han sad og snakkede med sin kone (konen), mens han fi k 
(sin) kaffe).

te/te‚, ve/ve‚:

Et oprindeligt stød bortfalder som tidligere omtalt i svage stavelser. Omvendt 
sker det undertiden, at normalt tryksvage ord forsynes med stød, når de bruges i 
trykstærk stilling. Det gælder f.eks. småordene ve (ved) og te (til): 

Sp.: hwa ær do ve? Sv.: a är ve/ve‚ å lø·s ä aºv|ks. Sp.: hwa ska do te? Sv.: a 
ska te/te‚ å tøn ru‚é ügé. (Hvad er du ved? Jeg er ved at læse avisen. Hvad skal du 
til? Jeg skal til at tynde roer ud).

Både i spørgsmålene (hvor ve og te står sidst i sætningen, løsrevet fra deres 
styrelse) og i svarene (hvor de efterfølges af en infi nitiv med å), får ve og te 
halvtryk. I det første tilfælde sker der ikke mere, men i det sidste tilfælde indgår 
den efterfølgende tryksvage stavelse (å) i enklise med de trykstærke te, ve ‐ 
hvorved der (som vist i § 2) banes vej for enklisestød. 

I den forbindelse vil jeg kommentere et sprogligt fænomen, som er behandlet i 
Sprog og Kultur, 22. bind hæfte 4: Når forholdsord styrer infi nitiv eller bisætning, 
indskydes i visse egne stedordet “det” (i afsvækket form) mellem de to dele, 
samtidig med, at forholdsordet får stød, som det kan ses i de følgende eksempler 
- to fra TK og to fra Peter Skautrup: Et Hardsysselmål: 

han fæ æ÷t låw te‚é å kom mæj (han fi k ikke lov til (det) at komme med). Han
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kam ‘sé te‚é ‘ bæ·é ä ºdej·n@naw‚n (han kom også til (det) at bære degnenavn). 
di dræ¬÷t mæ mæ‚é, te de wªr ºdräñ@trä·sgo (de drillede mig med (det), at det var 
drengetræsko). vä¬ i no räk te‚é, hwa dær är o ä bu‚é. (vil I nu række til (det), 
hvad der er på bordet!).

Udtrykket “Jeg skal hjem” hedder, hvis man indskyder et “det”: a ska te‚é ‘ 
hjem‚.

I oversigtskortet over fænomenet, side 126 i hæftet, ses det, at det pågældende 
område dækker egnen sydvest for Salling helt ud til Vesterhavet, men ikke Salling. 
Der er senere rejst tvivl om afgrænsningen mod nordvest, og det falder jo godt i 
tråd med, at TK, som er fra Sydvestsalling, mange gange i sin bog benytter sig af 
det ekstra pronomen.

Hverken jeg selv eller mine SM-kontaktpersoner har nogensinde hørt (eller 
lagt mærke til) det ekstra pronomen, heller ikke hos sydsallingboerne, hvortil en 
stor del af min familie hører. Eksempelvis udtaler vi sidstnævnte sætning sådan: 
a ska te‚ ‘ hjem‚ ‐ med “almindeligt” enklisestød og udeladelse af det ekstra 
pronomen.

Ved afl ytning af et bånd med tidligere sognerådsformand Søren Dath, som 
hele sit liv boede i Midtsalling, har jeg dog noteret følgende, hvor det ekstra 
pronomen forekommer, omend ikke særlig klart udtalt: än eksæmpe¬ po‚é, hwa 
vi (et eksempel på (det), hvad vi); s‘ sku hªn te‚é ‘ fen ügé ‘‚é, hwa (så skulle han 
til (det) at fi nde ud af (det), hvad); än probºle‚m ‘m‚é, te vi sku fen· nöj ª®·bé (et 
problem med hensyn til det (om det), at vi skulle fi nde noget arbejde).

Der er altså nogle sallingboer, der har brugt (bruger) det ekstra pronomen, 
men hvor udbredt brugen har været/er, er svært at afgøre.

Langvokalerne e·, ø·, o·:

Langvokalerne (fi g. 6) forekommer enten stødløst som i pe·©, dø·v, to·¬ (pege, 
døbe, tåle) eller med almindeligt stød, som i ne‚©, lø‚s, tä¬éºfo‚n (neg, løs/læs, 
telefon). £ forekommer ikke i en langvokaludgave, men når vokalen efterfølges 
af langkonsonant som i w£j·, h£w· (vade, hugge), kan længden dog i en vis 
udstrækning fordele sig på vokal og konsonant.

§ 8 De dybe / halvdybe vokaler og deres forbindelser

De dybe og halvdybe vokaler i linie 5 og 6 i fi g. 1 (s. 20) svarer til kun en enkelt 
række i RM, d.v.s. kortvokalerne æ, ö, å og langvokalerne æ·, ö·, å·. Det er ord 
med disse lyde, der svarer til SM-ord med lydene æ, ö, å ‐ ä, Ö, ‘ ‐ æ·, Ö· ‐ ä·, Ö·, 
‘·. Som materialet er opstillet i fi g. 7‐10 (ligesom i de foregående fi gurer m.h.t. 
efterfølgende konsonant), vil man nemt kunne se, at de to vokalrækker sjældent 
optræder i de samme omgivelser og altså langthen kan betragtes som varianter. 
Som det ses i det følgende, kan nogle få eksempler dog medføre, at to vokallyde 
må betragtes som selvstændige vokalfonemer og ikke som varianter af samme 
fonem. 
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I det følgende gennemgås de ovenfor nævnte SM-lyde, og der tages 
via eksempler stilling til, hvilke af dem der må betragtes som selvstændige 
vokalfonemer.

De halvdybe kortvokaler
I fi gur 7 (s. 43) eksemplifi ceres anvendelsen af de fi re fortungevokaler: de to 
urundede: æ, ä, og de to rundede: ö, Ö.

æ, ä:

æ svarer til det almindelige RM-æ som i udtalen af “den” og “tæt”, mens ä 
svarer til det lidt forsænkede og mere afslappede RM-æ, som det udtales i “ret” 
og “grædt”. I overensstemmelse med anvendelsen af æ’erne i de to eksempler 
gælder det generelt, at når r efterfølges af en æ-lyd, er det det forsænkede ä. 
Noget lignende gælder for j, som det ses i ord som jäné, jän‚, skjäné (ene, én, 
skinner). 

æ og ä udgør hver sit fonem, sådan som det kan udledes af følgende 
eksempler, hvor den eneste forskel på lydangivelsen af to ord er valg af vokal: 
hæn‚, hän‚ (hængt, hen); hæn·, hän· (hang/hængte, henne); væné, väné (vender, 
venner); hælé, hä¬é (hælder, hellige). I det sidste eksempel optræder l-lyden i to 
udgaver: l, som efterfølger æ, og ¬, som efterfølger ä, sådan som det også ses i 
en række andre eksempler i fi g.7. De to kortvokalfonemer benævnes naturligvis 
/ä/og /ä/.

Angående de to l-varianter og tidligere brug af to n-varianter, herunder det 
palataliserede “l” og det palataliserede “n”, må der henvises til gennemgangen 
af konsonanterne i kapitel 3.      
     I en række ord, hvor æ efterfølges af j, er der en karakteristisk forskel på 
SM-udtalen og RM- udtalen, idet SM benytter æ, hvor RM i en del af ordene 
benytter en a–lyd. Det gælder f. eks. de 6 første af følgende eksempler: væj, læj·, 
æj‚né, æj·señ, æj·skjæ®, klæj·né, klæj‚é, næjé (vej, leje (uo), Ejnar, Ejsing, Ejskjær, 
klejner, klæder/tøj, nederste15) 

ö, Ö:

Udtalen af ö svarer til RM-udtalen af vokalen i ord som “køn” og “lørdag”. Ö 
dannes længere tilbage i munden end ö og med en lavere tungestilling. Ö fi ndes 
kun foran ¬ og svarer ikke til nogen RM-lyd. Man kan få en god fornemmelse af 
de to lyde ved at udtale ordene ölé brøj‚ og ºÖ¬‚é@brøj‚ (elleve brød, øllebrød), hvor 
ø’erne er klart forskellige og efterfølges af hver sin l-variant.

ö og Ö må betragtes som to variationer af det samme fonem, som her betegnes 
/ö/. Jeg har ikke kunnet fi nde ordpar, hvor eneste forskel i udtalen er valg af de to 
ø-lyde, og har i øvrigt kun kunnet fi nde to (sammenhængende) eksempler på, at ö 
efterfølges af en l-lyd, nemlig ölé (elleve) og öl÷t (elvte).

15 Den nederste ende af en mark og den øverste ende af marken kaldes henholdsvis ä næjé og ä åwé
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Eksempler på brug af Ö: Ö¬, tÖ¬‚, kÖ¬·, sÖ¬‚é, brÖ‚¬, sÖ¬‚, fÖ¬·s (øl, tolv, kølle, 
sølle, brøl, sølv, følges).

De fi re fortungekortvokaler udgør altså 3 forskellige vokalfonemer: /æ/,      
/ä/, /ö/, jvf. fi gur 7.

Sammenligner man de fi re vokaler med de tilsvarende halvsnævre vokaler, 
hvor tungestillingen er noget højere, er forskellen (naturligvis) tydelig, f.eks. i 
ordparrene de/dæ, ren·/rän·, mø÷t/mö÷t, følé/fÖ¬é (det/dig, skorpe (i et stykke 
brød)/løbe, midt/mødte, fylder/følger (uo)).

å, ‘:

I fi g. 8 (s. 46) gives der eksempler på brug af bagtungevokalerne å og ‘ .
å udtales nogenlunde som “o” i “skod” og “å” i “Ålborg”. ‘ dannes langt 

tilbage i munden og med en lavere tungestilling end å, omtrent som å’et i “Århus” 
og “årene”, men med en lavere tungestilling end kortvokalen “å” i RM-ord som 
“råt” og “så”.

Spørgsmålet er nu, om de to å’er udgør hver sit vokalfonem eller i alt kun et 
fonem. Der er ret få ordpar, hvor valget mellem de to lyde er betydningsbærende, 
men nogen er der, f.eks. bålé, b‘¬é (boller (til kaffen), bulner (om et sår, 
der væsker)), bål·, b‘¬· (bolde, bulne), og tålé, t‘¬é (kræve told af i overført 
betydning16, rolig og sindig). Der er altså tale om to fonemer, som naturligvis 
benævnes henholdsvis /å/ og /‘/. I ovenstående parvise eksempler efterfølges de 
af en l‐variant, idet å efterfølges af l og ‘ af ¬. Jvf. tilsvarende forhold for de to 
æ’er. Påvisningen af at de to å-er udgør hver sit fonem, bygger altså på, at de to 
l-lyd betragtes som varianter af et og samme konsonantfonem. 

Som det kan ses i fi gur 8, forekommer å kun foran konsonanterne n, l, ®, j 
og tiest, hvor de forekommer som langkonsonanter. Derimod forekommer ‘ ikke 
foran disse konsonanter.

å modtager hverken stød eller længde, men den efterfølgende konsonant kan 
modtage både vestjysk stød, almindeligt stød og længde. Nogle eksempler:

få® for sålt salt
bålé boller lånt langt
små® smør stå®k stork
fål· folde kål· kolde
låj·n lodne å®·m arm
ºkråj·@veñé krøjvinger få®· fyrre
bå®·ñ armfuld (hø,halm) hån·kle håndklæde
ål‚é alder tål‚ prop, told
tå®‚é torv bål‚ bold
få®÷k forke stå®÷k storke

16 Hvis man vil give udtryk for, at der er spist mange småkager (ud af en dåse med endnu fl ere), siger man f.eks.de 

h‘ tålé slæm ‘ ä ºsmo@ka·©é.
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hål÷t holdt (uo) stål÷t stolte
fåj‚ født båj·n indbudt

Jeg har overvejet, om det ville være mere dækkende at anvende ö i stedet for 
å i visse af ordene og f.eks. skrive föj‚, smö®, fö®·, löj·n, ºkröj·@veñé i stedet for at 
benytte å som angivet ovenfor. Det er ikke altid helt indlysende for mig, hvad der 
dækker bedst, men jeg holder mig i hvert fald til å i ovenstående fi re eksempler.

‘ modtager vestjysk stød og kan forekomme i udlyd eller efterfølges af stemt 
eller ustemt konsonant, som det ses nedenfor:

s‘÷t satte ‘÷t otte
kl‘÷k klokke 17  t‘÷p toppe
s‘m‚é sommer s‘mé· somre
t‘¬é rolig, sindig st‘ñ‚ stang
k‘m‚ kam b‘¬é bulner (om sår)
b¬‘sé blåsur (om mælk) s‘m som
t‘t tot s‘t sat 
t‘si tosset b‘st børste
h‘w· huske l‘w· love (uo)
s‘ så (bind.o) n‘ nå (udbrud)

Forskellen på å, ‘ og de tilsvarende mellemtungevokaler £, o er ikke stor, men 
høres f.eks. tydeligt i udtalen af ordparrene no/n‘, w£j·/håj· og h£w·/håw· (nu/nå 
(udbrud), vade/havde, hugge/huske).

De halvdybe langvokaler 

æ·, ä·:

I fi g. 9 (s. 48) vises eksempler på brug af langvokalerne æ· og ä·. Lyddannelsen af 
de to vokaler svarer så nogenlunde til de tilsvarende kortvokaler.

De to vokallyd udgør hver sit fonem, som det kan ses af følgende ordpar: hæ·/
hä·, væ·(é)/vä· (her/herre, være/vædde). I lydangivelsen af hvert af de to ordpar 
er, som det ses, valg af “æ” betydningsbærende, og altså må æ·, ä· udgøre to 
vokalfonemer, hvilket jo også svarer til forholdene for de tilsvarende kortvokaler. 
Fonemerne betegnes /æ·/ og /ä·/.

De to vokaler forekommer i stor udstrækning foran de samme konsonanter, 
fortrinsvis de stemte: ©, m, n, l/¬, é, v og det ustemte s, samt i udlyd.

Som det er tilfældet for kortvokalerne æ, ä, gælder det også for langvokalerne 
æ·, ä·, at der efter r og j følger ä· og ikke æ·, f.eks. i ordene grä·, strä·©, jä·n, 
kjä·st (græde, streg, (den) ene, kæreste).      
17 “Hun kommer klokken otte” hedder  hun komé ä kl‘÷ké ‘÷t.
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Svarende til forholdene for kortvokalerne gælder det, at de to langvokaler 
efterfølges af hver sin l-lyd som f.eks. sæ‚é¬/sä‚él, sæ·¬/sä·l, pæ·¬/pä·l (sælg 
(sæl)/seddel, sælge/sedler, pæle/perle). Her gælder det, at æ· efterfølges af ¬ og ä· 
af l, altså det modsatte af forholdene for de tilsvarende kortvokaler.

Det kan undertiden være svært at afgøre, om æ·, ä· efterfølges af et é eller ej. 
Man kunne f.eks. angive udtalen af sælge og sedler som sæ·é¬ og sä·él. Hvor jeg 
har været i tvivl, har jeg som hovedregel ikke noteret noget é.

Jeg har i nogle tilfælde overvejet, om et ord har æ‚/ä‚ i udlyd, eller der skal 
tilføjes et j til kortvokalen æ/ä. I BM angives f.eks. “træ” og “fra” som træ‚ og fræ‚, 
mens jeg noterer de to ord som träj‚ og fräj‚. Jvf. i øvrigt lignende betragtninger 
over e‚/ej‚ og ø‚/øj‚ under gennemgangen af mellemtungevokalerne.

ö·, Ö·:

Hvad langvokalerne ö· og Ö· (fig. 10, s. 50) angår, dannes de nogenlunde som 
de tilsvarende kortvokaler. I lighed med kortvokalerne må de betragtes som to 
variationer af samme vokalfonem, hvor Ö· altid efterfølges af ¬, mens ö· aldrig 
efterfølges af hverken ¬ eller l. Fonemet benævnes /ö·/. 

Eksempler på brug af ö· _ med længdemarkering og med stød:
rö·, hö·n, sö·én, ºbö·né@vow‚n, ºbö·ºdaw·, hjö·n, sö‚én, bö‚é, rö‚é (røre, høne, 

Søren, barnevogn, barndom, hjørne, sådan, børn, rør).

Eksempler på brug af Ö·(+ ¬): mÖ·¬, kÖ·¬, brÖ‚¬, brÖ·¬, brÖ·¬é, brÖ·¬t, bÖ‚¬ (mølle, 
kølle, brøl, brøle, brøler, brølede, råstærk person).

Det er svært at afgøre hvor stor en del af længden, der ligger på henholdsvis 
vokalen og konsonanten. I følgende ord ligger længden efter min mening 
fortrinsvis på konsonanten: fÖ¬·s, krÖ¬·, skÖ¬·, dÖ¬·by, ºmÖ¬·@bøwé (følges, krølle, 
skylle, Dølby, møllebygger). 

‘·:

Langvokalen ‘· (fig. 10, s. 50) dannes nogenlunde som den tilsvarende kortvokal, 
d.v.s. dybt og langt tilbage i mundhulen. Den danner sit eget vokalfonem, som vi 
naturligvis betegner /‘·/. Der fi ndes ingen langvokal, der svarer til kortvokalen 
å, udover den afsmitning på længden, som en efterfølgende langkonsonant 
kan medføre, som f.eks i ordet håj· (havde) og båj·n (indbudt). Som det ses af 
fi guren, kan vokalen, både med længdemarkering og i den kortere form med stød, 
efterfølges af mange konsonanter. Hvor den efterfølges af en l-lyd, er det lyden 
¬, som det også er tilfældet for den tilsvarende kortvokal, mens kortvokalen å 
efterfølges af l. Nogle eksempler på brug af /‘·/: 

r‘·n, m‘·né, s‘·¬é, h‘·, r‘·, b¬‘·, t‘‚i, s¬‘‚st, k¬‘‚e, s‘‚n, w‘‚n, ºilé@br‘‚n (hønsepind, 
måned, såler, hare, række (no), blade, tosse, været oppe at slås, klar, sand, vant 
(til), brand).
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Alt i alt indeholder gruppen af åbne eller halvåbne langvokalfonemer 
følgende fire: /æ·/, /ä·/, /ö·/, /‘·/. Også her kan passende ordpar illustrere 
modsætningerne mellem de halvsnævre og de åbne eller halvåbne vokaler, 

f.eks. le·é/læ·é, swe·/swä·, kø·¬/kö·¬, po·sk/‘·sk (leder/lærer, svede/sværge, 
køle/kølle, påske/aske).

Figur 7

p/b
tæp
hæ÷p

t/d
næt
tæt
mæ÷t
sæ÷té

k/g
fæk
tæ÷ké20 
sæk
knæ÷ké

©
hæ©s
hæ©÷t
tæ©é
mæ©·¬
jæ©é

m
klæm÷t
slæm·21 
tæm·
glæmt

tæppe
heppe

nat
tæt
Mette, mætte
sætter

fi k
tækker, -ede
sæk
knækker

heks
hægte
tigger
mægle
eger

klemte
slemme
tømme
glemt

skrä÷pé
rä÷p

rät
trät
trä÷t
drä÷t

träk
brä÷k
rä÷k
strä÷ké

skrä©·n
rä©‚é¬
rä©‚¬é

främé
hwäm‚
främ‚

skræpper
ræbe 

ret 18

træt
trætte
befrugte 
(hane)

træk19 
brække
række
strækker

skreget
regel
regler

fremmed
hvem
frem

höt
möt
mö÷t
stö÷t

spö©÷t
sö©÷t
fåºsö©t
fåºsö©÷t
rö©÷t

döm·
döm÷t
beºdöm·
beºrömt

højt, hørt
mødt
mødte
stødte

legede
søgte
forsøgt
forsøgte
røg (uo)

dømme
dømte
bedømme
berømt

/æ/ /ä/ /ö/
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/æ/ /ä/ /ö/

n
hæn·

læn÷t
æn÷t
væné
dæn

ñ
hæñé
ºæñ÷gé@ku·é
æñ‚
ºæñ·@h¥k
sæñ‚

l/¬
hælé
hælsén
hæl÷t
bæl÷t

iºmæl·

®,é

f
bjæfé
hæft
hæfté
hæfé¬

w
læw·n
æw·¬
dæw‚¬
slæwt

hang, 
hængte
lånte
endte
vender
den, man

hænger
enke
eng
enghø
seng

hælder
ellers
hældte
bælte

imellem

bjæffe
hæfte
hæfter
gå sjusket 
klædt

levne
æble, ævle
djævel
slæbt

hän·

rän· 
väné
rän·s
män

dräñe
träñ·
sträñ·
dräñ‚
sträñ‚

hä¬é
hä¬sén
kjä¬é
bä¬e

tä¬·mé

kjä®÷k
mä®‚©é¬
nä®·mé
kjä®·go

kräfté
träf
träfé

räw·n
räw
räwé
skräw·

henne

løb (uo)
venner
rense
men

drenge
trænge
strengt
dreng
streng (no)

hellige
hilsen
forkælet
billede, 
bælger, 
-ede, -et
kød, pålæg

kirke
mergel
nærmere
kirkegård

kræfter
træffe
træffer

revne
ræv
ræve
skræve

kjöné

skjön‚
söné
ºön‚é@tøj
böné

ölé
öl÷t
hÖ¬·skle

tÖ¬

fÖ¬·s

ºbö®·né@v£w‚n

sö®·
mö®÷k
sö®‚

snöfté
röfé¬
töfé¬

löwé

löw‚n
döw·
löw·n

kønnere

dejlig
sønner
undertøj
bønner

elleve
elvte
lagen 
(uldent)
tolv

følges

barnevogn
sørge (for)
mørke
sørg (for)

snøfter
røffel
tøffel

lever (uo, 
no)
løgn
døje 
levende
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/æ/ /ä/ /ö/

s
fæst
æs
væst
blæst

j
sæj·
bæjé
æj·
sæj‚l
ºhæj·st@ga¬‚

hæjst

(i udlyd)
mæ
sæ
dæ
læ

fest
es
vest
blæst

sige
bedre
eje
sejl (no)
hestgal 
(om hoppe)
hest

mig
sig
dig
lade (uo)

rästé

gräs

räst
präs

räj·n
räj‚
kräj·bjæ®·
träj·
dräj·n 
fräj·dé

frä
ä

mangler 
(uo)
græs

rest, 
mangle
pres, 
presse

regne
bange, ræd
Krejbjerg
træde
dræne
fredag

fra
(best. ko)

nös
stöst
röst
höst

nöj
föj‚
bröj·é
röj÷t
ºkröj·@veñé

töj·

kjö
tö(®)

kostald
størst
røst
høst

noget
født
brødre
røgte
krøjvinger 
(på mølle)
forsinkede

kød
tør (nut)

18 rät betyder også stiv eller strunk. hªn wª® t‘w‚ tomé øw‚é rät (han var to tommer over ret): han var meget stiv og 

strunk.

19 di fæk ä träk: de fi k de stik, de skulle have for at vinde.

20 ‘ søj får tæ÷ké: at hjælpe tækkemanden ved - inde i huset - at trække tækkenålen ind gennem taget og stikke den 

ud igen - det rigtige sted - til tækkemanden.

21 Fanden hedder på SM dæn slæm· eller dæn be÷é mªn‚.
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/å/ /‘/

Figur 8 

p/b

t/d

k/g

©

m

n
hån·kle
lånt

ñ

håndklæde
langt

k‘p
t‘p
t‘÷p
s‘÷p

f‘t
s‘t
‘÷t
fl‘÷t

k‘k
n‘k
k¬‘÷k
fl‘÷k

l‘©
kn‘©
l‘©‚é
spr‘©

k‘m‚
s‘m‚é
s‘mé·
ºu·én@‘m‚

t‘ñ‚
g‘ñ·
t‘ñ·
l‘ñé

kop
top
toppe
soppe

fået
sat
otte
fl otte

kok, hane
nok
klokke
fl okke

låg (ent)
fog (sne, sand)
låg (fl t)
sprog

kam
sommer
somre
udenom

tung
gange
tunge
lunger



47

l/¬
hål·
kål‚
kål·
tålé
skål·

®/é
tå®‚é
tå®·
få®·
kå®·é

f

v

w

s

j
håj·
båj·n
låj·n
fåj‚

(i udlyd)

holde
kold
kolde, kaste omkuld
tolder
skolde

torv
tørv
fyrre (alder)
kurve

havde
budt
lådne
født

b‘¬·
b‘¬é

t‘¬é
l‘¬ªn

‘fé
kaºt‘flé

h‘w·
l‘w·
st‘w·é
(ä) ‘wé
sk‘wé

b‘st
l‘sk
t‘sk
t‘si

s‘
n‘
‘

væske (sår) (uo)
væsker, -ede, -et

sindig, rolig
Lolland

offer, ofre, -ede, -et
kartofl er

huske
love
stuer
(det) øverste
skove, madrest i 
bunden af gryden

børste
løbsk
torsk
tosset

så (bno)
nå (udbrud)
og, af (foran navnem.)

/å/ /‘/
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/æ·/ /ä·/

Figur 9

p/b

t/d

k/g

©
hæ·©én (a÷é)
klæ‚©
læ·©é
klæ·©

m
glæ·m
tæ·m (tæm·)
klæ·m

n
læ·n
hæ·n 
pæ·n
pæ‚n

ñ

l/¬
sæ·¬
æ‚¬
mæ·¬
sæ‚¬
hæ‚¬
hwæ·¬

®/é
bæ·é
bæ‚é
knæ‚é
hwæ‚é
tæ‚é

lysten (efter)
klæg
læge (no)
klæge

glemme
tømme (no)
klemme

låne, læne
hang, hængte
pæne
pæn

sælge
kortvarig byge
måle
sælg
hæl, træpig til tøjr
hælde

bærer
bær (no, uo)
knæ (fl t)
hver
tæer

strä·©é
ä·©é
brä·©
strä·©

ºkrä·mé@hüks
ºben·ºkrä·mé
nä·mé 22

rä·n
hä·n
jä·n
jä‚n

sä·l
ä·li
sä‚l
vrä·l
pä·lé
sä·li

grä·é
grä‚é
hä·é
tä‚én
vä·én 

streger
ærgrer
bræge
streg

kræmmerhus
bissekræmmer
nærmer

løb
henne
(den) ene 
jern

sedler
ærlig
seddel
vræle
perler
særlig

græder
græd
herrer
tid 23

fuldbefaren, dyg-
tig
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f

v
slæ·v
slæ‚v
slæ·vé

w

s
blæ·sé
hæ·s
hwæ·s
blæ‚st

j

(i udlyd)
bæ·
væ·
næ·
swæ·
sæ·

slæbe
slæb
slæber

blæser
hæse
hvæse
blæst (uo)

bære
være
holde varmen 24 
svære, tykke
sæde, sære

stræ·v
rä·v
skrä·v (‘‚)

kjä·st
trä·sgo

grä·
vä·
fä·
swä·
frä‚

skynde (sig)
ræbe
prale (af)

kæreste (no)
træsko

græde
vædde
fødder
sværge
fra 25

 22 Den hest i et spand, der går til venstre, kaldes dæn nä·mé, og hesten til højre kaldes dæn fjä·mé.                         

 23 Udtrykket “hele tiden” (hver tid) kan udtrykkes som hwæ‚é tä‚én.                                                                       

 24 Spørgsmålet ka do næ· dæ? er ikke en advarsel, men drejer sig om, om vedkommende har  tilstrækkeligt med    

varmt tøj på.      

 25 Jvf. kapitel 2, note 11.

/æ·/ /ä·/
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Figur 10 

p/b

t/d
 

k/g

©

m

n
hö·n
hjö·n
sö‚n

ñ

l/¬
kÖ·¬  (kÖ¬·)
brÖ·¬
mÖ·¬
bÖ‚¬

®/é
bö‚é
rö·é
rö‚é
sö·én

f

v

w

høne
hjørne
sådan

kølle
brøle
mølle
råstærk person

børn
rører
rør
Søren

d‘‚t 
 

st‘·ké¬

‘·©é
r‘·©é

st‘·n
k‘·n
w‘·n
s‘·né

h‘·¬
k‘·¬
f‘·¬é
k‘‚¬

k‘‚é
g‘‚é
b‘‚é
sk‘‚é

l‘·fé

Dath (navn)
 

stakkel

Åge
råger 

tid 26 
kane
vane
sandet (to)

hale (no)
karle
farlig (overf. bet.)
karl

kar
garn
barn
efterbyrd (ko)

Ladefoged 

/ö·/ /‘·/
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s

j

(i udlyd)

rö·
ºbö·@daw·

røre
barndomstid

k‘·st
‘·sk
sl‘·s
k‘‚st

d‘‚
‘·
g¬‘·
k¬‘·
r‘·

kaste
aske
slås
kastet

dag
for, altfor 27 
glade
klare
række (neg) 

26 “God tid” hedder  gu·é st‘·n.      

27 Et eksempel: hªn wª® næjstén ‘· gu‚é (han var næsten for god)

§ 9 a-lydene

 
RM har (mindst) to a-kortvokaler, det dybe “a” som f.eks. i “rakke” og det mere 
fl ade “a” som i “sande”. Ovenfor er behandlet SM’s to æ-er og to å-er. At der i 
SM fi ndes to a-vokaler, hvoraf den ene også fi ndes i en langvokaludgave, er vel 
næsten, hvad man kunne forvente. De to a-kortvokaler i SM, henholdsvis den dybe 
bagtungevokal, som her benævnes a, og den noget fl adere fortungevokal, som 
benævnes ª, svarer nogenlunde til RM’s to a-kortvokaler. Svarende til kortvokalen 
a har SM langvokalen a·, mens der ikke eksisterer en langvokal, der svarer til 
kortvokalen ª. Det passer godt med forholdene for å-lydenes vedkommende. 

a er en urundet bagtungevokal, og udtalen svarer som nævnt ovenfor omtrent 
til udtalen af det dybe “a” i RM, men dog efter min mening med en endnu lavere 
tungestilling. Vokalen er sammen med den tilsvarende langvokal a· og vokalerne 
‘ og ‘· de dybest liggende vokaler i SM.

a kan modtage vestjysk stød og kan efterfølges af stemt eller ustemt 
konsonant. a kan efterfølges af ¬, men ikke l . 

I fi gur 11 kan man se, at a kan efterfølges af næsten alle konsonanter, dog 
ikke ® og j, som til gengæld hyppigt følger umiddelbart efter ª, som det ses på 

/ö·/ /‘·/
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fi guren. a forekommer, i modsætning til ª, også i udlyd. Nogle få eksempler på 
brug af a:

rap, ra÷p, ta÷ké, fra÷k, lam‚, b¬añ÷k, ta¬‚é, fastéºlaw‚n (rap (til roeoptagning), do 
(fl t), takker, frakker, lam, blanke, talg, fastelavn).

Det urundede ª må betragtes som en fortungevokal, og udtalen svarer omtrent 
til udtalen af a’et i “mad” og “lande”. De to a’er udgør hvert sit fonem, hvilket 
f.eks kan illustreres ved følgende ordpar, hvor forskellen i lydangivelsen af de to 
ord i hvert par udgøres af valget af vokal: ané/ªné (Anne, andre) og anés/ªnés 
(Annes/Anders); a¬é/ªlé (alvor/alle); ka¬‚/kªl‚ (kalv/kald). De to vokalfonemer 
betegnes naturligvis /a/og /ª/.

Til påvisning af at de to æ-kortvokaler og de to å-kortvokaler udgør hver sit 
vokalfonem, blev der anvendt ord, hvor vokalerne efterfølges af hver sin l-variant 
eller af n. Det samme er tilfældet her, og som man kunne forvente, efterfølges den 
dybeste vokal: a, af den dybeste l-lyd: ¬, mens ª efterfølges af l. 

ª kan modtage vestjysk stød, men efter hvad jeg kan fi nde ud af, kun for et 
par enkelte ords vedkommende, nemlig kª÷t (katte) og lª÷t (ladte).

Langvokalen a· indgår i mange ord og kan efterfølges af de fl este konsonanter, 
både med længdemarkering og med stød, som det ses på fi gur 11. 

Til forskel fra SM har RM to a-langvokaler, som f.eks i “bare” og “bade”. 
Forskellen mellem a-langvokalerne i RM og SM er f.eks. tydelig ved ord som 
bage, bare og ba·©, hvor a-erne kan karakteriseres som henholdsvis “dybt, dybere, 
dybest”. 

Figur 11

p/b

t/d
kªt
kª÷t

kat
katte

knap
klap
sta÷pé

sla÷p

tat
kra÷t

la÷t 
vat 

knap
klap
stopper -ede, 

-et (pibe)

slappe

tækket
rive (til 
korn)
lægte
vat

hja·t
paºra‚t
kaméºra‚t
ºskoºswa·t

hjerte
parat
kammerat
skosværte

/ª/ /a/ /a·/
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k/g

©
ª©sé¬

bª©é
kª©é
bª©‚t
tª©t

m

n
ªné
bªn·
kªn·
mªn‚
stªn·

ñ

l/¬
fªl·
kªl‚
ªl·
kªlé

aksel, 
Aksel
bager (no)
kager
bagte
takt

andre
bande (uo)
kande
mand
reparere

falde
kald
alle
kalder

jak
ba÷k
pak
sna÷ké

ba©·læns

dam·
stamé
ham
kam·

ané
hans
mané
dané
tran

ºsañ·
s¬añ·
fañé

b¬añk

va¬‚ 
ka¬‚ 28 
a¬é
sa¬s
skja¬·
skja¬·n

jakke
bakke
pakke
snakker,-
ede,-et

baglæns

dam
stammer
ham
kom

Anne
hans
mange
dannet (to)
tran

sange
slange
fanger,
-ede, -et
blank

valg
kalv
alvor
stuehus
skille
skelne

ba·©
ha·©é
ka·©
sma‚©
ta‚©

da·mé
reºk¬a·mé
la·m (lam·)

ba·n
fa·n
swa·n
ha·n
pla‚n

ga·¬
ka·¬
ºha·¬º‘÷t
sa‚¬

bage
hager
kage
smag
tag

dame
reklame
lamme, 
lam (fl t)

bane
fane
svane
hane (rør)
plan

gale
kalve
halvotte
sal

/ª/ /a/ /a·/
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®/é
mª®
wª®‚m
fª®
ª®‚é
ª®·
spª®·

f

v

w

s

j
lªj
lªj·
lªj‚
hªj·sé
mªj‚
glªj‚s

mad
varm
fad
arv
arve
spurv

loft (ov. stald)

lade (gevær)
ladt (gevær)
haser (korn)
maj
(drikke)glas

kafé
traf
skafé

gafé¬

skav
skav‚é

saw·
ºkaw·@håné
gaw·
staw·¬e

jawé
waw·nhus

las
pas
task
k¬asé

kaffe
traf
skaffer,-
ede, -et
gaffel

skab
skabe (no)

sav, save
kejthåndet 
gave
u-formede 
søm
jager (ovf.)30 
våbenhus 

læs
pas
taske
fugtig, blæv-
ret

ta·é
sta·é
ja‚é
swa‚é
wa‚é

sta·fén

ska·v
ta·v
ga·v
ga‚v

(i) ja·s
teºfa‚s
va·s
ma·s

tørrer
større
(plov)jern
særlig 29

værd

Steffen

skabe (uo)
tabe
gabe
gab

(i) aftes
på færde
vase
Mads, 
mase

/ª/ /a/ /a·/
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(i udlyd)
ska
wa
ga
ta
hwa

skal
vores
gav
tage
hvad,    
hvabeha’r

ba·
wa·
swa·
ta·

bare (bio)
vare (uo)
svare
tørre

/ª/ /a/ /a·/

28 Kommentar til en vits: I BM side 59 omtales en misforståelse, forårsaget af brugen af de to l’er, så ordet “kald” 

forveksles med “kalv”. Udover forskellen på de to l’er er der dog også forskel på a’erne. De to ord udtales i hervæ-

rende  notation  kªl‚ (kald) og ka¬‚ (kalv), altså med hver sin vokal og med hver sin l-variant, mens der er benyttet 

samme “a”, men forskelligt “l”, i BM.

29 Eks.: Han var ikke særlig stor: hªn wª® æ÷t swa‚é stu‚é.

30 “Det haster vel ikke så meget” hedder på SM de haste wo¬ æ‚t mi·é, in de jawé.

§ 10 Det ubetonede “e”

Ved udtalen af det tryksvage (trykløse) é er mundstillingen helt afslappet og ellers 
uden særlige karakteristika, som det f.eks. også er tilfældet i udtalen af de svage 
stavelser i RM-ordene “alle” og “lotteri”. 

é anvendes mest i udlyd og i udlydsstavelser. I fl erstavelsesord forekommer 
det dog også i indlydsstavelser, men jeg mener ikke, at det forekommer i forlyd 
eller forstavelser. Derimod forekommer “e” hyppigt i forstavelser med levistryk, 
jvf. følgende tabel med eksempler på brug af e og é:

beºt¥j·é betyder beºmä®÷ké bemærker, -ede
iºly@wa¬‚é alligevel skªnéºbå®‚é Skanderborg
teºøw‚és tilovers sepºtæm‚bé september
mæjéºr|k mejeri leºvi®‚é leverer

Det kan undertiden være svært at afgøre, om é indgår i udtalen af et ord, hvilket 
måske blot indikerer, at det indgår i ordet i visse sammenhænge og hos visse 
personer. Figur 6 (s. 34) rummer f.eks. følgende langvokalord, hvor jeg føler en 
vis usikkerhed: 

blø·é, flø·é, lo·é (bløde(r), fl øde, lår (fl t)) og sme·, bo·, tø·, go· (smede, trillebør, 
sinke (uo), gårde).

I nogle ord er anvendelsen eller ikke-anvendelsen af é betydningsbærende, 
hvilket naturligvis gør usikkerheden mindre:

tø·, tø·é (sinke, sinker eller sinkede); sme·, sme·é (smede, smeder (-ede, -et)); 
bo·, bo·é (trillebør, trillebøre); blø·, blø·é (bløde, bløder eller blødere); sö®·, sö®·é 
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(sørge, sørger eller sørgede).
I visse ord, der i ental ender på é, dannes fl ertal ved at forlænge lyden, som 

f.eks. følgende:
knüw·é, knüw·é· (knude, knuder); gr¥j·é, gr¥j·é· (gryde, gryder); rüw·é, rüw·é· 

(rude, ruder); s‘m‚é, s‘mé· (sommer, somre).
I forbindelse med anvendelsen af é og ® er jeg undertiden i tvivl om 

lydangivelsen af visse ord, som f.eks. fi rs, smed (uo), Karl, sedler, hvedebrød, 
som efter min mening har følgende to muligheder: fi‚és/fi®‚s, sme‚é/sme®‚é, 
kª®‚él/kª®‚l, sä·lé/sä®·lé, ºhwä®·@brøj‚/ºhwä·@brøj‚ .

Ved enklisestød, hvor et tryksvagt ord (hyppigt “det”), hæftes på et trykstærkt, 
anvendes i mange tilfælde et é, som f.eks. i følgende: sö‚n blöw‚é (sådan blev det), 
di blöw bu·én vew‚és (de blev boende hos os), a tw|j·lt n‘k po‚é (det tænkte jeg 
nok).         
         
‐iñ, ‐eñ, ‐éñ:        
         
En del RM-ord ender på “ing” som f.eks. “Salling, forretning”. Af de tre mulige 
SM-angivelser ovenfor bør man nok forkaste -iñ, men hvilken af de andre to 
angivelser der er den mest dækkende, er svært at sige. Jeg mener dog, at det må 
være -eñ, så man f.eks skriver sa¬eñ (Salling) og fåºrä÷tneñ (forretning).  

Oversigt over vokalfonemerne i SM

                              Kortvokaler                                         Langvokaler

1 i y u 2 |k/|g ¥k/¥g ük/üg

3 |j·/|j ¥j·/¥j üw·/üw

4 i·é y·é u·é

5 i‚é y‚é u‚é

6 e ø o

(£) 7 e· ø· o·

8 æ ö å 9 æ· ö

(Ö) (Ö·)

10 ä ‘ 11 ä· ‘·

12 ª a 13  a·
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Kapitel 3 Konsonanter 

I en vis udstrækning er konsonanterne allerede behandlet, eller i hvert fald 
omtalt, i kapitel 2. Formålet var her at illustrere brugen af de forskellige vokaler, 
og konsonanterne optrådte stort set kun som naboer til de behandlede vokaler. 

Så vidt jeg kan se, foreligger der ikke en indlysende og klar gruppeinddeling 
af konsonanterne på forhånd, sådan som det er tilfældet for vokalernes 
vedkommende. Jeg vælger - uden anden argumentation end at konsonanterne i 
de forskellige grupper har en vis indbyrdes sammenhæng, lydligt og/eller i deres 
distribution - at benytte mig af følgende inddeling, hvor rækkefølgen, bortset fra 
pkt. 9 (h følger lydmæssigt aldrig umiddelbart efter en vokal) er den samme som 
den, der blev benyttet under gennemgangen af vokalerne i kap. 2, specielt i de 
forskellige fi gurer:

1. p, b, t, d, k, g 2. © 3. m, n, ñ 4. l/¬ 5. r, ®, é
6. f, v, w 7. s 8. j 9. h

Jeg har ikke tilstrækkeligt kendskab til andre dialekter, til at jeg kan drage 
sammenligninger mellem dem og SM, men som ved vokalerne vil jeg i en vis 
udstrækning sammenligne SM-ord og -lyd med de tilsvarende i RM.

Der er kun ganske kort gjort rede for, hvordan de forskellige lyd dannes. 
Derimod er det med mange ordeksempler vist, hvordan lydene indgår i SM’s 
ordforråd.

§ 11 p, b, t, d, k, g

Gruppen består af seks lukkelyd. Lyddannelsen sker, så vidt jeg kan se, som i de 
tilsvarende RM-lyd.

De seks lukkelyd er tydeligt  forskellige. De dannes parvis samme sted i 
munden: p, b som læbelukkelyde, t, d ved et lukke mellem tungespids og gane og 
k, g ved et lukke mellem bagtungen og ganen. b, d, g er svagt “pustede” (eller for 
enkelhedens skyld “upustede”) i sammenligning med det kraftigere “pust”, især i 
forlyd,  i udtalen af p, t, k.

Der er stor forskel på udtalen og anvendelsen af de seks konsonanter i forlyd 
og i ind- og udlyd, så beskrivelsen foregår i disse to afsnit.
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Forlyd

Lukkelydene forekommer alle i forlyd, og distinktionen mellem pustede og 
upustede illustreres nedenfor ved ordpar, hvor den eneste forskel i udtalen mellem 
de to ord er begyndelseskonsonanten: 

pa÷ké pakker ba÷ké bakker
tro÷kén trukket dro÷kén drukket
kr£w‚ kro gr£w‚ gro

De seks lukkelyd danner i forlyd tokonsonantgrupper sammen med efterfølgende  
r, w, j, l/¬ og n. Jvf. følgende tabel:

pr|ks pris träj· træde kr£w·n krone
brøj‚ brød dräj· dreje grükli gruelig
pw£t port twat tværs kw£‚¬ kvalt
blo‚ blå dwa·¬ dvale gw£¬‚ gulv
pjat pjat tjän· tjene kja‚é kær (no)
bjä®·© bjerge dje deres gja·n gerne
plot plukket plaw· plage klisté klister
blöj blod bl‘· blade gl‘‚ glad
kn|j·v knibe gn|j· gnide knüw·é knude

Til RM-v svarer i disse forbindelser SM-w, som det ses i nogle af eksemplerne. I 
SM  fi ndes forbindelserne dj‐, gw‐ og pw‐, mens de tilsvarende forbindelser ikke 
fi ndes i RM.

I to- og trekonsonantgrupper, der begynder med s‐ efterfulgt af en lukkelyd, 
forekommer imidlertid kun ét sæt lukkelyd, som jeg vælger (i forlængelse af dansk 
lydskrifttradition) at betegne p, t, k, selv om betegnelserne b, d, g lydmæssigt vil 
være de bedst dækkende. Nogle eksempler:

spªn‚ spand sti‚én sten skªlé skaldet
sp‘· spade, spare stªn· reparere skö¬· skylle
spreñ· springe stjat stjært skro·¬ skråle
spräj· spredte sträñ· streng(t) skro‚ skrå

Udlyd og indlyd:
Forekomsten af konsonanter i ind- og udlyd svarer ganske nøje til hinanden og 
behandles derfor i det følgende under ét. I ud- og indlyd fi ndes, ligesom efter s, 
kun ét sæt lukkelyd: p, t, k, som  f.eks. i følgende ord:
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skop skub l‘÷p loppe dre÷p dryppe
lot lukket lo÷t lukkede næt nat
k‘k kok, hane kl‘÷k ur, klokke stek stik
fra÷ké frakker apé¬ºs|gn appelsin a÷tén atten

Også her kan dog udtalen af p, t, k  nærme sig stærkt til b, d, g, så f.eks. skop, lot, 
stek (skub, lukket, stik) bliver til skob, lod, steg, og sta÷pé, næ÷té (næ÷é), ste÷ké 
(stoppede (pibe), nætter, stikker) til sta÷bé, næ÷dé, ste÷gé. 

I klusilspringsord, behandlet i §5, angiver jeg k i udlyd, men i mange af ordene 
er det svært at skelne mellem g og k, f.eks. i l¥k/l¥g, rük/rüg, t|k/t|g (lyd, ru, tid). 
Nogle eksempler på klusilspringsord:

f|gl fi l l¥gn lyn mügé mur
sk|k ske (hænde) l¥ks lys müks mus
|ks is s¥gl syl sügl sul

Efter vestjysk stød følger altid en af lukkelydene, som det også ses af nogle af 
eksemplerne ovenfor.

Angående evt. bortfald af t, k efter vestjysk stød henvises til §2.

§ 12 ©

© er en hæmmelyd, hvor hæmmet dannes mellem bagtungen og ganen, samme 
sted som lukket i g.

SM-ord har som regel ©, hvor de tilsvarende RM-ord også har det, f.eks. i 
ka·©, klo‚© (kage, klog), men derudover har en hel del SM-ord © i indlyd, hvor de 
tilsvarende RM-ord har g eller k:

ª©sé¬, bª©t, sö©t, tª©t, º‘©sé@kjö, v‘©sén, hæ©s, væ©sé¬, l£©t, de©÷té, fåºse©ti, fo©ti 
(aksel (Aksel), bagt, søgt, takt, oksekød, voksen, heks, veksel/veksle, lugt, digter, 
forsigtig, fugtig).

Det hedder by÷k (byg (no)), men ºby©@grøj‚é (byggrød).
Undertiden kan det være svært at skelne mellem brugen af © og w, f.eks. i 

ordene l‘©/l‘w, t£w/t£©, m‘w/m‘©, bøw·/bø©· (låg, tog (n), møg, bygge). I alle 
fi re ord mener jeg dog, at den førstnævnte betegnelse er den rigtigste).

§ 13 m, n, ñ

I alle de foregående beskrivelser og i ordeksemplerne har jeg opereret med ét 
og kun ét “n” og altså kun tre nasaler. Her er jeg ikke i overensstemmelse med 
tidligere beskrivelser af SM, hvor man har skelnet mellem et almindeligt “n” og 
et såkaldt palataliseret “n”, i lydskrift angivet som henholdsvis n og Ñ. 

Det palataliserede “n” bliver i så fald i overvejende grad benyttet til angivelse 
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af, hvad der svarer til skrevet “nd” i RM. 
TK noterer i sin bog omhyggeligt et “nd” for at markere, hvor der er tale om 

det palataliserede “n”, også i ord, hvor der ikke forekommer et skrevet “nd” i RM, 
f.eks i “dændgång” (dengang), “åmmentrændt” (omtrent), “vendter·” (vinter). 
Det skal bemærkes, at TK af hensyn til læseligheden benytter en meget grov form 
for lydskrift (en slags sallingsk skriftsprog). I min egen bog: sö‚én håj· vi ä mø÷t i 
sa¬eñ gør jeg det samme - men altså uden angivelse af “nd” for Ñ . 

I BM benyttes begge n’er, men Inger Ejskjær bemærker, at hun i begyndelsen 
havde svært ved at opfatte forskellen på de to lyd, og at den yngste af hendes to 
meddelere havde en mindre udtalt forskel på udtalen af dem end den ældste.

Svend Åkjær skriver i et notat fra 1915, at palataliseringen af “n” (og “l”) i 
SM er næsten uhørlig.

Nogle eksempler på brug af n og Ñ i BM:
tjänést, konst, hon‚éñ, veÑté, meÑst, breÑé (tjeneste, kunst, honning, vinter, 

mindst, brænder)
Hverken mine SM-kyndige hjælpere eller jeg selv, der er ca. en generation 

yngre end TK og Inger Ejskjærs to meddelere, kan høre nogen forskel. Årsagen 
kunne jo være, at forskellen i dag er opgivet  hos de fl este SM-talende.

Det opgivne palataliserede n - og betragtningen af de to l-lyd som varianter af 
samme fonem (se §14) - har imidlertid sat sig spor i et ekstra sæt af dybe vokaler, 
idet der som nævnt i kap.2 må regnes med såvel to æ-fonemer som to å-fonemer og 
to a-fonemer. De bliver nemlig i en række tilfælde eneste betydningsadskillende 
element i udtalen af ordpar som f.eks. hæn‚/hän‚ (hængt/hen), bålé/b‘¬é (boller/
væsker (om sår) og ané/ªné  (Anne/andre). Se nærmere §8 og §9.

Forlyd

I forlyd forekommer hyppigt m, n men ikke ñ ‐ sådan som det også er tilfældet i 
RM. Nogle eksempler på anvendelse af m, n i forlyd:

mi min, mit, mine my÷k myg mulé muggen
n|k ni n¥ks nys næ‚é nær
mené minder, mindre mø÷t midt mo må
nem‚ nem, nemt nø÷t nytte no nu
mæt mæt mö÷t mødte m‘÷t måtte (no)
næt nat mªn‚ mand müw·é· murer (no)
na‚é nord m‘·¬ male na·bo nabo
mi·é mere m¥j·é myre mu·é modig

I SM, men ikke i RM, indgår konsonantgruppen mj i forlyd i nogle få ord, f.eks. i 
ordene mja¬k (mælk), mjest (mest) og mjäneñ (mening). Derudover forekommer
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 hverken m eller n som første konsonant i nogen tokonsonantgruppe i forlyd. 
Angående tokonsonantgrupperne gn, kn, fn, sn, sm i forlyd se §§11, 16 og 

17.

Ud - og indlyd

Alle tre nasaler forekommer hyppigt i ud- og indlyd, i kort eller lang form, med 
eller uden stød. 

Efter vokalerne  i, y, u forekommer dog kun n, som f.eks. i hun, huné, hin, 
hiné, hyn·, hyné (hun, hundrede, hende, hendes/hænder (no), hynde, hynder). Jeg 
har ikke kunnet fi nde eksempler på  m og ñ i udlyd efter de tre vokaler.

I en del ord efterfølges såvel klusilspring som glidere og diftonger umiddelbart 
af n i ud- eller indlyd. 

Som det antydes af “hullerne” i fi g. 2, 3 og 4 (kapitel 2, s. 22, 24 og 28) og 
følgende tabel over de snævre vokaler i forbindelse med efterfølgende nasallyd, 
efterfølges ingen af i-lydene, y-lydene og u-lydene, heller ikke glidere eller 
diftonger, af nasalen ñ, og m optræder kun efter i-lydene |g/|k og |j·, altså hverken 
efter de tilsvarende y- og u-lyd eller diftongerne i·é, y·é, u·é.

r|gm rim gr|gn grin l¥gn lyn
sügn sund (no) t|j·m time m|j·n min, mine
gr|j·n grine tr¥j·n tryne üw·n onde, unde
bi·én ben (fl t) sy·én syne u·én uden
bi‚én ben (ent) sy‚én syn bu‚én bånd

De tre nasaler forekommer hyppigt efter de halvsnævre vokaler e, ø, o/£ og e·, 
ø·, o·, dog med visse begrænsninger, som det antydes i følgende tabel, hvor der 
mangler eksempler på m efter ø, og hvor langvokalerne kun forekommer i den 
stødbærende form:

nem‚ nem mené mindre reñ‚ ring
tøn· tønde, tynde søñ· synge søñé synger
dom‚ dum m£n‚ mund doñk dunk (no)
te‚n ten mø‚n Møn stasjo‚n station

Længdens placering er ikke altid entydig. Følgende eksempler på to mulige 
udtaler af ord illustrerer dette forhold (jvf. i øvrigt § 3): do·m/dom·, beºgø·n/
beºgøn·, be·n/ben· (dumme, begynde, binde). Jeg vil nok mene, at den sidst 
angivne udtale er den mest dækkende i alle tre eksempler, men måske er der slet 
ikke en entydigt korrekt udtale.
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Også efter de halvdybe og dybe vokaler (herunder a/ª) forekommer de tre 
nasaler hyppigt. Den næste tabel viser eksempler på alle udnyttede muligheder i 
SM for brug af m, n, ñ efter de dybe og halvdybe vokaler, idet der som hovedregel 
er beregnet en række til hver vokal:

dæm de, dem dæn‚ den pæñ· penge
rän· løb män men hän· henne
beºdöm· bedømme grön‚ grøn kjön· kønne, 

smukke
t‘m· tomme (to) s‘m‚é sommer t‘ñ‚ tung
hån·kle håndklæde lånt langt ºkaw·@håné kejthåndet
sam· samme mané mange sañ‚ sang
ªné andre kªn· kande lªn‚ land
glæ·m glemme læ·n læne, låne pæ·n pæne
glæmt glemt læ‚n læn, lån (uo) pæ‚n pæn
ºben·@krä·mé bisse

kræmmer
jä·n (den) ene hjä·n hjerne

hjä‚(é)m Hjerm jä‚n jern (hwæ‚é) tä‚n (hele) tiden
hö·n høne hjö·n hjørne sö‚n sådan
(gu·é) st‘·n (god) tid s‘‚n sand (no) k‘·n kane
da·mé, da·mé·dame, damer swa·n svane pla‚n plan

Af tabellen fremgår det eksempelvis (linie 2), at der efter ä kan følge n, men ikke 
m eller ñ, og at der efter ö kan følge m og n, men ikke ñ (linie 3).

ñ forekommer ikke efter langvokaler, jvf. ovenstående tabel. Se dog følgende 
bemærkninger om usikkerheden vedrørende længdens placering.

Om længdens placering gælder nogenlunde det samme som anført ved 
mellemtungevokalerne. Se f.eks. følgende ord med to mulige udtaler: 

jä·n/jän·, sa·ñ/sañ·, glæ·m/glæm·, t‘·ñ/t‘ñ·, t‘·m/t‘m·, ((den) ene, sange, 
glemme, tunge, tomme (to)).

I en del ord kan nasalerne følge efter en stemt konsonant med længde- eller 
stødmarkering, som det ses i følgende tabel:

w£®‚m orm å®·m arm wª®·m varme
ha¬‚m halm sa¬·mé salmer tä¬·mé kød (i 

maden)
w£j‚ns Oddense dej·n lærere, røre dej kl‘w‚n klovn
saw·n savne å®·n ordne skja¬·n skelne
må®·ñ mødding bå®·ñ bundt, budding rö®·ñ Rødding
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§ 14 l/¬

I tidligere beskrivelser af lydforholdene i SM har man opereret med to l-er 
(parallelt med de to n’er, som  er beskrevet i §13 ovenfor), dels et almindeligt “l” 
og dels et såkaldt palataliseret “l”, sidstnævnte betegnet som   . Det palataliserede 
“l” skulle stort set svare til “ld” i skriftsproget.

TK skriver f.eks. “hælder” for “eller”, “Sæld·” for “Selde” og “ald·” for 
“alle”. Han indfører herved et “d” i sit SM-skriftsprog, også i ord, hvor det ellers 
ikke forekommer i det tilsvarende RM-ord, for at markere, at der lydligt er tale 
om .

I BM ses f.eks. følgende betegnelser: 
1. plæj‚é, læj‚é, fløt, hälé, f‘lk, le÷bé  (plejer, læder, fl yttet, hellige, folk, læber) 

og 
2. faºmi ‚i, vi i, fi ‚, æ st, fæ ·, stå ‚ (familie, vilje, faldt, ældst, fælde, stald).
Det svarer ikke ganske til min fornemmelse af l-lydene i SM. Jeg mener også, 

at der tydeligt er tale om to forskellige lyd, nemlig et almindeligt “l” (l), og et 
såkaldt hult “l”, som jeg betegner ¬. I begge lyd berører tungespidsen ganen, men 
i udtalen af ¬ dannes der en slags hulrum ved, at den bagvedliggende del af tungen 
sænkes. Lyden opfattes i en del ord af mange sallingboer som “-rl”, så man f.eks. 
kan være tilbøjelig til at gengive udtalen af “øl” som Ö®¬ eller Ö®l i stedet for Ö¬.

En illustration af de to lyd får man ved at udtale tallene 11 og 12: ölé, tÖ¬‚, 
eller ved at sammenligne RM-udtalen af “Nielsen” med den tilsvarende SM-
udtale: ni·é¬sén1.

De to grupperinger svarer ikke til hinanden. Hvor TK eller BM anvender  , 
som under 2. ovenfor, anvender jeg l, men det gør jeg også i mange andre ord, 
f.eks. de fl este ord under 1. ovenfor. Her er der kun to ord, der i min notation 
indeholder ¬, nemlig “hellige” og “folk”, som jeg skriver hä¬é og f‘¬k. 

M.h.t. 1. og 2. ovenfor kan jeg ikke mærke nogen afgørende forskel på l’erne 
i læj‚é, fløt og i vi i, æ st, som optræder i hver sin gruppe, hvorimod der efter min 
mening f.eks. er stor forskel på  l’erne i plæj‚é og f‘¬k, som er i samme gruppe.

Forlyd

Selv om jeg benytter l overalt i forlyd, kan jeg godt mærke en forskel på l’et foran 
bagtungevokaler og foran de andre vokaler. F.eks. kunne ordene l‘· og lo·é (lade/
lagde, lår (pl)) - med lidt overdrivelse - noteres ¬‘· og ¬o·é.

Næste tabel angiver (de) forskellige muligheder for vokal efter l som forlyd:

li÷k lig lyw‚ liv lut lut
l|gm lim l¥gn lyn lügn lun

1 Også i engelsk er der to l’er, stort set svarende til l’erne i SM. Komponisten Carl Nielsens efternavn udtales i 
England nøjagtigt som i Salling.
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l|j·m lime (uo), 
kost (no)

l¥j·s lyse lüw·n lune

le ligge løst lyst (no) lot lukket
læt let lø·s læse lo·s låse
lªn‚ land la·s læsse l‘· lade (n)
lä®÷gi lærke læ·é lærer löw· leve
låw· love l‘sk løbsk las læs

Tabellen viser, at stort set alle vokaler kan forekomme. Af undtagelser kan jeg 
kun fi nde 2, nemlig ä· og ö·.

“l” indgår i mange konsonantforbindelser i forlyd, og også i disse forbindelser 
benytter jeg l. Eksempler: ble‚©, blø·é, flæ÷t, gl£w‚, klo‚©, klæmt, plæt, sl‘·s, slæm· 
(bleg, bløder/blødere, fl ette, glo, klog, klemt, plet, slås, slemme). Hvor l’et står 
mellem to bagtungelyd som i klo‚© og gl£w‚, kunne man imidlertid godt benytte ¬ 
og skrive k¬o‚© og g¬£w‚.

I alle tilfælde er ¬ dog kun en udtalevariant i forlyd, intet betydningsbærende 
fonem.

Udlyd og indlyd

Ser man på de forskellige fi gurer i kapitel 2, får man et ganske godt overblik over 
forekomsterne af de to l’er efter foranstående vokal:

1. Efter de snævre vokaler (fi gur 2, s. 22) forekommer kun l, som f.eks. i vili, fil‚, 
hylé, kyl·, ful·, kul‚ (vilje, faldt, hylder, kaste, fulgte, kulde).

2. Efter klusilspring følger l (og ikke ¬), som f.eks. i b|gl, s¥gl, gügl, (bil, syl, 
gul). 

3. De tre glidere efterfølges også altid af l, eksempelvis i f|j·l, t|j·lé, s¥j·l, h¥j·lé, 
güw·l, küw·l (fi le, tidligt, syle, hyler, gule, kule/kugle). Se fi gur 3 (s. 24).

4. De faldende diftonger i·é, y·é, u·é (fi gur 4, s. 28) efterfølges derimod af ¬, f.eks. 
i hi·é¬, fi‚é¬, hu·é¬, su‚é¬ (hele, fjæl, hule (to), sol). Forbindelserne y·é¬ og y‚é¬ 
anvendes ikke i SM, men kan sagtens udtales.

5. Hvad de korte halvsnævre vokaler (fi gur 5, s. 31) angår, efterfølges e og ø af 
l, mens £ efterfølges af ¬, som f.eks. i kjelé, spel·, føl÷t, hjøli, hw£¬, r£¬é (kælder, 
spilde, fyldte, (hø)le, hul (n), rolig). De tilsvarende lange vokaler (fi gur 6) 
efterfølges af ¬ som f.eks. i se·¬, fø·¬, mo·¬ (sele, føle, male (korn)).

6. For de halvdybe og dybe vokalers vedkommende kan man i fi gurerne 7-11 (s. 
43, 46, 48, 50 og 52) se, at
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6.1. kortvokalerne æ, ö, å og ª efterfølges af l, som f.eks i hælsén, hælé, mæl·, ölé, 
öl‚t, hål‚, kål·, ªlé, kªl‚, fªl· (ellers, hælder/hellere, melde, elleve, elvte, hold, kolde, 
alle, kald, falde),

6.2. kortvokalerne ä, Ö, ‘, a efterfølges af ¬, f.eks. i hä¬sén, hä¬e, bä¬é, pÖ¬·s, tÖ¬‚, 
t‘¬é, b‘¬é, a¬é, ka¬‚, ma¬÷k (hilsen, hellige, billede, pølse, tolv, rolig/godmodig, 
væsker (uo - om sår), alvor, kalv, malke), og at

6.3. langvokalerne æ·, Ö·, ‘·, a· efterfølges af ¬, mens langvokalen ä· efterfølges af 
l. Eksempler: sæ·¬é, mæ·¬, brÖ·¬, mÖ·¬, kÖ·¬, h‘·¬, beºt‘·¬, ka·¬, ga·¬, sä·lé, ä·li (sælger, 
måle, brøle, mølle, kølle, hale, betale, kalve, gale, sedler, ærlig).

Ordene  mølle, kølle kan evt. angives som mÖ¬·, kÖ¬· i stedet for mÖ·¬, kÖ·¬. 

l/¬ efter konsonant

1. ¬ følger tit umiddelbart efter w, fortrinsvis i ord, hvor RM har v eller ©, f.eks. i  
aw‚¬, haw‚¬, taw·¬, daw‚¬e, nøw·¬, yw‚¬, sk£w‚¬, f£w·¬, d‘w‚¬  (avl, hagl, tavle, daglig, 
nøgle, jul, skovl, fugle, dobbelt).

2. l følger i mange ord umiddelbart efter j + stød eller længde, som f.eks. i ªj·l, 
dæj·lé, fæj‚l, plæj‚l, stæj‚l, sæj·l (ajle, dejlig, fejl, plejl, stejl, sejle).

3. Efter nasalerne  følger tit é¬, som i  hamé¬, gamé¬, stomé¬, hªné¬, sweñé¬, æñé¬ 
(hammel, gammel, snuble, handle, vakle, engel). I fl ere tilfælde kunne man 
overveje at sløjfe é og erstatte det med længde på konsonanten og f.eks. skrive  
stom·¬, hªn·¬, sweñ·¬. 

Når man én gang har besluttet at regne æ/ä, å/‘, a/ª for fonempar (§8 og 
§9), lader ¬ sig også i udlyd betragte som en positionsbestemt variant af l-fonemet. 
Den argumentation, jeg har benyttet mig af, kan opstilles i følgende punkter:

1. Der er et og kun et n-fonem, jvf. §8 og §13.

2. Et ordpar som hæn·/hän· (hang/hængte, henne) nødvendiggør da konstateringen 
af to æ-fonemer, da de er betydningsbærende i dette eksempel.

3. I ordparret hælé/hä¬é (hælder/hellere, hellige) og lignende eksempler vælger 
jeg da analogt at betragte æ-erne (og ikke l-erne) som betydningsbærende 
fonemer.

4. Lignende betragtninger kan, som det ses i §8 og §9, foretages over ordpar, der 
rummer vokalfonemparrene å/‘ og a/ª. 

5. Med de valgte vokalfonemer kan der ikke længere fi ndes ordpar, hvor valget 
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mellem l og ¬ er betydningsbærende, og de to l-er må følgelig betragtes som 
varianter af l-fonemet.

§ 15 r, ®, é

r dannes og benyttes som den tilsvarende lyd i RM, d.v.s. 

1. i stavelsesforlyd foran vokal som f.eks. i ribé, rul·, r|k, r¥k, rük, r|j·é, rüw·é, reñ·, 
røj·, r£¬é, rän‚, rö·, r‘·, rªl‚té, rap (ribbe, rulle, rig, ry, ru, rider, rude, ringe, røde, 
rolig, løbet, røre, række (neg), pjaltet, rap (til roeoptagning)),

2. som andenkonsonant i tokonsonantgrupper med en lukkelyd eller v som første 
konsonant som i  åmºtränt, krylt, kr|k, gr£w‚, brej‚, prän·jé, dräj·n, vr|j·, vräj·n 
(omtrent, kræfter 2, krig, gro, bred (to), seler, dræne, vride, vredet), jvf. § 11, 

3. som tredje konsonant i trekonsonantgrupper, jvf. § 17.

I min barndom og i ældre lydbåndoptagelser har jeg af og til hørt ældre 
(mænd) benytte et tungespidssnurrende “r” (Â), svarende til det engelske “r”, 
f.eks. i udtalen af “krone”: kÂ£w·n. Jeg mener dog stort set ikke, at nogen benytter 
det i dag.

®/é:

Selv om é er behandlet i § 10 sidst i vokalafsnittet, har jeg fundet det nyttigt også 
at beskrive brugen af é som konsonant, dels som efterfølger for de forskellige 
vokaler, som det ses i de forskellige fi gurer i kapitel 2, og dels her i § 15 i 
forbindelse med den ligeledes afslappede ®‐lyd. 

® bruges, som det også er tilfældet for é, kun i stavelsesudlyd og -indlyd. 
Det dannes som  i RM  med en lavere og mere afslappet tungestilling end ved r 
og anvendes i stor udstrækning som den tilsvarende lyd i RM, som f.eks i hw£®, 
w£®‚m, fª®·, få®, få®÷k, w£®, dy®÷k, kjä®÷k, ª®· (horn (på dyr), orm, farve (fade), for, 
forke, våde/vor/vore, dyrke, kirke, arve).

I mange ord anvendes ®  og é, så de svarer til det bløde “d” i RM, eksempelvis 
i fª®·, mª®, ª®, r‘‚é, blø‚é, lå®, må®·ñ, fu‚é, skå®, bª®, ºhu·é@stª® (fad, mad, ad, råd, 
blød, lod (n), mødding, fod, skud, bad (n), hovedstad).

Hvor man efter RM-angivelsen af et ord ville forvente et ® eller é®, f.eks. i 
komparativ af tillægsord eller i nutids- og fl ertalsendelser, vil denne forbindelse i 
SM  normalt være så svækket, at den bedst kan angives ved et é, som i følgende 
ord:

2  “At komme sig” eller “at komme til kræfter” hedder  ‘ kom te krylt .
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skjöné, d¥j·é·, mi·é, li‚é, ky·é, blø·é, l‘·é, pl‘·é, hª®·é, reñé, bø©‚é, f|j·lé  (dejligere 
(skønnere), dyrere, mere, ler (n), køre/kører, bløder/blødere, lader (no), plader, 
harver, ringer, bøger, fi ler (uo)).

I en række ord er det svært at afgøre, om der forekommer et ®, eller lyden er 
svækket yderligere til é. Midtsallingboerne taler naturligvis ikke ens allesammen 
og altid, så der kan godt være to korrekte fonetiske angivelser af et og samme ord. 
Nogle få eksempler:

“fi rs” kan efter min mening angives som fi‚és eller fi®‚s, “fødder” som fä®· 
eller fä·é, “tjørn” som tu‚é eller tu®‚é, “sådan” som sö‚én eller sö®‚n, “nogle” som 
nu®· eller nu·é og “Søren” som sö·én  eller sö®·én.

§ 16 f, v, w

De tre konsonanter er samlet i samme gruppe p.g.a. især to forhold:
1. f og v dannes på næsten samme måde. 

2. Ved en sammenligning af SM med RM vil man se, at der er en stor korrespondens 
mellem v og w i de to sprog, først og fremmest p.g.a. at et “v” i RM  i de fl este 
tilfælde  modsvares af et w i SM.

v og f dannes som hæmmelyd, hvor overtænderne er i nær kontakt med 
underlæben, mens en luftstrøm presses ud. Presset er noget større ved det ustemte 
f end ved det stemte v.

Ved udtalen af w  sker der en læberunding, som er mere udtalt i forlyd som i 
wªn‚ (vand) og w£÷t (våd) end i indlyd og udlyd som i awé (ager) og haw· (have). 
Jeg regner dog alligevel kun med ét w  i min inddeling af konsonanterne.

f

I forlyd forekommer f med ganske få undtagelser foran alle vokaler, glidere og 
diftonger samt i tokonsonantgrupperne fj, fl, fr, fn, som vist i tabellen nedenfor:

fil‚ faldt fyn·bo fynbo fulé fulgte
f|gn fi n f¥gn Fyn fügé Fur
f|j·é fi re f¥j·é fyre (no) füw·é fure
fi·é fede fi‚é fed ºfu·é@mæjé formiddag
fen· fi nde føl· fylde fo få (v)
fø·¬ føle fø· mad, føde fo‚é får
fæk fi k fä®· fødder fÖ¬ føl (n)
få® for f‘t fået fª® fad
f‘· fare fæ·¬ fæle fa·n fane
fjet fedt fja·lé genert ºfl|j·s@büw· fl itsbue
fl¥k Fly flø÷t fl ytte flüw·é fl uer
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fløné fl ynder fl‘k fl ok fl‘÷é fl ad
flæ÷tneñ fl etning främé fremmed, 

gæst
fr|k fri

fr¥j·s fryse fre fred frak frakke
fräj·dé fredag fnul‚é (ca.) 

lommeuld
fnat fnat

I indlyd og udlyd forekommer f ret sjældent, og i mange tilfælde udnyttes de 
udtalemæssige muligheder ikke, jvf. de forskellige fi gurer i kapitel 2. Nogle 
eksempler, efter forskellige vokaler:

gift, ufé, kjeft, bøf, loft, hæft, träf, röfé¬, kaºt‘fé¬, kafé, skaf (gift (no), Uffe, 
kæft, bøf, luft, hæfte, træffe, røffel, kartoffel, kaffe, skaffe).

v, w 

De to konsonanter benyttes meget i SM, mest dog w, især i ind- og udlyd. Jeg har 
været tilbøjelig til at betragte dem som varianter af et og samme v-fonem, men 
nogle få eksempler viser, at de to lyd må udgøre to forskellige fonemer: 

I ordparret va·é (varer (no)) og wa·é (varer (uo), værre) er forekomsten af v og 
w betydningsbærende. I ordparrene skrä·v/skräw· (prale/skræve) og ska·v/skaw· 
(skabe (uo)/skrabe imod, f.eks sko mod fod) er der i to af ordene markeret længde 
på konsonanten, men i begge tilfælde er længden i de fl estes udtale af ordene 
jævnt fordelt på vokal og konsonant, hvilket taler for, at det er  valget af v eller w 
og ikke længdens placering, der er betydningsbærende.

TK angiver, i modsætning til mine kontaktpersoner, SM-udtalen af navneordet 
“varer” med w i forlyd, så måske er udtalen med v i forlyd af nyere oprindelse.

v,w i forlyd:

Foran fortungevokaler:
Foran i, |, e, æ, ä samt glideren |j· forekommer v og ikke w . Ingen af dem 
forekommer foran diftongen i·é. Foran ª forekommer tiest w, men i enkelte ord 
også v.

Foran mellem- og bagtungevokaler:
Ingen af de to konsonanter forekommer foran y-lydene og u-lydene (herunder 
gliderne og diftongerne) samt ø-lydene.

Foran de andre bagtungevokaler forekommer hyppigst w, f.eks. i mange ord foran 
£, men i en del ord dog også v, som det ses i næste tabel.

Her nogle eksempler på anvendelse af v og w i forlyd:

vil· vilde v|k vid, vie vi÷k vig
vi vi v|j·s vise v|j· vide (to)
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ve vide (uo) ven‚ vind ve÷p vippe
væné vender väné venner væ· være
vä· vædde vª©t vagt vªl‚éma Valdemar
vo·© våge v£w‚n vogn v£w·n vogne, vågne
va·é varer (no) va·s vase v‘©sén voksen
w£j· vade w£t været w£® våde, vor
w£ni orne w£st ost w£j‚ns3 Oddense
w£s os w£¬é Ole w£j·nsdé onsdag
w‘‚n vant w‘·n vane wål‚ vold
wa·é varer (uo), 

værre
wa vores wask vask, vaske

wª®·m varme wªr‚m varm

For visse ords vedkommende er jeg, som det ses i tabellerne, ikke i 
overensstemmelse med den  opfattelse, som der gives udtryk for i BM (s.57), at 
man altid benytter v foran fortungevokalerne og w foran bagtungevokalerne. 

 Jeg ved ikke, om forskellen er geografi sk eller tidsmæssigt bestemt, men jeg 
vil tro, at der gennem de senere år har været en vis bevægelse væk fra anvendelse 
af w til anvendelse af v, under påvirkning af RM.

Flerkonsonantgrupper i forlyd:

1. v indgår som førstekomponent i tokonsonantgruppen vr, som f.eks. i vrej‚, vr|j·, 
vräj·n (vred, vride, vredet).

2. w indgår som andenkomponent i tokonsonantgrupperne dw, gw, hw, kw, pw, sw, 
tw, som f.eks. i dwä®‚©, gw£¬‚, hw£¬é, kw£t, pw£÷t, swa·t, ºtwatiºmu·é, sw£t  (dværg, 
gulv, huller/hullet (to), (spille)kort, porte, sværte, tværtimod, sort). Som det ses 
ovenfor, indgår i en del SM-ord tokonsonantgrupper af typen ‐w, uden at det 
tilsvarende RM-ord indeholder “-v”.

3. I alle  “hv”-ord i RM er h’et stumt, mens h’et i de tilsvarende SM-ord udtales, 
som f.eks. i hwis, hw|gé, hwe·, hwæ‚é, ºhwä®·@brøj‚, hwa (hvis, hvid, hvede, hver, 
hvedebrød, hvad/hvabeha’r).

4. Ang. trekonsonantgruppen skw  se § 17.

v, w i indlyd og udlyd:

Begge konsonanter anvendes hyppigt i SM  i ind- og udlyd, i mange tilfælde 
svarende til “v” i RM.

I nogle tilfælde svarer et -w· i SM  til “-ve” i RM, f.eks. i dryw· (drive) og s‘w· 
(sove), idet længde i SM  modsvarer en stavelse i RM. 
3 Navnet “Oddense” betyder Odins ve (vi), som navnet “Odense” også gør det. SM-navnet w£j‚ns kunne antyde, at 
Odin oprindeligt havde navnet Wojn, hvilket - i hvert fald for det indledende “W”’s vedkommende - understøttes af, 
at det tyske navn for Odin er  “Wotan”.
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Mens v i forlyd i SM  stort set svarer til RM’s  “v”, svarer et v eller et w i 
ind- og udlyd i SM i mange tilfælde til et “b” i RM, som f.eks. i ta·v og tawt (tabe, 
tabt).
I en del ord svarer et “j” i RM til et w i SM, som f.eks. i hyw‚ (høj).

Næste tabel viser eksempler på anvendelse af w og v i ind- og udlyd:

nywés nøjes tüw·é ture ho·v håbe
awé ager (no), 

avet (bio)
haw‚¬ hagl rej‚v reb

lyw‚ liv l‘wt loft skav skab
haw· have (no) daw· dage dro·v dråbe
dryw· drive knyw· knive d¥gv dyb
löwé lever (no, uo)gjewt portion 

(foder)
kn|j·v knibe

gywt gift (to) kj‘wt købt krø·v krybbe
skyw· Skive, skive löw· leve s¬ové slubre (dyr)
d‘w‚¬ dobbelt æw·¬ æble ro·v råbe
tawt tabt r‘wt råbt lø‚v kurv (stor)
yw· øje löw‚ løj si‚év sæbe

§ 17 s

s bruges helt parallelt i SM og RM.

s indgår som første led i tokonsonantgrupperne sj, sk, sl, sm, sn, sp, st, sw 
og trekonsonantgrupperne spr, skr, str, skj, skw, spl, spj, stj. Grupperne og de 
tilsvarende ord svarer nogenlunde til de tilsvarende ord og forbindelser i RM. 

Her gives eksempler på brug af to- og trekonsonantgrupperne:

sjap sjap sjælén sjælden sk‘· skade
skyl· skylde ski÷p skæppe sku·é¬ skole
slañ· slange slet slidt sme smed (no)
snöt snydt sn‘‚é snart sp|ks spis
spel· spilde smu‚é smurt sweñ· svinge
st|j stige, sti sta÷p stoppe (pibe) sw£÷t sorte
spreñ· springe sprä÷t sprætte skra·v skrabe
strä·v skynde sig stro·¬ stråle sple÷t splitte
skw£¬÷p skvulpe skw£¬é skoler spl|gé splid
spja÷t spjætte stjat stjært stjä·n stjerne
skja¬·n skelne skja‚é skær (no) skr|j·©é skriger
skjän· skinne strª©t strakt skjön‚ skønt, dejligt
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§ 18 j (bogstavnavnet er på SM jej·)

j forekommer noget hyppigere i SM end i RM, både i ind- og udlyd, herunder 
også i to- og trekonsonantgrupper. 

j i forlyd

SM har som hovedregel j i forlyd, hvor RM også har det, men derudover også i en 
del ord, som på RM  begynder med vokal, f.eks. jän‚, jäné, jän·¬é, jä·n, jänést, 
j£wé, ja·s (én, ene, enlig, (den) ene, eneste, yver, aftes). Modsat forholder det sig 
med “jul”, der på SM  hedder yw‚¬ 

j indgår i tokonsonantgrupperne bj, dj, fj, gj, hj, kj, mj, pj, sj, tj, og anvendelsen 
af j er her meget mere udbredt end i RM. I RM er f.eks. et tidligere udtalt “j” 
bortfaldet i nogle tokonsonantgrupper, mens det tydeligt udtales i de tilsvarende 
SM-ord, f.eks. i gjem·, gja·n, gjø (gemme, gerne, gøre) og i stednavne som Gedved, 
Gern, København: gje·vé, gjä®‚n, kjøwénºhaw‚n. 

I mange tilfælde har SM fået konsonant + jä, hvor ældre sprogtrin må 
formodes at have haft konsonant + i·é. Eksempelvis har mjäneñ og bjän· (mening, 
ben (fl t)) så været udtalt mi·éneñ og bi·én. 

Der fi ndes dog også eksempler på, at tokonsonantgrupper med j indgår i RM-
ord, men ikke i de tilsvarende SM-ord. Det gælder f.eks. ordene skjule og fjord 
(skyw·¬, fyw‚é).

j indgår i trekonsonantgrupperne skj, spj, stj og anvendes også her noget 
hyppigere i SM end i  RM.

Nogle eksempler på anvendelse af j i fl erkonsonantgrupper:

bjän· ben (fl t) dje deres fjet fedt
gja·n gerne hjøli le (no) kja·n kærne
mjäneñ mening mja¬k mælk pjªl÷té pjaltet
sjat sjat tjänést tjeneste tjä¬ frostlag
skjäné skinner skja¬·n skelne skjøt skudt
fåºskjø÷t uartige, kåde spjª÷t spjætte spjªl‚ Spjald
stjat stjært stjä·n stjerne stjäné stjerner

j i udlyd og indlyd

j indgår i mange SM-ord, fl ere end i RM og i fl ere sammenhænge. SM’s såkaldte 
j-diftonger ender på en slap vokal j, som  - i mangel af et regulært udlyds -j - kan 
opfattes som udlydsudtalen af fonemet /j/. Det forekommer i ord af følgende 
typer:
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1. Ord helt parallelle med RM’s, f.eks. maj‚, näj‚ (maj, nej).

2. Ord, hvor gliderne |j· og ¥j· indgår - i lang eller kort form - f.eks. s|j, m|j·n, t|j·é, 
g¥j, l¥j·, t¥j·lé  (side, min/mine, tider, gødning, lyde, tydelig). Se også fi g. 3 (s. 24) 
i kapitel 2.

3. Ord, hvor SM-j svarer til ∂ eller “g” i RM, eksempelvis følgende:

lªj, lªj·, b£j, röj·, røj·, blöj, åj‚é, låj·n, brej‚, næjé, sæj·4, st|j (loft (lad) (over 
kostald), lade (våben) (uo), bud, rydde, røde, blod, odder, lodden, bred (to), (det) 
nederste, sige, stige).

4. SM-ord, hvor forbindelsen æj svarer til RM-æ foran “st” eller “ks”, f.eks. hæjst, 
bæjst, næjst, sæjs, læj·s (hest, bedst, næste, seks, lektier).

5. Ord, hvor ej‚/ej·, øj‚/øj·, öj‚/öj· svarer til udlydende langvokal i RM, f.eks. 
frej‚, brej·, snøj‚, snöj· (frø (af roer el.lign.), brede/bred (to), sne, sneede). Se §7, 
kapitel 2.

§ 19 h

h forekommer kun i forlyd, dels foran de fl este vokaler og dels i konsonantgrupperne  
hj og hw. Disse grupper svarer i de fl este tilfælde til “hj” og “hv” i RM - med en 
afgørende forskel: Mens h’et er stumt i RM, udtales det altid i SM.

hj efterfølges aldrig af glidere, diftonger og de snævre vokaler, sjældent 
af halvsnævre vokaler, men noget hyppigere af nogle af de halvdybe og dybe 
vokaler, jvf. følgende tabel:

hjem‚ hjem hjem· hjemme hjøli (hø)le
ºhjø@höst høhøst hjö®·n hjørne hjä®·n hjerne
hjä®÷k Hjerk hjå®t hjort hjask jaske
hja‚é hjord hja·t hjerte hja¬p hjælp

hw anvendes noget hyppigere end hj, og som det er tilfældet med hj, mest 
foran dybe vokaler. I den næste tabel er der medtaget alle de muligheder for hw 
efterfulgt af vokal, som jeg har kunnet fi nde frem til. 

4 än sæj· (noget, man siger) er en sproglig vending, næsten en slags ordsprog. Et eksempel: Vil man begrunde et “nej 
tak”, når man bliver budt tredje eller fjerde gang ved bordet, siger man med en sæj·: dæ® ä® ‘sé bon· i fa÷éf‘¬k, (der er 
også bund i fattigfolk). Hertil kan så føjes en kommentar fra en formodentlig velstående gårdmandskone: de ä® dæ® 

‘sé i vi ªné (det er der også i os andre).
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hwi÷t hvidte hwis hvis hw|gé hvid
hw|j·l hvile hwew·s hveps hwe· hvede
hw£® horn hw£¬ hul (n) hw£¬é huller, hullet
hwæ‚é hver hwæ·¬ hælde (f.eks. 

tårn)
hwäm‚ hvem

hwä®· vende (hø) ºhwä®·@brøj‚ hvedebrød ºhwæ‚éºjän‚ allesammen
hwä®÷kén hverken5 hwa t|k hvornår ºhwafé@nu·é hvilke
hwa¬p hvalp ºmål·@hwa¬p muldvarp hwa hvabeha’r

§ 20 Det manglende ∂

∂ forekommer som bekendt ikke i SM, men et RM-∂ har mange modsvarigheder 
her. Nogle af dem er behandlet ovenfor, men her til slut vil jeg alligevel forsøge at 
lave en samlet oversigt over mulighederne.

1. I mange ord anvendes ® eller é, f.eks. mª®, fª®, ª®, skå®, bå®·ñ, fåºu·én, bø·é  
(mad, fad, ad, skud, budding/armfuld, foruden, bøder).

2. I mange, måske de fl este, tilfælde benyttes j, som f.eks. i sej, sij, sk¥j·, røj·, röj·, 
w£j·, b£j, håj· (sidde, side, skyde, røde, rydde, vade, bud, havde).

3. I en del ord, hvori der indgår glider eller klusilspring (|j·, ¥j·, üw·, |k/|g, ¥k/¥g, 
ük/üg), savnes der helt et konsonantisk element svarende til RM’s ∂, lyden er 
bortfaldet) Tilsvarende bortfald forekommer i mange ord med diftongerne  i·é og 
u·é eller langvokal. Se tabellen nedenfor.

h|k hedde l¥k lyd stügé stud
h|j· hed (uo) sk¥j· skyde tüw·é tuder
l|j· lide b¥j· byde rüw·é· ruder (glas)
üw·é ude gu·é gode mu·é modig
fi‚é fed ki·é kæde fu‚é fod
fre· frede blø· bløde grä· græde
fre·é freder blø·é bløder, 

blødere
grä·é græder

swe·é sveder l‘· lade (no) bl‘·é blader
le· lede, f.eks. 

gymnastik
bø· bøde li·é lede (efter 

noget)

5  hwä®÷kén  er en folkelig og barsk betegnelse for en person af ubestemt køn (en, der hverken er det ene eller det 
andet).
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Kapitel 4 Sallingsprogets Grammatik 

§ 21 Kendeord

Det ubestemte kendeord

Der eksisterer kun ét køn i SM, passende kaldt fælleskøn. Det ubestemte kendeord 
- og der er kun ét - hedder än. Det svarer fuldstændigt til “en” og “et” i RM. 
Eksempler på anvendelsen af än:

än b‘‚é, än hüks, än hun‚, än pæ‚n ta‚©, än gu‚é tä¬b£j, än masé kjö, än masé 
menéské, än masé bö‚é, än stu‚é stø÷k, än pak tæn·steké (et barn, et hus, en hund, 
et pænt tag, et godt tilbud, en masse kød, en mængde (masse) mennesker, en 
mængde (masse) børn, et stort stykke, en æske tændstikker). 
Som antydet ovenfor svarer SM’s än masé både til RM’s “en mængde og “en 
masse”.

De bestemte kendeord

De bestemte kendeord er ä, dæn, de, dæm.
I SM er de bestemte kendeord altid foranstillede, i modsætning til RM, hvor 

de kun er foranstillede foran tillægsord. 

ä anvendes umiddelbart foran navneord i ental og fl ertal og foran begrebs- 
og stofnavne som f.eks.: ä b‘‚é, ä hüks, ä hun‚, ä £n·n, ä bö‚é, ä hüw·s, ä f£w·¬, 
ä l|j·mé, ä sogé, ä jä‚én, ä gle·, ä ho‚v (barnet, huset, hunden, middagsmaden, 
børnene, husene, fuglene, fejekostene, sukkeret, jernet, glæden, håbet). 

Foran tillægsord - som regel, men ikke altid, efterfulgt af navneord - anvendes 
i ental dæn eller ä, uden at der eksisterer en skarp grænse for, hvornår man 
anvender det ene, og hvornår man anvender det andet ord. Fortrinsvis anvendes ä 
dog, hvor man nævner én ud af nogle få muligheder. Foran tillægsord, der bruges 
navneagtigt, anvendes de, svarende til RM’s “det”. Nogle eksempler:

dæn nøj‚ b|gl/ä nøj‚ b|gl, dæn blo‚ hem‚é¬, dæn skjön· º‘÷p@löw‚é¬s, dæn føst 
okºto‚bé, dæn stu·é mªn‚/ä stu·é mªn‚, ä ºto@füw·é pl‘w·, dæn be÷é, dæn gamé¬, de 
skjön·, de gu·é, de skjönést, de bæjst (den nye bil, den blå himmel, den dejlige 
oplevelse, den første oktober, den store mand, den tofurede plov, den lille, den 
gamle, det smukke, det gode, det smukkeste, det bedste).
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Visse (kendte) mænd (familieoverhoveder) kan identifi ceres ved deres 
efternavn og det foranstillede bestemte kendeord ä, f.eks. (fra Oddense-Otting 
kommune) ä æj·skjæ®, ä kåleñ, ä ulstrop ((personerne) Niels Ejskjær, Esper 
Kolding, (ukendt fornavn) Ulstrup).1

Foran tillægsord i fl ertal anvendes som hovedregel dæm, sommetider ä, men 
aldrig di. Her nogle eksempler·:

dæm ªné, dæm smo‚, dæm gamé¬, dæm gamé¬ go·é, dæm trej‚ pje©é, dæm pæ·n 
p|e©é/ä pæ·n p|e©é, dæm stu·é bøw·neñé/ä stu·é bøw·neñé, dæm sw£n·n gamé¬ 
daw·, dæm ºªlé@sam‚én (de andre, de små, de gamle, de gamle gårde, de tre piger, 
de pæne piger, de store bygninger, de svundne gamle dage, dem alle).

§ 22 Navneord

Navneordene kan talbøjes og forekommer altså i ental og fl ertal, men der er stor 
forskel på talbøjningerne i SM og RM.

Navneordenes fl ertalsdannelse
Flertalsbøjningen kan foretages på følgende måder: 

1. Ved tilføjelse af endelsen é.
2. Ved tilføjelse af vestjysk stød.
3. Ved ændring i ordets længde- eller stødforhold.
4. Ved omlyd, evt. sammen med andre ændringer.
5. Ingen ændring.

5.1. Samme angivelse af ental og fl ertal.
5.2. Flertalsord.
5.3. Begrebs- og stofnavne.
5.4. Egennavne.

1. Flertalsdannelse ved tilføjelse af é:
Denne den mest almindelige form for fl ertalsdannelse modsvarer i stor udstræk-
ning fl ertalsdannelse i RM ved tilføjelse af “r”, “er” og (i et mindre antal ord) “e”. 
I visse tilfælde sker der også andre ændringer, som det ses i nogle af eksemplerne 
nedenfor. Flertal dannet på denne måde gælder (i hvert fald) for følgende grup-
per:
1.1. Ord med langvokal eller lang stemt konsonant i sidste stavelse, f.eks. hö·n, 
kj‘w·¬ og slaw· (høne, kjole, slags) med fl ertalsformerne hö·né2, kj‘w·¬é, slawé. 
Som det ses, bortfalder konsonantlængde umiddelbart foran é.

1.2. Ord, der ender på vestjysk stød, f.eks. skj‘w÷t og ºrø@spæ÷t  (skjorte, rødspætte) 
med fl ertalsformerne skj‘w÷té, ºrø@spæ÷té.

1 I digtet jän·s hans ºhyw¬@bo· benytter Jeppe Åkjær samme konstruktion, idet Jens Bruus to gange 
kaldes ä brüks (min  lydskrift).
2 Ordet hö·né er fl ertal af hö·n, mens höns også omfatter ä k‘÷k (hanerne).
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1.3. En række ord uden stød og uden længdemarkering, der danner fl ertal ved 
tilføjelse af é (evt. med samtidig tilkomst af vestjysk stød eller alm. stød), f.eks. 
maºdras og skat (madras, skat) med fl ertalsformerne maºdrasé, ska÷té.

1.4. En del ord med almindeligt stød i sidste stavelse, f. eks. kr£w‚ og tä¬éºgram‚ 
(kro, telegram) med fl ertalsformerne kr£w‚é, tä¬eºgram‚é. En del af ordene, f.eks. 
dräñ‚ og sæñ‚, mister stødet i fl ertal, jvf. følgende tabel.

1.5. Nogle få klusilspringsord som b|gl (bil) og brüks (brugs) med fl ertalsformerne 
b|glé og brüksé.

I den følgende tabel gives der eksempler på fl ertalsdannelse i de fem grupper 1.1. 
- 1.5.:

sa¬·m, sa¬·mé salme, 
salmer

bål·, bålé bolle, -er ken·, kené kind, -er

tøn·, tøné tønde, -er fÖ¬, fÖ¬‚é føl, føl va·s, va·sé vase, -er
h‘·, h‘·é hare, -er va·, va·é vare, -er blom·, blomé blomme, -er
sä‚l, sä·lé seddel, 

sedler
kå®·, kå®·é kurv, kurve fª®·, fª®·é farve, -er

kl‘÷k, kl‘÷ké klokke, -er r‘÷t, r‘÷té rotte, -er l‘÷p, l‘÷pé loppe, -er
ba÷k, ba÷ké bakke, 

bakker
pa÷t, pa÷té patte, -er le÷p, le÷pé læbe, -er

ha÷k, ha÷ké hakke, 
hakker

la÷t, la÷té lægte, -er m‘÷t, m‘÷té måtte, -er

skø÷t, skø÷té skytte, 
skytter

bø÷t, bø÷té bøtte, -er løj÷t, løj÷té lygte, -er

få®÷kle, 
få®÷kle·é

forklæde, 
forklæder

l‘©, l‘©‚é låg, låg fla©, fla©‚é fl ag, fl ag rät, rä÷té ret, retter
skiv, skiv‚é skib, skibe gjä, gjä‚é ged, -er næt, næ÷té nat, nætter
kªs, kªsé kasse, -er blus, blusé bluse, -er sön, söné søn, -er
t£w, t£w‚é tog, tog l‘w, l‘wé lov, love räw, räwé ræv, ræve
skywt, skyw÷té skørt, -er kªnt, kªn÷té kant, -er p¬as, p¬asé plads, 

pladser

dräñ‚, dräñé dreng, 
drenge

sæñ‚, sæñé seng, senge o‚, o‚é å, åer

bej‚, bej‚é bid, bid träj‚, träj‚é træ, -er b£j‚, b£jé by, byer
br£w‚, br£w‚é bro, -er knæ‚, knæ‚é knæ, knæ søn‚, søné synd, -er

sk¥k, sk¥gé sky, -er k|g¬, k|glé kedel, -er b|k, b|gé bi, bier
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2. Flertalsdannelse ved vestjysk stød:
Navneord, der i ental ender på klusil (uden stød) efter stemt lyd, danner i reglen 
fl ertal ved tilføjelse af vestjysk stød, som det ses i den næste tabel:

hwa¬p,hwa¬÷p hvalp, -e kamp, kam÷p kamp, -e hat, ha÷t hat, -te
kªt, kª÷t kat, -te k‘p, k‘÷p kop, -er skik, ski÷k skik, -ke
flep, fle÷p fl ip, -er sl‘t, sl‘÷t slot, -te t‘p, t‘÷p top, -pe
doñk, doñ÷k dunk, -e swamp, 

swam÷p
svamp, 
svampe

tæp, 
tæ÷p

tæppe, 
tæpper

stak, sta÷k stak, -ke hañk, hañ÷k hank, -e frak, 
fra÷k

frakke, 
frakker

k‘k, k‘÷k kok, -ke kå®t, kå®÷t kort (ej spil) kjep, kje÷p kæp, -pe

3. Flertalsdannelse ved langvokal, glider eller lang stemt konsonant:
Hertil hører (i hvert fald) følgende grupper: 

3.1. En del ord med almindeligt stød, f.eks. lo‚s, æ‚¬ (lås, kortvarig byge) med 
fl ertalsformerne lo·s, æ·¬3. Som det ses, falder stødet bort i fl ertalsformerne og 
erstattes med længde.

3.2. Nogle stødløse ord som ha¬s, skraw  (hals, udligger på høstvogn) med 
fl ertalsformerne ha¬·s, skraw·. For nogle ords vedkommende kan jeg være i tvivl 
om, hvorvidt der også tilføjes et é i fl ertal, så f.eks. skraw i fl ertal hedder skraw· 
eller skraw·é.

3.3. Klusilspringsord, der danner fl ertal ved hjælp af de tilsvarende glidere, f.eks. 
v|gn (vin) med fl ertalsformen v|j·n. En del af ordene ender på é både i ental og 
fl ertal, f.eks. mügé, müw·é (mur, mure). Jvf. i øvrigt pkt. 1.5. angående fl ertal af 
klusilspringsord ved tilføjelse af é og pkt. 5.1. om uændret fl ertalsdannelse.

3.4. Ord, der i ental ender på é som f.eks. koºmüw·né (kommune) med fl ertalsformen 
koºmüw·né·, og m‘·né (måned) med fl ertalsformen m‘·né·4 Her optræder é· som 
langvokal, i de fl este tilfælde med en ret begrænset forøgelse af længden fra é til 
é·, men dog så tydelig, at den hørende opfatter fl ertalsformen.

Næste tabel viser eksempler på fl ertalsdannelse i grupperne 3.1. - 3.4.

sañ‚, sañ· sang, -e g‘ñ‚, g‘ñ· gang, -e ka¬‚, ka·¬ kalv, -e
pen‚, pen· pind, -e rem‚, rem· rem, -me lam‚, lam· lam, lam
k‘m‚, k‘m· kam, -me drem‚, drem· drøm, -me lo‚é, lo·é lår, lår
hun‚, hun hund, -e m£n‚, m£n· mund,-e bi‚én, bjän· ben, ben

3 dæ® ä® trej‚ æ·¬ i än b¥j·© (byge), siger man.
4 I kapitel 3 fi ndes der en gennemgang af, hvoran man i SM klarer sig uden det bløde d.                      
         Her klarer man sig (nemt) ved simpelthen at droppe d-lyden i “måned”.
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tå®‚n, tå®·n tårn, -ne glªj‚s, glªj·s glas, glas hæ‚¬, hæ·¬ hæl, hæle

dªns, dªn·s dans, -se va¬s, va¬·s vals, valse fª®, fª®· fad, fade
l‘w, l‘w· lov, love sª©, sa·©é sag, sager haw, haw· hav, have

l¥k, l¥j· lyd, lyde t¥gé, t¥j·é tyr, tyre hüks, hüw·s hus, huse
tügé, tüw·é tur, ture t|k, t|j·é tid, tider mügé, müw·é mur, mure
f|gl, f|j·l fi l, fi le p|gl, pij·l pil, pile s¥gl, s¥j·l syl, syle
klügé, klüw·é klud, -e stügé, stüw·é stud, stude bügé, büw·é bur, bure

domé, domé· dommer, -ere venté, venté· vinter, -tre mæjé, mæjé· middag, -e
gr¥j·é, gr¥j·é· gryde, -er t¥j·é, t¥j·é· tøjr, tøjr f‘‚é, f‘‚é· far, fædre
mu‚é, mu‚é· mor, mødre dæ÷é, dæ÷é· datter, døtre rüw·é, rüw·é· rude, ruder

Helt uregelmæssigt bøjes ordet höwé (høved, kreatur) med fl ertalsformen höw·dé 
(høveder, kreaturer).

4. Omlyd - i mange tilfælde sammen med andre af ovennævnte ændringer:
I de fl este tilfælde svarer omlyd ved fl ertalsdannelse i SM og RM nogenlunde til 
hinanden. 

En del ord får omlyd ved fl ertalsdannelse i RM, men ikke i SM, og for nogle 
få ords vedkommende forholder det sig omvendt, men hovedparten er fælles for 
SM og RM.

I nedenstående tabel gives der eksempler på fl ertalsdannelse ved omlyd, dels 
hvor der er omlyd både i SM og RM, dels hvor der kun er omlyd det ene sted. 

fu‚é, fä®· fod, fødder br£w‚é, bröjé broder, 
brødre

‘·n, æn‚é and, ænder

go‚s, gjes gås, gæs to‚, tæ‚é tå, tæer k£w‚, k¥gé ko, køer
s£w‚, sø‚é so, søer b‘‚é, bö‚é barn, børn mªn‚, mæn‚ mand, mænd
h‘‚n, hiné hånd, hænder bo‚©, bø©‚é bog, bøger

d‘‚, daw· dag, dage yw·, øw‚n øje, øjne t‘ñ‚, tåñ· tang, tænger
f‘‚e, f‘‚é· far, fædre mu‚é, mu‚é· mor, mødre dæ÷té, dæ÷té· datter, døtre
næt, næ÷é nat, nætter tæn‚, tæn‚é tand, 

tænder
st‘ñ‚, st‘ñ· stang, 

stænger

5. Ingen ændring:
5.1. Ingen ændring fra ental til fl ertal



80

Både i RM og i SM er der en del ord, som er ens i ental og fl ertal, og hvor det så 
må fremgå af sammenhængen, om der er tale om det ene eller det andet. 

Alle ordene i næste tabels første afsnit, bortset fra “skål/skåle” og “roe/roer”, 
er, som det ses, også i RM ens i ental og fl ertal. Ordene “hundrede” og “tusind” 
kan i ikke-tællende sammenhænge få tilføjelsen “r” eller “er” i fl ertal i RM, f.eks. 
i et udtryk som “tusinder af mennesker”. Noget lignende er ikke tilfældet i SM.

5.2. Flertalsord
Nogle SM-ord angiver altid fl ertal, eksempelvis sw|gn, f‘¬k (svin5, folk6), som er 
tællelige, b‘w·sé (bukser), hvor begrebet “par” er underforstået, og so÷p (suppe), 
en slags stofnavn i fl ertal. Se tabellens 2. afsnit.

5.3. Begrebs- og stofnavne
I al almindelighed gælder det, at begrebs- og stofnavne - i SM som i RM - ikke 
forekommer i fl ertal og derfor heller ikke kan have nogen fl ertalsbøjning. I næste 
tabels tredje afsnit vises nogle eksempler.

müks, müks mus, mus l¥gn, l¥gn lyn, lyn sy‚én, s¥‚én syn, syn
hüné, hüné hundrede, 

d.s.
tüksén, tüksén tusind(e), 

d.s.
m|gl, m|gl mil, mil

me‚té, me‚té meter, -er o‚é, o‚é år, år u‚é, u‚é ord, ord
fæj‚l, fæj‚l fejl, fejl æ÷g, æ÷g æg, æg d¥gé, d¥gé dyr, dyr
fesk, fesk fi sk, fi sk t‘sk, t‘sk torsk, torsk o‚¬, o‚¬ ål, ål
sk£w‚, sk£w‚ sko, sko ru‚é, ru‚é roe, roer sko·¬, sko·¬ skål, skåle
trä·sko, 
trä·sko

træsko, 
træsko

sil‚, sil‚ sild, sild

so÷p suppe grøj‚é grød flø· fl øde
b‘w·sé bukser brä¬é briller få®ºæl‚é forældre
søskén søskende £w·n avner stové stubbe (korn)
st‘·n stunder, tid tå®· tørv næ÷té aftensmad

ºfli·é@ta¬ fl ertal ho‚v håb reºspæ©t respekt
träñsé¬ trængsel ºfå®@t|k fortid ºhisi@hi‚é hidsighed
ål‚é alder grø· grøde wªn‚ vand
j£w‚é jord |ks is sogé sukker
gr¥gn gryn sa¬ºpité salpeter g¥j kunstgødning
m‘w møg ha¬‚m halm kul‚ kulde
søw‚n søvn griséºr|k griseri kw§¬ kul

5 Man kan anvende  entalsformen sw|gn  - i nedsættende betydning - om et menneske, men dyret 
hedder i ental gr|ks.
6  f‘¬kéns anvendes - let nedladende - i tiltale til en gruppe mennesker for at skabe opmærksomhed og 
er vel at betragte som  en slags afl edning til f‘¬k.
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5.4. Egennavne
Normalt kan egennavne ikke talbøjes, men man kan dog i SM såvel som i RM 
fi nde undtagelser, f.eks. “bag hvilke de små Sørene har rustet sig til leg” fra 
Åkjærs “Snefl okke kommer vrimlende” og udtrykket “de danske Jenser” om 
danske soldater. I begge to tilfælde er det dog nærmest RM-sprog, der er tale 
om.

I de fl este tilfælde er SM-udgaven og RM-udgaven af et egennavn næsten 
ens, så forskellene indskrænker sig til de almene forskelle mellem de to sprog 
som f.eks. 1. skyw· (Skive), hvor langt “i” + slutstavelse i RM svarer til SM-yw·, 
2. hª®· (Harre) og ven· (Vinde), hvor længde på en konsonant i SM modsvarer en 
stavelse i RM, 3. væj·stégo (Vestergård), hvor hel- eller halvtryk i sidste del af et 
sammensat ord i RM bliver reduceret til levistryk i SM, 4. rö®·ñ (Rødding), hvor 
et blødt RM-”d” modsvares af ®·, og 5. ko‚s (Kås), hvor o i SM modsvarer “å” i 
RM.

I en del tilfælde afviger et SM-ord dog så meget fra det tilsvarende RM-ord, 
at det bliver næsten ukendeligt. Eksempler:

wªj‚m (Vadum), w£j‚ns (Oddense), ‘÷ñ (Otting), w£¬é (Ole), ªj·s (Anders), 
pæj‚é (Peter, Peder), peºdªn‚ésén (Peter Andersen), r‘·él (Rogild), ka ºböj÷ké 
(Karen Bødker).

Ejefald

Navneord danner som hovedregel ejefald ved hjælp af et indskudt ejestedord (se 
§ 23) umiddelbart efter navneordet som f.eks w£¬é hans lüw (Oles hue) og ä mügé 
si fª®· (murens farve).

Ejestedordene er hans, hiné, si, wa, je og dje (hans, hendes, sin/sit, vores, 
jeres, deres), mens mi (min, mit, mine) ikke kan benyttes i den forbindelse. Bru-
gen af ejestedordene til dannelse af ejefald illustreres nedenfor. Det bemærkes, 
at man i 3. person ental benytter hans, hiné om personer og navngivne dyr, men 
ellers si om ting og dyr.

1. ªjs pæj‚sén hans go‚é (Anders Pedersens gård)
2. dæn oñ· ku·én hiné trej‚ bö‚é (den unge kones tre børn)
3. ä hüks si ta‚© (husets tag)
4. ä sku·é¬ si t‘w‚ dej·n wª® næjstén l|j· gamé¬ (skolens to lærere var næsten lige 

gamle)
5. de wª® swän‚ ‘ mæ wa tügé (det var Svends og min tur - noget klodset RM-

sprog)
6. dæ å di br£w‚é je go·é (din og din brors gårde)
7. dæn ku s|k t|k go·é dje mÖ¬é (man kunne se ti gårdes møller)
8. di fåºtªl· ‘m kª®‚l ‘ ä¬·sé dje ºky·é@tügé (de fortalte om Karl(s) og Elses 

køretur)

Sidste eksempel antyder en vanskelighed ved den normale s-genitiv i RM: Skal 
begge navne sættes i ejefald? Eller kun det sidste? Med brug af stedord er det i 
SM intet problem.
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Det ses i eksemplerne 5. og 6., at man kan benytte konstruktionen for et 
navneord og et stedord, og man kan også benytte den for to stedord (+ ejestedordet), 
f.eks. i et udtryk som dæ ‘ mæ wa syk¬é (din og min cykel).

I Midtjyllands Avis 16/7 -98 kunne man læse følgende noget ubehjælpsomme 
udtryk fra en anmeldelse af en digterkonkurrence: Rikke Würtz fra Vinderslev’s 
digt. Med brug af det indskudte stedord i SM ville udtrykket se sådan ud: reké 
vy®ts frä venéslew hiné de©t, hvilket ville være helt problemfrit.

Ejefaldskonstruktionen med det indskudte stedord kan man fi nde mange 
forskellige eksempler på fra forskellige steder (og tider), f.eks. følgende:

1. Gammel Jehannes hans bivelskistaarri (Gammel Johannes’s bibelhistorie) - 
bogtitel (Åkjær).

2. Æ fraaww hinne Kjærrest (Fruens kæreste) - fra Æ Bindstouw (Blicher).
3. The Most High and Mighty Christianus the Fourth, King of Denmark, his 

Galliard - titel på musikstykke af John Dowland (1563 - 1626). Det kræver 
visse omskrivninger at oversætte titlen med brug af almindelig s-genitiv.

4. Nu bliver godtfolk deres børn lagt til med meget hovedbrud - fra Johs V. 
Jensen: 12 Himmerlandshistorier.

Sideløbende med denne form for omskrevet ejefald ved hjælp af stedord 
benytter man sig dog også i SM af s-ejefald, men jeg har ikke noget klart indtryk 
af fordelingen mellem de to former. Jeg mener dog, at ejefaldsdannelse ved hjælp 
af stedord i øjeblikket er noget på retur blandt SM-talende, og at den altså i en vis 
udstrækning bliver erstattet af s-ejefald.

TK benytter mest s-ejefald i sin bog. I mine øren lyder det uægte. Mine 
forældre fra samme tid og egn benyttede i daglig tale næsten udelukkende 
ejestedord. Eksempler på (begge former for) ejefald fra TK’s bog: 

Æn Kå’ls ar·be (en karls arbejde), ... næ’r a ten’ke o mi Få’rs lyw (når jeg 
tænker på min fars liv), ... mi Mu’r hinde Slæjt (min mors slægt).

Nedenfor angives nogle faste udtryk med ejefaldsdannelse af den ene eller 
anden slags: 

hwæ‚é dawséns d‘‚ (hver eneste dag), få® ºde si ºskyl‚ (af den grund (ca.)), hªn 
wª® i koñéns klæj‚é (han var soldat), de go øw‚é mi fårstªn‚ ‘ lånt in‚ i æ präjstés 
(det går over min forstand og langt ind i præstens).

Personidentifi kation

I RM omtales en person ved sit fornavn, sit efternavn eller begge dele. Man kan 
eksempelvis sige: “Jeg mødte Hans, (eller Jensen eller Hans Jensen) inde i byen.” 
Også i tiltale kan man benytte alle de tre former og sige: “goddag, Hans, (eller 
Jensen eller Hans Jensen).
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Alt efter omstændighederne kan man som bekendt både i omtale og tiltale 
starte med “hr.”, “fru”, “frøken” samt evt. titel.

I SM er forholdene noget anderledes, og her vil jeg tage mit udgangspunkt 
i min egen kommune - Oddense/Otting - i tyverne og trediverne. Forholdene 
er ændret en del siden, både med hensyn til befolkningssammensætningen og 
sproget. 

Familieoverhoveder:
I tiltale benyttede vi i langt overvejende grad kun fornavn om de almindelige SM-
talende familieoverhoveder, d.v.s. mændene. En undtagelse dannedes af nogle få, 
hvor for- og efternavn var knyttet meget tæt sammen som f.eks. sö·én d‘‚t (Søren 
Dath).

I omtale benyttedes enten fornavn eller både fornavn og efternavn, men 
derimod ikke efternavnet alene, undtagen hvor det benyttedes i forbindelse med 
det foranstillede bestemte kendeord (se §21). Eksempelvis omtalte vi vores nabo 
Esper Kjærsgaard som æspé eller æspé kja‚sgo, men ikke kja‚sgo. Tre af vore 
nabogårdmænd hed Esper, så alene af den grund var man nødt til at medtage 
efternavnet i omtalen af dem. Da EK var en kendt person, kunne man også omtale 
ham som ä kja‚sgo.

 To andre naboer hed Karsten Mortensen og Peder Larsen. Førstnævnte 
blev kun kaldt Karsten og sidstnævnte altid Peder Larsen. En anden nabo hed 
Esper Kolding og blev omtalt ved både for- og efternavn. Han kunne dog også 
omtales som ä kåleñ, mens de to andre ikke kunne omtales som ä lª®sén eller ä 
må®÷ténsén.

Som ovenfor angivet kunne efternavnet ikke bruges alene. Man ville tro, det 
drejede sig om en helt anden (fremmed) person, hvis nogen f.eks. omtalte Karsten 
som Mortensen eller Peder Larsen som Larsen.

Andre familiemedlemmer:
De fi re ovenfor nævnte var mænd og dermed familieoverhoveder, og de øvrige 
familiemedlemmer blev omtalt i forhold til dem, som regel ved brug af ordet te: 

To af konerne hed henholdsvis mité te kª®sténs og gunil te pedé lª®sens. 
Børnene hed stiné (ka·én, ta·©é) te kª®sténs og ané (lª®s, ä¬·sé) te pedé lª®sens. Det 
ville være helt utænkeligt at bruge andre navne i forbindelse med te, f.eks. ta·©é te 
mités (Mitte var jo ikke familieoverhoved).

Esper Kjærsgårds kone hed @|ñmaºr|k, (vistnok Inger Marie), og dette 
(usædvanlige) navn benyttede alle sig af, både i tiltale og omtale - uden at benytte 
efternavnet. Børnene (der var 11) blev omtalt som ané (rut, u®·da, hä¬·gé....) te 
æspé kja‚sgos eller ved for- og efternavn, f.eks. ané kja‚sgo.

Esper Koldings kone og datter hed henholdsvis Kirstine og Lis og blev 
som regel omtalt ved både for- og efternavn, måske fordi der var tale om 
en fremtrædende familie i kommunen (Esper Kolding var i mange år både 
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sognerådsformand og sognefoged), men man kunne dog også nævne dem som 
kjeºst|j·né (lis) te ä kåleñs.

Der er jo nu engang forskel på folk, også på familieoverhoveder og andre 
folk. Om “andre folk”, d.v.s. koner og børn, gælder det, at de kun kan tiltales ved 
fornavn, i modsætning til “overhovederne”, der som omtalt ovenfor kan tiltales 
ved fornavn eller både for- og efternavn. Mens man således f.eks. kunne tiltale 
Peder Larsen som “Peder Larsen” eller “Peder”, kunne man ikke tiltale Gunild 
Larsen som “Gunild Larsen”, men kun som “Gunild”.

Vores nærmeste naboer hed a¬fre (Alfred) og maºtil·dé (Mathilde). 
Sidstnævntes fornavn var så markant, at hun som regel slet og ret blev kaldt 
maºtil·dé, mens sønnen Folmer hed f‘¬‚mé te a¬fres.

En nabo hed Niels Ejskjær. Der var ingen, der i omtale benyttede hans 
fornavn. Han blev (som tidligere nævnt) kaldt ä æj·skjæ®, og børnene blev kaldt 
ma©·dé (eñ·émªn, swän‚, fr|j·dé) te ä æj·skjæ®s, (Magda (Ingemann, Svend, Frida) 
Ejskjær), eller de blev kaldt ved både for- og efternavn.

Naboerne Kristian Larsen, Esper Andersen og Søren Poulsen blev omtalt ved 
både for- og efternavn, og kone og børn blev eksempelvis omtalt som bo·dil, ka·én 
(Bodil, Karen) te krestjan lª®séns, s|j·né, hä¬·ga (Sine, Helga) te æspé ªn‚éséns og 
då®té, jäns jö®·n (Dorte, Jens Jørgen) te sö·én pow·¬séns eller, efter Søren Poulsens 
død, då®té pow·¬sén og jæns jö®·én.

På et lille husmandssted i kommunens yderste udkant boede ä ºböj÷ké@p|égé 
(bødker-pigerne), som de blev kaldt, nemlig ka böj÷ké og st|j·né böj÷ké (Karen 
Bødker og Stine Bødker). De havde i en del år en medhjælper eller bestyrer, der 
hed Niels. Hans efternavn kendte de fl este af os ikke, og derfor blev han tit omtalt 
som nié¬s böj÷ké.

Nogle personer blev altid kaldt ved både for- og efternavn, f.eks. ªjs pedé 
r|ks, ªjs r‘·é¬, krän swæj·go, sö·én d‘‚t, jäns krestjan jän·sén. (Anders Peder Riis, 
Anders Rogild (?), Kræn Svejgård, Søren Dath, Jens Kristian Jensen).

Kone og børn blev kaldt ved for- og efternavn eller (som ovenfor nævnt) med 
tilknytning til mandens eller faderens navn, f.eks. krestjan d‘‚t og h‘¬÷gé te jæns 
krestjªn jän·séns.

Omtale i tilknytning til et sted:
Mange knyttedes i omtale til det sted, hvor de boede. og det gjaldt for hele 

familien. På en bakke i nærheden af skolen og kirken boede f.eks. ni·é¬s o ä 
ba÷k (Niels på bakken). Hans datter hed ä¬·sé o æ ba÷k (Else på bakken). Anton 
Andersen havde et husmandssted på en lavtliggende mark. Han blev kaldt anton i 
ä hw£¬ (Anton i hullet), og hans kone ané i ä hw£¬ eller ané te antons.

Andre eksempler: kª®‚l i tå®·go (Carl i Thorgaard), knusén o @ramseñºgo‚é 
(Knudsen på Ramsinggaard; i omtale af folk med tilknytning til store gårde 
anvendtes undertiden “po” eller “o” i stedet for “i”), ni·e¬s pæj‚sén i næjé saw·strop. 
(Niels Pedersen i Neder Saustrup), swän‚ ve ä nu‚é (Svend ved Noret), mæ÷ké¬sén 
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o ä sænºtra‚¬, (Mikkelsen på centralen). Familiemedlemmerne blev også i omtale 
knyttet til stedet, f.eks. jæns krestjan (o·vé) i tå®·go, ä¬·sé i næje sau·strop, a¬fre o 
ä senºtra‚¬.

Omtale af folk, der boede uden for kommunen:
Mens (næsten) alle kendte (næsten) alle i kommunen, stillede sagen sig 

naturligvis anderledes, når det drejede sig om folk fra andre kommuner. Vi i 
min familie kom sammen med en del Salling-boer fra andre kommuner, først 
og fremmest Mors familie. De blev af os omtalt ved hjælp af kommunens eller 
sognets navn, f.eks. law·ris i grenéslew, maw·nus i an·drop, tomés i y÷trop, mité i 
hin·bå®·, m‘®·tén i len·dom (Laurids i Grinderslev, Magnus i Andrup, Thomas i 
Yttrup, Mitte i Hindborg (hun var familieoverhoved efter sin mands død), Morten 
i Lindum).

Koner og børn blev omtalt på samme måde: ni·é¬s i grenéslew, hän·ry i 
len·dom, mæté i y÷trop.

Omtale i tilknytning til (mandens) erhverv:
Mange uden for landmændenes kreds blev omtalt i tilknytning til deres erhverv. I 
tiltale benyttedes her af og til efternavnet:

Mejeribestyreren hed hwas (Hvass), og sådan blev han også tiltalt, mens han 
i omtale enten blev kaldt hwas eller ä mæjeºr|kbe@st¥j·é. Hans kone og datter blev 
omtalt som kjeºst|j·ne (lily) o ä mæjéºr|k, altså ved hjælp af stedet eller erhvervet.

Noget lignende gjaldt brugsuddeleren. I tiltale hed han ªn‚ésén og i omtale det 
samme eller ä ºuw·@di·é¬é. Børnene blev omtalt som ä¬·sé, ha¬vå® (Else, Halvor) 
i ä brüks.

Vognmand Jens Jensen hed i tiltale og omtale jäns v£w·nmªn‚. Hans kone 
Line og eksempelvis børnene Karen og Karl hed i omtale l|j·né (ka·én, kª®l) 
v£w·nmªn‚.

Murermester Søren Sørensen, hans kone Marie og eksempelvis deres datter 
Else hed på lignende vis sö·én müw·é· (murer), mar|j·é müw·é·, ä¬sé müw·é·.

Smed Nielsen hed ä sme, sønnen Jens hed jäns sme og datteren Olga ‘¬·ga te 
ä smes. 

Hans Drejer hed egentlig Jensen og var murer, men hans oldefar eller 
tipoldefar havde været drejer, hvad der så ellers ligger i det. I dag har børnene og 
deres efterkommere taget efternavnet Drejer.

Andres navne var også knyttet til erhvervet, f.eks. tom·s ºträ·sko@mªn‚, 
ma@r|j·nus mÖ¬é og s|j·né ºmo·déhan·lé@in· (Thomas Træskomand, Marinus Møller 
(som hed Nielsen, men havde været møller), Sine Modehandlerinde) eller (uden 
personnavnet) ä m‘·¬é, ä skrä·, ä kaºre÷tmª©é, ä snæj÷ké, ä ºskå®stens@fæjé, ä 
kjøm·n, (maleren, skrædderen, karetmageren, snedkeren, skorstensfejeren, 
købmanden).
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Andre navne:
Lærerne og præsten blev omtalt ved efternavnet (præsten dog med et “pastor” 

foran). Fornavnene blev næsten aldrig benyttet, heller ikke om konerne. Navnene 
var: ö®‚nbÖ¬, fru ö, ja÷obsén, fru j, frøkén ni·é¬sén (lærerinden), pasto® ºsa·do@l|gn, 
fru s.

En enkelt landmand havde en lidt anden baggrund end de andre landmænd og 
omtaltes derfor på samme måde som f.eks. lærerne ved sit efternavn: kreºstja‚nsén. 
Det, der gjorde ham lidt fremmedartet, var især, at han - i øvrigt i lighed med 2-3 
andre ellers SM-talende fra kommunen - sagde jæ og ikke a om sig selv. Han var 
sandsynligvis “indvandrer” eller havde boet uden for Salling et stykke tid. Der 
var intet fremmedartet over hans kone og datter, og de blev omtalt som ‘¬·ga/
hä¬·ga te kreºstja‚nséns.

§ 23 Tillægsord

De fl este tillægsord kan talbøjes og fremtræder altså enten i ental eller fl ertal. De 
to fremtrædelsesformer er som regel forskellige. 

Tillægsordene kan også gradbøjes og optræder her i grundform, højere grad 
og højeste grad (positiv, komparativ og superlativ). En del af ordene gradbøjes 
dog bedst ved hjælp af mi·é, mjest (mere, mest).

Tillægsordenes talbøjning
Flertal af tillægsord dannes for mange ords vedkommende efter samme regler som 
fl ertal af navneord. I det følgende behandles forskellige grupper af tillægsord:

1. Tillægsord med almindeligt stød danner som regel fl ertal uden stød, ved hjælp 
af langvokal eller langkonsonant, som det ses i nedenstående tabel over tillægsord 
i ental og fl ertal. De tilsvarende ord i RM får en ekstra stavelse ved tilføjelse af -e 
samtidig med, at de mister stødet.

t‘ñ‚, t‘ñ· tung, -e l‘ñ‚, l‘ñ· lang, -e sø‚é, sø· sød, -e
dom‚, dom· dum, -me tøn‚, tøn· tynd, -e k¬o‚©, k¬o·© klog, -e
kål‚, kål· kold, -e wª®‚m, wª®·m varm, -e ho‚é, ho· hård, -e
ta‚é, ta· tør, -e døj‚, dø· død, -e döw‚, döw· døv, -e
blen‚, blen· blind, -e skjön‚, skjön· skøn,-ne7 kjön‚, kjön· køn, -ne
grem‚, grem· grim,-me lam‚, lam· lam, -me stam‚, stam· stum, -me
sæ‚é, sæ· sær, sære røj‚, røj· rød, -e br£w‚n, 

br£w·n
brun, 
brune

7 Ordet bruges meget af SM-talende og betyder “god”, “dejlig”, “morsom” o.lign. Et eksempel: I 
Åkjærs fi ne gendigtning af Burns: “Should auld aquaintance be forgot“  begynder  omkvædet med 
“De skjønne ungdomsdaw “. Med den her  benyttede lydskrift ville det i SM  hedde dæm skjön· 
ºoñ·doms@daw·.
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grön‚, grön· grøn, -ne hyw‚, hyw· høj, -e vil‚, vil· vild, -e
tam‚, tam· tam, -me pæ‚n, pæ·n pæn, -e kl‘‚é, kl‘· klar, -e
nem‚, nem· nem, -me swæ‚é, swæ· svær, -e gl‘‚, gl‘· glad, -e
vrej‚, vrej· vred, -e ga¬‚, ga·¬ vred, -e8 räj‚, räj· ræd, -de
gr‘w‚, gr‘w· grov, -e blø‚é, blø· blød, -e skjew‚, skjew· skæv, -e
oñ‚, oñ· ung, -e gjew‚, gjew· gæv, -e styw‚, styw· stiv, -e
hä¬‚é, hä¬é hellig,-e f¬‘‚é, f¬‘· fl ad, -e slöw‚, slöw· sløv, -e
räj‚n, räj·n ren, -e ble‚©, ble·© bleg, -e fl‘w‚, fl‘w· fl ov, -e

2. Af de fl este klusilspringsord dannes der fl ertal, ved at klusilspringet erstattes af 
tilsvarende glider:

gügl, güw·l gul, gule hw|gé, hw|j·é hvid, -e sügé, süw·é sur, sure
v|k, v|j· vid, vide r|k, r|j·(©) rig, rige d¥gv, d¥j·v dyb, dybe
hügl, hüw·l hul, hule f|gn, f|j·n fi n, fi ne ügn, üw·n gnaven, -ne
lügn, lüw·n lun, lune l¥ks, l¥j·s lys, lyse bl|k, bl|j· blid, blide

3. Svarende til fl ertalsdannelsen under 1. danner en del ord med diftong med stød 
fl ertal ved hjælp af den tilsvarende lange diftong:

fi‚é, fi·é fed, fede si‚én, si·én sen, sene sky‚é, sky·é skør, skøre
gu‚é, gu·é god, gode stu‚é, stu·é stor, store li‚é, li·é led, lede

4. De fl este tillægsord, der i ental ender på en klusil efter stemt lyd, danner fl ertal 
ved hjælp af vestjysk stød (jvf. tilsvarende navneords fl ertalsbøjning).

tyk, ty÷k tyk, -ke  f¬‘t, f¬‘÷t fl ot, -te trät, trä÷t træt, -te
mæt, mæ÷t mæt, -te  sw£t, sw£÷t sort, -te skruk, skru÷k skruk,-ke
læt, læ÷t let, -te  kå®t, kå®÷t kort, -te stä®k, stä®÷k stærk, -e
beºskit,beºski÷t beskidt, -te  glat, gla÷t glat, -te skrap, skra÷p skrap, -pe
skª®p, skª®÷p skarp, -e  slap, sla÷p slap, -pe skit, ski÷t dårlig, -e

5. Mange tillægsord er i SM ens i ental og fl ertal, selv om en del af dem har både 
en entals- og en fl ertalsform i RM, som det ses i næste tabel. Jeg kan derimod kun 
fi nde et enkelt eksempel på det omvendte, nemlig ord, der har to former i SM, 
men kun èn form i RM: Ovenfor har jeg oversat räj‚, räj· til “ræd, rædde”. Hvis 

8 ga¬‚ betyder også “dårlig”, f.eks. än ga¬‚ bi‚én (et dårligt ben).
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man oversætter til et mere benyttet ord, nemlig “bange”, som dækker både ental 
og fl ertal, har man et eksempel på ord, der i SM har to former, men i RM kun én. 

Næste tabel viser ord, der i SM er ens i ental og fl ertal: 

dø©ti dygtig, 
dygtige

ve©ti vigtig, 
vigtige

bro·©é broget, -ede

sträñ· streng, 
strenge

tøsté tørstig, 
tørstige

k¬asé våd(e), 
opkørt

fja·lé genert, 
generte

mu·é modig, 
modige

rå®·n rådden, 
rådne

d¥j·é dyr, dyre bili billig, -e nøj‚ ny, nye
gamé¬ gammel, 

gamle
stä¬· stille rask rask, raske

r£¬é rolig, -e kro·©é kroget, -ede fª®·li farlig, farlige
t‘si tosset, 

tossede
löw·n levende gra·tis gratis

sªn· sand, -e gro‚ grå blo‚ blå
k|k ked, kede fr|k fri, frie reñ· ringe
to·¬é tåbelig, -

elige
str|j·vé stribet, 

stribede
rük ru

hæl·di heldig, 
heldige

fij·kªnté fi rkantet,-ede to·©é tåget, -ede

mulé muggen, -ne næ·é nærig, 
nærige

b£n·n bunden, -dne

fje÷té fedtet, 
fedtede

fa÷té fattig, -e mä®÷kli mærkelig, 
-ige

kªn÷té kantet, -de sul÷tén sulten, -ne tøsté tørstig, -ige

6. Nogle få ord følger ingen af ovenstående regler. Det gælder i hvert fald 
følgende:

w£÷t, be÷té, sy÷k (våd, lille, syg) med fl ertalsformerne w£®, smo‚, sy© (våde, 
små, syge).

Meget få tillægsord har omlyd i fl ertal, men det gælder, som det ses, i hvert 
fald ordet be÷té, med fl ertalsformen smo‚, som nævnt ovenfor.

Tillægsord i bestemt form

Tillægsord kan optræde i bestemt form efter et af de bestemte kendeord ä, dæn, de, 
dæm eller et af ejestedordene mi, wa (w£®), di, je, hans, hiné, si, dje. Tillægsordene 
forekommer her i fl ertalsform, sådan som det også er tilfældet i RM, hvad 
enten de optræder tillægsagtigt (efterfulgt af navneord) eller navneagtigt (uden 
efterfølgende navneord). 
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Her følger nogle eksempler:

ä nøj‚ go‚é den nye gård dæn nøj‚ go‚é den nye gård
dæn stu·é den store de gamé¬ det gamle
de skjön· det skønne (dejlige) dæn güw·l hüks det gule hus
ä stu·é dej‚n den store lærer dæn br£w·n den brune
dæm røj· k¥gé de røde køer dæm oñ· de unge
dæm klo·© de kloge dæm fa÷té de fattige
mi æj·n bö‚é mine egne børn mi æj·n skyl‚ min egen skyld
hªn to hans sw£÷t 
hat o‚

han tog sin sorte 
hat på

hun to hiné røj· 
hu·ésé ‘‚

hun tog sine røde 
strømper af

di r|j·© m‘sté din rige moster w£® (wa) klo·© bö‚e vore kloge børn
je gamé¬ b|gl jeres gamle bil dje stu·é haw· deres store have
i mªj‚ fo‚é ä sk‘w si 
grön· fª®·

i maj får skoven sin 
grønne farve

dæn hompé ront o si 
ga·¬ bi‚én

den humpede rundt 
på sit dårlige ben

Tillægsordenes gradbøjning

Tillægsordene gradbøjes på nogenlunde samme måde som i RM. De forekommer 
som omtalt ovenfor i tre grader: grundform, højere grad og højeste grad (positiv, 
komparativ og superlativ).

Som hovedregel gælder det, at gradbøjningen sker ved, at man i højere 
grad tilføjer -é til fl ertalsformen af ordet og i højeste grad -ést til fl ertalsformen. 
Gradbøjningen kan også ske ved hjælp af biordene mi·é, mjest (mere, mest). Der 
er ingen faste regler for, hvornår man bedst bruger “mere, mest”, så det beror i 
mange tilfælde på et valg, om man benytter den ene eller anden form, men jeg 
mener, at mi·é, mjest bruges noget mere i SM end “mere, mest” i RM.

Mens højeste grad har to former i RM, én uden og én med foranstillet bestemt 
kendeord eller ejestedord, hvor der tilføjes et “e”, er der kun én form i SM. Eks.: 
hªn wª® hywest, dæn hywest (han var højest, den højeste).

Den næste tabel angiver ental, fl ertal, højere grad og højeste grad af tillægsord 
fra gruppe 1:

t‘ñ‚ tung t‘ñ· tunge t‘ñé tungere t‘ñést tungest
hyw‚ høj hyw· høje hywé højere hywést højest
grem‚ grim grem· grimme gremé grimmere gremést grimmest
kjön‚ køn kjön· kønne kjöné kønnere kjönést kønnest
wª®‚m varm wª®·m varme wª®·mé varmere wª®·mést varmest
ho‚é hård ho· hårde ho·é hårdere ho·ést hårdest
dom‚ dum dom· dumme domé dummere domést dummest
k¬o‚© klog k¬o·© kloge k¬o·©é klogere k¬o·©ést klogest
pæ‚n pæn pæ·n pæne pæ·né pænere pæ·nést pænest

På samme måde dannes højere grad og højeste grad af mange af klusilspringsor-
dene under 2:
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v|k vid v|j· vide v|j·é videre v|j·ést videst
r|k rig r|j·© rige r|j·©é rigere r|j·©ést rigest
d¥gv dyb d¥j·v dybe d¥j·vé dybere d¥j·vést dybest
f|gn fi n f|j·n fi ne f|j·né fi nere f|j·nést fi nest
lügn lun lüw·n lune lüw·né lunere lüw·nést lunest
l¥ks lys l¥j·s lyse l¥j·sé lysere l¥j·sést lysest

En del af klusilspringsordene gradbøjes dog bedst ved mi·é, mjest (mere, mest) 
foran grundformen, nogenlunde i samme omfang som i RM. Se f.eks. følgende 
tabel:

gügl gul mi·é gügl mere gul mjest gügl mest gul
sügé sur mi·é sügé surere mjest sügé surest
ügn gnaven mi·é ügn mere gnaven mjest ügn mest gnaven

Næste tabel viser eksempler på gradbøjning af ord fra gruppe 3: ord med faldende 
diftong:

fi‚é fed fi·é fede fi·é· federe fi·ést fedest
si‚én sen si·én sene si·éné senere si·énést senest
sky‚é skør sky·é skøre mi·é sky‚é skørere mjest sky‚éskørest
gu‚é god gu·é gode bæjé bedre bæjst bedst
stu‚é stor9 stu·é store sta·é større stöst størst

fi‚é ender i fl ertalsformen på det ubetonede é. Højere grad dannes da, som det ses 
ovenfor, ved at forlænge denne lyd. Jvf. pkt. 3.4.

Næste tabel viser gradbøjning af ord fra gruppe 4: ord, der danner fl ertal 
ved vestjysk stød. Også her gradbøjes ordene enten ved -é, ‐ést i forlængelse af 
fl ertalsformen eller ved mi·é, mjest foran grundformen.

tyk tyk ty÷k tykke ty÷ké tykkere ty÷kést tykkest
f¬‘t fl ot f¬‘÷t fl otte f¬‘÷té fl ottere f¬‘÷tést fl ottest
trät træt trä÷t trætte mi·é trät trættere mjest trät trættest
sw£t sort sw£÷t sorte mi·é sw£t sortere mjest sw£t sortest
kå®t kort kå®÷t korte kå®÷té kortere kå®÷tést kortest
læt let læ÷t lette læ÷té lettere læ÷tést lettest
stä®k stærk stä®÷k stærke stä®÷ké stærkere stä®÷kést stærkest

9 stu‚é  ‘‚ betyder “stolt over” eller “vigtig af ”, f.eks. de wª® hun nöj stu‚é ‘‚ (det var hun noget vigtig 
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skª®p skarp skª®÷p skarpe skª®÷pé skarpere skª®÷pést skarpest
skrap skrap skra÷p skrappe skra÷pé skrappere skra÷pést skrappest
beºskit beskidt beºski÷t beskidte mi·é 

beºskit
mere 
beskidt

mjest 
beºskit

mest 
beskidt

Gruppe 5 indeholder ord, der er ens i ental og fl ertal. Nogle af ordene kan ikke 
gradbøjes, andre gradbøjes med mi·é, mjest, og en stor del af ordene gradbøjes 
med tilføjelse af -é, ‐ést. I tabellen vises den efter nin mening bedst dækkende 
form for gradbøjningen:

dø©t| dygtig(e) dø©tié dygtigere dø©tist dygtist
ve©ti vigtig(e) mi·é ve©ti vigtigere mjest ve©ti vigtigst
hæl·di heldig(e) mi·é hæl·di heldigere mjest hæl·di heldigst
bro·gé broget, -ede mi·é bro·©é mere broget mjest bro·©é mest broget
sträñ· streng(e) sträñé strængere sträñést strengest
tøsté tørstig(e) mi·é tøsté tørstigere mjest tøsté tørstigsr
fja·lé genert(e) (mi·é fja·lé) (mere 

genert)
(mjest fja·lé) (mest genert)

mu·é modige mi·é mu·é modigere mjest mu·é modigst
d¥j·é dyr(e) d¥j·é· dyrere d¥j·ést dyrest
bili billig(e) bilié billigere bilist billigst
nøj‚ ny(e) mi·é nøj‚ nyere mjest nøj‚ nyest

I næste tabel vises, at gradbøjningen af ord fra gruppe 6: ord, der i ental har 
vestjysk stød, sker ved hjælp af mi·é, mjest.

w£÷t, w£® våd, våde mi·é w£÷t vådere mjest w£÷t vådest
sy÷k, sy© syg, syge mi·é sy÷k mere syg mjest sy÷k mest syg
fje÷té fedtet, 

fedtede
mi·é fje÷té mere fedtet mjest fje÷té mest fedtet

fa÷té fattig, fattige mi·é fa÷té fattigere mjest fa÷té fattigst
mä®÷kli mærkelig(e) mi·é mä®÷kli mærkeligere mjest mä®÷klimærkeligst
kªn÷té kantet, 

kantede
mi·é kªn÷té mere kantet mjest kªn÷té mest kantet

sul÷tén sulten, sultnemi·é sul÷tén mere sulten mjest sul÷tén mest sulten

Uregelmæssig gradbøjning
Visse tillægsord i SM mangler gradbøjning, væsentligst vel, fordi man ikke kan 
forestille sig den pågældende tilstand/egenskab i gradueret form. Det gælder 
f.eks. ordene löw·n, døj‚, gra·tis, hügl, jªw‚n (levende, død, gratis, hul, jævn).
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I visse udtryk kan man anvende højere grad i stort set samme betydning som 
grundformen, f.eks. än gremé k‘‚¬ (en grim karl), än wa·é histå®‚i (en grim/værre 
historie), än skjöné präj÷kén (en dejlig prædiken).

Nogle tillægsord fi ndes kun i højeste grad, f.eks. ‘w‚ést, næj‚ést, få®‚ést, bª©‚ést, 
mø÷tést, vilést, in‚ést, u®‚ést, jänést (øverst, nederst, forrest, bagest, midterst, 
dygtigst, inderst, yderst, eneste).

Ordene jäné (alene), og jän·¬e (enlig) må sammen med jänést (se ovenfor) 
nærmest betragtes som uregelmæssigt bøjede tillægsord - uden fl ertalsendelse og 
uden gradbøjning. Eksempler:

hªn wª® jäné ‘m‚é (han var alene om det); di bu·é jäné i ä go‚é (de boede 
alene på gården); dæ bu·é än jän·¬é gamé¬ ku·én i ä go‚é (der boede en enlig 
gammel kone på gården)10.

Helt uregelmæssigt, men på linie med de tilsvarende RM-ord, forekommer i 
SM følgende gradbøjninger:

gu‚é, bæjé, bæjst (god, bedre, bedst); slæm‚, wa·é, væst (slem, værre, værst); 
be÷té, mené, menst (lille, mindre, mindst); gamé¬, ælé, ælst (gammel, ældre, ældst); 
mané, fli·é, flest (mange, fl ere, fl est); m£j‚, mi·é, mjest (meget, mere, mest).

Ordet fo‚ (få) kan ikke gradbøjes i SM.

§ 24 Stedord

Personlige stedord

I det følgende skema gives der en systematisk oversigt over de personlige stedord. 
De er her, som det ses, inddelt efter person (første, anden og tredie person), fald 
(nævnefald og hvad man kunne kalde genstandsfald (som her også omfatter 
hensynsfald)), og tal (ental og fl ertal). 

Ejefald af de personlige stedord, f.eks. hans, hiné (hans, hendes) er ikke 
medtaget her, men vil blive behandlet sammen med ejestedordene.

Ental Flertal
1. person nævnefald a (jeg) vi (vi)
1. person genstandsfald mæ (mig) w£s (os)
2. person nævnefald do (du) i (I)
2. person genstandsfald dæ (dig) je (jer)
3. person nævnefald hªn, hun, dæn, de (han, hun, den, det) di (de)
3. person genstandsfald ham, hin, dæn, de (ham, hende, den, det) dæm (dem)

I almindelighed gælder det, at grundleddet står i nævnefald, og genstandsled, 
hensynsled og styrelse af forholdsled står i genstandsfald.    
10 Jeppe Åkjær kaldte sin gård jän·¬é, (Jenle), fordi den var eneste gård på stedet, ikke fordi han følte 
sig ensom. 
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Der er dog undtagelser fra denne regel. Hvor grundleddet er dobbelt og rummer 
et personligt stedord, sættes dette i visse tilfælde i genstandsfald, f.eks i følgende 
sætninger:

mæ ‘ mi f‘‚é wª® |k ä b£j‚ i gu‚é (min far og jeg var i byen i går); dæ ‘ mæ wª® 
dæm ælst (du og jeg var de ældste); dæm, dæ vil ª®·bé, sku ha nöj ‘ bestä¬· (de, 
der ville arbejde, skulle have noget at bestille); hin ‘ hiné mu‚é kam go·én (hun 
og hendes mor kom gående); je ‘ je mu‚é ska væ ºwa¬@kom‚én (I og jeres mor skal 
være velkommen).

Man kan ikke sætte stedordene i nævnefald i ovenstående sætninger. F.eks. 
vil det være forkert at sige a ‘ mi f‘‚é eller do ‘ a i de to første sætninger. 

Omvendt kan vi og i i forbindelse med ªné bruges i genstandsfald, f.eks. de 
to kun vi ªné t‘w‚ miºnuté (det tog os kun to minutter); de ä® dæ ‘sé i vi ªné (det 
er der også i os andre, jvf. fodnote i §19) og di beºsö©÷t vi ªné dräñé i dje fe®‚i (de 
besøgte os drenge i deres ferie); ka a fo i ªné te‚ ‘ hja¬÷p mæ (kan jeg få jer til at 
hjælpe mig?).

De personlige stedord bruges tit som (overfl ødig) grundledsgentagelse efter 
et navneord, så man f.eks siger mi mu‚é hun sku skøn· sæ (min mor skulle skynde 
sig) eller ä k¥gé di sku stre©·¬és (køerne skulle strigles).

Nogle af de personlige stedord indgår ofte i enklise med andre ord, specielt 
udsagnsord og forholdsord:

a so‚é i gu‚é (jeg så det i går), a so‚én i gu‚é (jeg så den i går); a wª® mæj te‚é 
(jeg var med til det); a l‘·ém o ä bu‚é (jeg lagde dem på bordet); a trak ‘‚ém mæ 
de sam· (jeg trak af dem med det samme); di blöw le©·én vew‚és (de blev liggende 
hos os).

SM-talende er principielt dus med alle, og det kan være besværligt at tale 
med RM-talende, som man egentlig synes, man burde sige “De” til, f.eks. lægen, 
dyrlægen, præsten og sagføreren (advokaten). Selve ordet “De” falder nogenlunde 
nemt på tungen og giver ikke problemer i ental, men det er sværere for SM-talende 
at få sig til at benytte ordene “De” i fl ertal, “Dem” og “Deres”. 

Enten bliver man i sit eget sprog: SM, eller man forsøger at tale fi nt (‘ snak 
få®·ném), og det sidste kan af og til lyde noget mærkværdigt. Man kunne i min 
barndom høre sætninger som følgende:

1. ta je ku·én mäj næjst g‘ñ‚ (tag Deres kone med næste gang), 2. ka di÷t ta dje 
ku·én mäj næjst g‘ñ‚ (kan De ikke tage Deres kone med næste gang, 3. vi so‚ dæm 
i gu‚é (vi så Dem i går).

Brugen af je i 1. er naturligvis forkert, men falder lettere på tungen end det 
mere korrekte dje.

Brugen af di÷t i 2. må nærmest betragtes som en blanding af SM og RM.
Hvis dæm i 3. er 2. ps. ental, er det korrekt, men en SM‐talende vil føle sig 

utilpas ved at udtale sætningen og ville være tilbøjelig til at skifte dæm ud med 
dæ.

Problemet er naturligvis, at man ikke slipper godt fra at blande de to sprog, 
og derfor er det bedst og mest naturligt, at man holder sig til sit eget sprog.
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Det er bare ikke så nemt, som man skulle tro. Ved særlige lejligheder, hvor 
man som SM-talende taler med ikke-SM-talende, vil man være tilbøjelig til at 
blande RM ind i billedet, i en (forkert) opfattelse af, at ens tale så bliver mere 
forståelig. Som regel er det en gyselig omgang blandingssprog, der kommer ud 
af det.

Tilbagevisende stedord

Det tilbagevisende “sig” hedder sæ i 3. person ental og dæm (eller evt. sæ) i 3. 
person fl ertal som f.eks. følgende:

hun fæk sæ än nøj‚ b|gl i ºøw‚é@gu‚e (hun fi k sig en ny bil i forgårs), di to dæm 
än å®‚nli tügé i ja·s (de tog sig en ordentlig tur i aftes), di ga dæm gu‚é t|k (de gav 
sig god tid).11

De personlige stedord i første og anden person kan også have tilbagevisende 
betydning: 

a to mæ än mæl·mé (jeg tog mig en mellemmad); do kj‘wé dæ nåk än tügé i 
gu‚é (du kørte dig nok en tur i går); i ga je n‘k gu‚é t|k (I gav jer nok god tid), vi 
ga w£s si‚é¬ l‘w te‚ ‘ ta fr|k än pª® t|j·mé (vi gav os selv lov til at tage fri et par 
timer).

Ejestedord og ejefald af personlige stedord

Ejestedordene er omtalt under navneordenes ejefald og tillægsord i bestemt form. 
De angives nedenfor: 

Adjektivisk Subjektivisk
1. person ental mi m|j·n
1. person fl ertal w£®, wa w£s, was
2. person ental di d|j·n
2. person fl ertal je jes
3. person ental hans, hiné, si hans, hinés, s|j·n
3. person fl ertal dje djes

Nogle eksempler kan belyse brugen af ordene:

1. person:
de ä® mi frak, dæn røj· frak ä® m|j·n, wa dräñé, w£® b|gl, dæn stu·é hüks ä® was, 
dæn‚ go‚é ä® w£s (det er min frakke, den røde frakke er min, vore drenge, vores 
bil, det store hus er vores, den gård er vores)

2. person:        
di ºgam·@f‘‚é følé tres i m‘·, ä® dæn‚ hat dæ· d|j·n? i d‘‚ ä® ä je tügé, bu·é hun æ‚

11 I Grøn er Vårens Hæk benytter Poul Martin Møller en lignende konstruktion om “de skønne” 

(pigerne): “Bare de dem ikke skal forkøle”.
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ve jes i nu·é o‚é? (din bedstefar fylder tres i morgen, er denne hat din? i dag er det 
jeres tur, boede hun ikke hos jer i nogle år?)

3. person:
hªn waské hans fä· (han vaskede sine fødder); hun ta·é hiné hiné  (hun tørrer/
tørrede sine hænder); ä hüks wª® hans (huset var hans); ä b|gl wª® hines  (bilen 
var hendes;);  di kj‘w÷t dje hüks sist o‚é, ‘ de ä® ºsta·di@væk djes (de købte deres hus 
sidste år, og det er stadigvæk deres); dæn h‘ hat si t|k (den har haft sin tid); hwäm‚ 
ä® de s|j·n? de ä® ä dej‚n hans  (hvis er det? det er lærerens).

Som tidligere omtalt, og som det ses af de to første eksempler, anvender 
man hans, hiné (hans, hendes) i 3. person ental, bestemt form, hvor man i RM 
anvender “sin”. Det gælder dog ikke for de ubestemte stedord, hvor man ikke 
skelner mellem kønnene. Derfor hedder det de ä® jän‚ si äj‚n skyl‚ (det er ens 
egen skyld); dæn mo gjø si ª®·bé te ä t|k (man må gøre sit arbejde til tiden); 
änºhwæ‚é ‘ dæm håj· si æj‚n syké¬ (de havde hver sin (egen) cykel).

Påpegende stedord

Brugen af de påpegende stedord belyses ved nogle eksempler nedenfor:

dæn‚ (den, denne), dæm (dem, disse):
De to ord anvendes tillægsagtigt i udtryk som dæn‚ mªn‚ so‚ vi i ja·s (den (denne) 
mand så vi i aftes); de wª® dæn‚ d‘‚, te vi mö‚t dæ i skyw· (det var den dag, vi 
mødte dig i Skive); dæm menéské kam te‚ ä b£j‚ sist o‚é (de (disse) mennesker kom 
til byen forrige år); wa hun‚ fæk dæm t‘w‚ hwa¬÷p i gu‚é (vores hund fi k disse to 
hvalpe i går).

De to ord kan også anvendes navneagtigt, men det kan være svært at skelne 
mellem, om de optræder som personlige stedord eller påpegende stedord, f.eks. i 
følgende: dæn‚ ska do l|j· s|k (den skal du lige se); de wª® dæm, dæ® håj gj‘w‚é (det 
var dem, der havde gjort det).

Af og til, vistnok hyppigere i SM end i RM, tilføjes et hæ· eller dæ· som i 
følgende: hwa tøs do ‘m dæn‚ hæ· (hvad synes du om denne (den her)); a ka bæjé 
l|j· dæm dæ· (jeg kan bedre lide dem der). dæn (dæn‚) og dæm benyttes altså dels 
som bestemte kendeord og dels som personlige stedord og påpegende stedord.

de (det):
Ordet kan anvendes navneagtigt som i de næste to eksempler: de ska do læ væ· 
mäj (det skal du lade være med); de dæ· brø hun sæ æ÷t ‘m‚ (det (der) brød hun sig 
ikke om). Derimod kan ordet ikke anvendes tillægsagtigt.

bæjé (begge):
Ordet kan kun anvendes tillægsagtigt som f.eks. i følgende: vi fæk kaºt‘f¬é bæjé 
g‘ñ· (vi fi k kartofl er begge gange); bæjé p|e©é wª® ºsw£÷t@ho·é (begge piger var 
sorthårede).
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Hvor “begge” i RM bruges substantivisk, tilføjes i SM et t‘w‚ som i de næste 
sætninger: di wª® dä® bæjé t‘w‚ (de var der begge); di kj‘wé o syké¬ bæjé t‘w‚ (de 
kørte begge på cykel).

 En RM-sætning som “de købte begge deres frakker i Skive” er tvetydig, da 
der kan være tale om “begge frakker” eller “begge personer”. I SM har hver af 
de to tolkninger sit eget udtryk: di kj‘w÷t bæjé dje fra÷k i skyw· eller di kj‘w÷t dje 
fra÷k i skyw· bæjé t‘w‚.

si‚é¬ (selv):
Ordet anvendes nogenlunde ens i SM og RM som f.eks. i følgende: de ska a n‘k 
si‚é¬ gjø (det skal jeg nok selv gøre); de mot a si‚é¬ bestæm· (det måtte jeg selv 
bestemme); a ten÷t ve mæ si‚é¬, te hun wª® k|k ‘‚é (jeg tænkte ved mig selv, at hun 
var ked af det).

æj‚n, æj·n (egen/eget, egne):
Nogle eksempler: de wª® mi æj‚n skyl‚ (det var min egen skyld); hªn håj l‘ ta‚© o 
hans æj‚n hüks (han havde lagt tag på sit eget hus); hans æj·n bö‚é gik te sku·é¬ i 
w£j‚ns (hans egne børn gik i skole i Oddense); de ku ‘sé gåt sk|k få® jän‚ si æj·n 
bö‚é (det kunne også godt ske for ens egne børn).

Spørgende stedord

De spørgende stedord er hwa (hvad) og hwäm‚ (hvem). Svarende til de spørgende 
stedord “hvis” og “hvilken” i RM anvendes i SM forbindelser med hwa og hwäm‚, 
som det ses i følgende eksempler: 

hwa? (hvabeha’r?); hwa t|k komé do? (på hvilket tidspunkt (hvornår) kommer 
du?); hwa ki÷ké do po‚? (hvad ser du på?); hwa få® nu·é sk£w‚ ska a ta po‚? (hvilke 
sko skal jeg tage på?); hwa få® nu·é æw·¬é ka do bæjst l|j·? (hvilke æbler kan du 
bedst lide?); hwa få®·n hüks? (hvilket hus?); hwäm‚ ä® de? (hvem er det?); hwäm‚ 
ä® de si b‘‚é? (hvis barn er det?); a ku æ÷t s|k hwäm‚ de wª® si b|gl (jeg kunne ikke 
se, hvis bil det var).

Henførende stedord

De henførende stedord dæ/dæ® (der) og te/s‘m (som) kan forekomme i nævnefald 
eller genstandsfald i bestemmende eller ikke-bestemmende bisætninger, 
eksempelvis i følgende sætninger:

1. dæn‚ mªn‚, dæ kam go·én mø÷t o ä væj, wª® mi ºgam·@f‘‚é (den mand, der kom 
gående midt på vejen, var min bedstefar). Stedord i nævnefald i bestemmende 
bisætning.

2. krän swæj·go, s‘m a mö÷t ve ä kjøm·n i gu‚é, h‘ lij· f‘t än nøj‚ hæjst (Kræn 
Svejgård, som jeg mødte ved købmanden i går, har lige fået en ny hest). Stedord i 
genstandsfald i ikke-bestemmende bisætning.
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3. dæn‚ mªn‚, (te) a mö÷t ve ä kjøm·n i gu‚e, wª® mi ºgam·@f‘‚é (den mand, som 
jeg mødte hos købmanden i går, var min bedstefar). Stedord i genstandsfald i 
bestemmende bisætning. 

4. mi ºgam·@f‘‚é, s‘m a mö÷t ve ä kjøm·n i gu‚é, håj lij· w£t än tügé i skyw· (min 
bedstefar, som jeg mødte hos købmanden i går, havde lige været en tur i Skive). 
Stedord i genstandsfald i ikke-bestemmende bisætning.

I 1. og lignende sætninger kan der tilføjes et (overfl ødigt) te foran stedordet: dæn‚ 
mªn‚, te dæ kam go·én.

Som det ses i 3. og 4., hedder stedordet i genstandsfald te i bestemmende 
bisætninger og s‘m i ikke-bestemmende (parentetiske). Som i RM anvendes dæ/
dä® kun i nævnefald.

I 3. og lignende sætninger kan stedordet te helt udelades, hvilket jo også 
gælder det tilsvarende “som” i RM.

Ubestemte stedord

I det følgende behandles den brogede fl ok af ubestemte stedord hver for sig.

dæn (man):
“man” hedder dæn i begyndelsen af en sætning, og det udtales med levis-tryk, for 
eks. i følgende sætninger:

dæn ku nem‚ kjen· hin (man kunne nemt kende hende); dæn blöw væ÷ké ºªle@rej· 
ä kl‘÷ké sæjs (man blev vækket allerede klokken seks); dæn ku s|k hi‚é¬ øw‚é te 
fügé (man kunne se helt over til Fur); dæn blöw ªl‚ti gåt ºmu·é@taw·n i dje hjem‚ 
(man blev altid godt modtaget i deres hjem); dæn ka al·dri ve, hwäm‚ dæ komé 
(man kan aldrig vide, hvem der kommer).

Inde i en sætning svækkes betoningen yderligere - til levissimus-tryk, og d-et 
udelades. Det medfører, at ordet indgår i enklise med det foranstående ord, som 
det ses i de næste eksempler:

de kuén nem‚ s|k (det kunne man nemt se); hæ· fækénº al÷@t|jé nöj gåt ‘ sp|j·s 
(her fi k man altid noget godt at spise); ‘m ä m‘· so‚én tit, te han kam rän‚n ni‚é i ä 
mª®k até ä k¥gé (om morgenen så man tit, at han kom løbende ned i marken efter 
køerne); ºs‘m÷@t|j·é mö÷tén ham l|j· fa· mæjé (sommetider mødte man ham lige før 
middag); få® ä bö‚é skaén gle·, ja de ska‚én (for børnene skal man glæde, ja det 
skal man (Åkjær)).

jän‚ (én):
Det ubestemte stedord dæn (udtalt fuldtud) forekommer kun i nævnefald. I 
ejefald og genstandsfald benyttes det betonede jän‚ (én), som det ses af følgende 
eksempler:

 de ä® jän‚ si æj‚n skyl‚ (det er ens egen skyld); di to jän‚ si pæñ· frä jän‚ 
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(de tog ens penge fra en); de fæk jän‚ te‚ ‘ hø® gåt a÷té (det fi k én til at høre godt 
efter).

de (det):
Eksempler: de kn|j·vé mæ ‘ fåºsto‚ dæm (det kniber mig at forstå dem); de tå®·né 
(det tordner), de gik gåt te eksa·mén (det gik godt til eksamen). 

Næste to eksempler drejer sig også om brug af det ubestemte stedord de, men 
her indgår ordet i enklise med det foregående ord, og d falder bort: hu·én h‘‚é doé 
(hvordan har du det?); a fæké nöj bæjé i gu‚é (jeg fi k det noget bedre i går).

eñ·én, ºéñ·én@teñ‚ (ingen, intet, ingenting):
eñ·én bruges både navneagtigt og tillægsagtigt og både om tællelige og ikke-
tællelige ting, f.eks:

di håj· éñ·én æw·¬é; di kj‘w÷t nu·é i gu‚é, män dæ® wª® eñ·én teºba·© (de havde 
ingen æbler; de købte nogle i går, men der var ingen tilbage); di håj· eñ·én ho‚v ‘m‚ 
te de ku blyw bæjé (de havde intet håb om, at det kunne blive bedre); a vil gja· ha 
hat nu·é flø· i mi kafé, men dæ wª® eñ·én teºba·© (jeg ville gerne have haft (noget) 
fl øde i min kaffe, men der var ikke noget tilbage).

ºeñ·én@teñ‚ bruges om ikke-tællelige ting, og forskellen på eñ·én og ºeñ·én@teñ‚ 
er i den forbindelse, at eñ·én kræver en underforstået styrelse (navneord el.lign.), 
f.eks. kafé i det foregående eksempel, mens noget lignende ikke gælder for 
ºeñ·én@teñ‚:

hun sna÷ké de mjest ‘ ä t|k, män hªn s‘· ºeñ·en@teñ‚ (hun snakkede det meste af 
tiden, men han sagde ingenting); dæ® wª® ºeñ·én@teñ‚ ‘ gjø (der var intet at gøre).

nu·é (nogen, nogle), nöj (noget):
nu·é bruges om tællelige og nöj om ikke-tællelige ting. Begge ord bruges såvel 
tillægsagtigt som navneagtigt. Se de næste eksempler:

h‘‚é i nu·é stu·é kaºt‘f¬é·? de håj· vi i gu‚é, män i d‘‚ h‘‚é vi æ÷t nu·é (har I 
nogle store kartofl er? det havde vi i går, men i dag har vi ikke nogen); a vil ha hat 
nöj sogé ve ä kjøm·n, män hªn håj· æ÷t nöj (jeg ville have haft noget sukker hos 
købmanden, men han havde ikke noget).

hwæ‚é, änºhwæ‚é (hver, enhver):
Som hovedregel gælder det, at hwä‚é bruges tillægsagtigt, og änºhwæ‚é 
navneagtigt, begge om tællelige ting, jvf. eksemplerne nedenfor:

hªn gik te sku·é¬ hwæ‚é d‘‚, män hans søsté gik æ÷t u·én hwæ ªn·n d‘‚ (han gik 
i skole hver dag, men hans søster gik kun hver anden dag); hwæ‚é søn·dé kj‘wé vi 
te kjä®÷k i kräj·bjä®· (hver søndag kørte vi til kirke i Krejbjerg); dæ wª® nöj få® 
änºhwæ‚é ‘ gjø (der var noget for enhver at gøre); hwæ‚é tä‚én (hele tiden); hwæ 
fj‘w÷tenés d‘‚ (hver fjortende dag).

änºhwæ‚é ‘ dæm kam ügé ‘ tjän·, næ‚é hªn wª® blöw·n @komféºmi‚é (enhver 
af dem kom ud at tjene, når han var blevet konfi rmeret); ‘m ä l£®·dé fæk di fæm‚ 
kr£w·né hwæ‚é (om lørdagen fi k de fem kroner hver); i d‘‚ mo änºhwæ‚é pas sæ 
si‚é¬ (i dag må enhver passe sig selv! - en svinerøgters søndagshilsen til grisene).
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ªnt, ªn·n, ªné (andet, anden, andre):
ªnt anvendes navneagtigt om ikke-tællelige ting som i de følgende eksempler:

de ªnt räj·né hªn æ÷t (det andet bryder han sig ikke om); de wª® nöj hi‚é¬ ant 
(det var noget helt andet); hwa ªnt ku di gjø? (hvad andet kunne de gøre?).

Sammen med ªnt bruges ordet je÷t i udtrykket bo·dé de je÷t ‘ de ªnt (både det 
ene og det andet), og det er i øvrigt den eneste forbindelse, hvori je÷t indgår, f.eks. 
di fåºtªl· ‘m bo·dé de je÷t ‘ de ªnt, te di håj sit (de fortalte om både det ene og det 
andet, som de havde set).

ªn·n og ªné anvendes tillægsagtigt og navneagtigt om tællelige ting, ªn·n i 
ental og ªné i fl ertal, som det ses i eksemplerne nedenfor:

dæn ªn·n d‘‚ (forleden dag); hwæ ªn·n u (hver anden uge); än ªn·n stæj (et 
andet sted); de wª® än hi‚é¬ ªn·n, dæ kam· (det var en helt anden, der kom); dæn 
ªn·n wª® mi br£w‚é (den anden var min broder); dæn ªn·n hans b|gl wª® hi‚é¬ nøj‚ 
(den andens bil var helt ny).

dæm ªné gr|j·s (de andre grise); a læn÷t nu·é ªné bø©é (jeg lånte nogle andre 
bøger); ªné menéské ka gåt fen ügé ‘‚é (andre mennesker kan godt fi nde ud af det); 
dæm ªné ku æ÷t kom (de andre kunne ikke komme); vi fæk nu·é ªné (vi fi k nogle 
andre).

Udtrykket än ªn·én jän‚ betyder nærmest “jeg” eller “én selv” og udtrykker 
en slags (påtaget) beskedenhed som i følgende: di fæk so÷p, sti‚é© ‘ bå®·ñ, män än 
ªn·n jän‚ mot nywés mæ stje©t flæsk ‘ kaºt‘flé (de fi k suppe, steg og budding, men 
jeg måtte nøjes med stegt fl æsk og kartofl er).

I udtrykket vi (i) ªné dräñé (pié©é, bö‚é) (vi (I) drenge (piger, børn)) er der 
indskudt et betydningsmæssigt overfl ødigt ªné, men et udtryk som vi dräñé (vi 
drenge) vil man normalt ikke bruge uden at medtage ordet ªné.

ªl·, ªlé:
ªl· bruges tillægsagtigt og følges (næsten) altid af et kendeord eller ejestedord, 
som det vil fremgå af følgende eksempler:

ªl· dæm ªné (alle de andre); ªl· ä mja¬k wª® dro÷kén (al mælken var drukket); 
di ten÷t o ªl· de skjön·, di håj höt (de tænkte på alt det dejlige, de havde hørt); hªn 
so ‘ hö÷t po ªl· dje snak (han sad og hørte på al deres snak); di fåºtªl· ‘m ªl· dje bö‚é 
(de fortalte om alle deres børn).

ªlé bruges tillægsagtigt om tællelige ting, uden efterfølgende kendeord 
eller ejestedord. Man kan f.eks. udmærket sige ªlé dräñé, men ikke ªl· dräñé. 
Eksempler:

ªlé daw· (alle dage); ªlé go·é håj ºstro@ta‚© (alle gårde havde stråtag); vi wª® 
dä® ªlé sam‚én (vi var der alle sammen).

hinºªn·n, hwæºªné (hinanden, hverandre):
Ordene bruges, så vidt jeg kan se, i fl æng, men hyppigst vel nok hinºªn·n:
di mö÷t hinºªn·n (de mødte hinanden); di spö©÷t mæ hwæºªné/hinºªn·n (de legede 
med hverandre/hinanden)).
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§ 25 Biord

Biordene kan deles i to grupper: 1. Tillægsord brugt som biord og 2. Egentlige 
biord. 

Tillægsord brugt som biord

Når tillægsordene bruges som biord, benyttes grundformen, højere grad eller 
højeste grad. Intetkønsformen med et “t” til slut eksisterer ikke i SM. Uden at have 
undersøgt det nærmere vil jeg mene, at man i SM benytter tillægsordene mindre 
i den rolle, end man gør i RM. Her følger nogle eksempler, hvor tillægsordet 
som biord i de første fem sætninger lægger sig til et udsagnsord, mens det i de 
følgende sætninger lægger sig til et tillægsord eller til et andet biord:

di kj‘wé stä®÷ké, in di plæj‚é (de kørte hurtigere, end de plejer); hun skröw‚ 
pæ‚n (hun skrev pænt); de wª® grem‚ gj‘w‚ (det var grimt gjort); di so‚ l¥j·sé o‚é 
i d‘‚ (de så lysere på det i dag); vi syk¬é m£j‚ stä·¬ (vi cykler (cyklede) meget 
langsomt); stä¬· lægger sig til syk¬é og m£j‚ til stä¬·.

de wª® da än f‘·lé skjön‚ aw÷tén (det var da en vældig (farlig) dejlig aften); 
f‘·¬é lægger sig til (tillægsordet) skjön‚.

hun wª® no m£j‚ ºuºrem·¬é (hun var nu meget urimelig); m£j‚ lægger sig til 
(tillægsordet) ºuºrem·¬é.

ä fow·¬ so‚ hi‚é¬ tæt sam‚én ‘÷p i ä ‘wé ‘ ä träj‚ (fuglene sad helt tæt sammen 
oppe i toppen af træet); hi‚é¬ lægger sig til (biordet) “tæt”.

ä p‘st wª® m£j‚ sjælén hjem· fa· ä k¬‘÷ké tÖ¬‚ (postbudet var meget sjældent 
hjemme før klokken tolv); m£j‚ lægger sig til (biordet) sjælén.

di spä¬é mi·é stä¬· i d‘‚ (de spiller svagere i dag); mi·é lægger sig til (biordet) 
stä¬·.

lånt, höt, h‘t, gåt:
De fi re tillægsord l‘ñ‚, hyw‚, ho‚é, gu‚é (lang, høj, hård, god) har en særlig 
grundform, når de anvendes som biord, nemlig lånt, höt, h‘t, gåt. I højere og 
højeste grad hedder biordet det samme som det tilsvarende tillægsord. Nogle 
eksempler kan vise brugen af ordene som biord:

di kj‘wé lånt dæn føst d‘‚, män iºno læñé dæn ªn·n d‘‚, ‘ di kj‘wé læñst dæn 
trej· d‘‚, (de kørte langt den første dag, men endnu længere den anden dag, og de 
kørte længst den tredie dag).

di sna÷ké m£j‚ höt, män dä® wª® nu·é ªné p|e©é, dæ® sna÷ké hyw·é iºno, ‘ dæm 
øñst sna÷ké hyw‚ést. (de snakkede meget højt, men der var nogle andre piger, der 
snakkede højere endnu, og de yngste snakkede højest).

di ª®·bé h‘t (ho·é, ho·ést) i d‘‚ (de arbejdede hårdt (hårdere, hårdest) idag).
dæn føst smª©÷t gåt, dæn ªn·n smª©÷t iºno bæj·é, män dæn trej· smª©÷t 

ºªlé@bæjst (den første smagte godt, den anden smagte endnu bedre, men den 
tredje smagte allerbedst).
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Egentlige biord

De egentlige biord udgør en broget samling, men en stor del af dem kan opdeles 
i sammenhængende grupper, først og fremmest tidsbiord, stedsbiord, spørgende 
biord og nægtende biord:

Tidsbiord:
no, da, fa·, a÷é, ºba‚@a÷é, ºs‘m‚@t|j·é, ªl÷t|j·é, in·n, fåºin·n, ºdæn‚@g‘ñ‚, sjælén (æ÷t rät 
tit), mø÷t iºmæl·, änºg‘ñ‚, änºg‘ñ‚ iºmæl·, sn‘‚é, a¬·dri, føst, s|j·n (nu, da, før, efter, 
bagefter, sommetider, altid, inden, forinden, dengang, sjældent, midt imellem, 
engang, engang imellem, snart, aldrig, først, siden). a÷é, føst, ºba‚@a÷é og mø÷t 
iºmæl· er både tids- og stedsbiord.

Nogle eksempler på brug af ordene: t‘w‚ u©·é fa· yw‚¬ bª©t vi ºpewé@nö‚é, 
‘ ºba‚@a÷é bª©t vi krom·kª©é (to uger før jul bagte vi pebernødder, og bagefter 
bagte vi krumkager); mø÷t imæl yw‚¬ ‘ po·sk komé fasteºlaw·n (midt imellem jul og 
påske kommer fastelavn); a tr£w‚é, te de sn‘‚é begøné ‘ räj·n (jeg tror, at det snart 
begynder at regne).

Mange forholdsordsled, især med forholdsordet i, udtrykker tidspunkt, f.eks. 
i gu‚é, i ja·s, i ºøw‚é@gu‚é, i d‘‚ t|j·lé (i går, i aftes, i forgårs, i morges). Derom 
mere under forholdsordene.

Stedsbiord:
främ‚, främ·, teºba·©, hæ·, dæ·, ºfå®@an, ºba‚©@ve, ügé, üw·é, ºügé@ª®, ºu·én@‘m‚, 
ºu·én@fu·é, fåº‘w·n, fåºnæj·n, ºnæj·n@‘m‚ ‘ hjem‚, in‚, in·, ºin‚@ª®, ni‚é, ºni‚é@ª®, ni·é, ‘p, 
‘÷p, º‘p@ª®, hän‚, hän·, ‘mºkreñ‚ (frem, fremme, tilbage, her, der, foran, bagved, 
ud, ude, udad, udenom, udenfor (uden efterfølgende styrelse), foroven, forneden, 
nedenom og hjem, ind, inde, indad, ned, nedad, nede, op, oppe, opad, hen, henne/
væk, omkring). Nogle eksempler på brug af ordene: 

di blöw sto·én ºu·én@fu·é (de blev stående udenfor); di hål÷t læñé främ· (de holdt 
længere fremme); hu·é ä® hun hän·? hun ä® blöw·n hän· (hvor er hun henne? hun 
er blevet væk), hun gik in‚, hun gik in·, hun gik in‚ª® mæ ä tæ‚é (hun gik ind, hun 
gik inde, hun gik indad med tæerne).

Nogle biord har, som det ses ovenfor, to former: en kort, der angiver en 
bevægelse, og en lang, der angiver et sted. Det gælder ordene in‚, in· (ind, inde); 
ügé, üw·é (ud, ude); hän‚, hän· (hen, henne); ni‚é, ni·é (ned, nede); främ‚, främ· 
(frem, fremme); ‘m‚, ‘m· (om, omme).

Spørgende biord:
Sammenlignet med de mange tidsbiord og stedsbiord er der her kun tale om en 
beskeden samling af ord. Mange sammensatte ord i RM, f.eks. i forbindelse med 
“hvor-”, har ikke et modsvar i SM, eksempelvis ord som “hvorunder”, “hvorpå” 
og “hvormed”. Spørgende biord:
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hu·é, hu·é hän‚, hu·é hän·,ºhwaºfu·é, m£n, hu·én (hw£ºdan), hwa t|k, (hvor, hvor 
hen, hvor henne, hvorfor, mon, hvordan, hvornår). Eksempler på brug af ordene:

hu·é ä® krestjan? (hvor er Kristian?); hu·é ä® do hän·? (hvor er du henne?); 
ºhwa@fu·é ka do÷t nywés mæ de, do h‘‚é f‘t? (hvorfor kan du ikke nøjes med det, 
du har fået?); m£n di h‘ kj‘wt ä go‚é? (mon de har købt gården?); hu·én fæk do fat 
|gém? (hvordan fi k du fat i dem?); hwa t|k komé do? (hvornår kommer du?); hw£® 
læñ· blywé i hæ?· (hvor længe bliver I her?)

Nægtende biord:
Det eneste nægtende biord må vist være æ÷t (ikke), som dels kan stå alene, og 
dels tit forbindes med et andet ord, hvorved æ’et forsvinder. Ordet udtales tiest 
uden ‐t. Hvis en sætning slutter med et æ÷t, udtales t’et dog som regel. Nogle 
eksempler kan tjene som illustration:

hªn wª® æ÷ kom·n iºno (han var ikke kommet endnu); di ku æ÷ fen ügé ‘‚é (de 
kunne ikke fi nde ud af det); de wª® æ÷ i d‘‚ (det var ikke i dag); de wª® dæ æ÷t nöj 
‘ gjø ve (det var der ikke noget at gøre ved); de gj‘w· di æ÷t. (det gjorde de ikke).

de ska do÷ gjø l|j· mæ de sam· (det skal du ikke gøre lige med det samme); ska 
vi÷ (vi æ÷t, vi÷t) spø·© let uw·é i ä l‘·? (skal vi ikke lege lidt ude i laden?); ka i÷ kom 
‘ beºsø·© w£s i aw÷tén? (kan I ikke komme og besøge os i aften?); de ä® j£÷t de, vi 
wª® blöw·n e·ni ‘m‚ (det er jo ikke det, vi var blevet enige om); de ka a æ÷t n£w‚, de 
ka a÷t n£w‚, de ka÷t n£w‚, de ka÷ n£w‚ (det kan jeg ikke nå).

Se i øvrigt bemærkningerne og eksemplerne sidst i §2.

æ÷t u·én, kun, kuns:
De tre ord/udtryk dækker alle RM’s “kun”. Det mest benyttede udtryk er æ÷t u·én. 
“Kuns” benyttes ikke ret meget (jeg har aldrig selv benyttet mig af ordet). Nogle 
eksempler på brug af ordene: 

de wª® æ÷t u·én ‘m ä søn·dé, te vi fæk sti‚é© (det var kun om søndagen, vi 
fi k steg); de wª® æ÷ u·én f‘‚é, dæ fæk trej‚ fräkéºdä¬é (det var kun Far, der fi k tre 
frikadeller). I begge eksempler kan “kun” også benyttes, og i det hele taget er der 
vist ikke nogen forskel på, hvornår man kan bruge det ene udtryk, og hvornår 
man kan bruge det andet. 

Andre biord:
Der er her tale om en broget samling af ord med vidt forskellig betydning. De er 
ikke nemme at gruppere på en rimelig måde og angives nedenfor hver for sig med 
eksempler på anvendelse af ordet:

akuºr‘‚t (akkurat, bestemt): de wª® l|j· akuºr‘‚t de, a s‘· (det var lige bestemt det, 
jeg sagde).

ba· (l|j·) (bare): hªn sku ba· l|j· ha hans frak o‚ føst (han skulle bare have sin frakke 
på først).
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ºba‚©@fräj‚ (bagfra): hªn kam ky·én ºba‚©@fräj‚ (han kom kørende bagfra).

da (da): bruges tit som afslutning på en sætning og uden særlig betydning; di fæk 
dæm føst da (de fi k dem først, de fi k de første). Desuden bruges ordet som i RM 
let pointerende som i følgende sætning: di fæk dæm da føst i ºøwé@gu‚é (de fi k dem 
da først i forgårs).

te daw‚¬é (dagligt, hver dag): di fæk ºÖ¬‚é@brøj‚ te daw‚¬é (de fi k øllebrød hver 
dag).

ºfå®@fräj‚ (forfra): de so pæ‚n ügé ºfå®@fräj‚ (det så pænt ud forfra).

gja·(n) (gerne): de vä¬ a da gja·n, de vä¬ a da gja· s|k (det vil jeg da gerne, det 
vil jeg da gerne se). gja· og gja·n bruges nærmest i fl æng, men måske er der 
dog en vis tilbøjelighed til at benytte gja·n i slutningen af en sætning. Ordet kan 
gradbøjes med hælé (højere grad) og hælst (højeste grad).

gu‚é n‘k (godt nok, ganske vist): som tidligere nævnt svarer der til tillægsordet 
gu‚é biordet gåt, men derudover fi ndes der også det biordsagtige udtryk gu‚é n‘k. 
Det svarer nogenlunde til “ganske vist”, men er mere udfl ydende og udtrykker en 
vis forundring. de wª® gu‚é n‘k æ÷t skjön‚ (det var godt nok ikke morsomt), a blöw 
gu‚é n‘k nöj fårº£né (jeg blev ganske vist noget forbavset).

hælsén (ellers): de gik hælsén gåt (det gik ellers godt).

iºjän (igen): i gu‚é sk|j· ä iºjän (i går skete det igen).

iºly@wa¬‚é, iºlyw‚¬, lyw‚¬ (alligevel): di so‚ iºly@wa¬‚é gåt vej‚é (de sad alligevel godt i 
det), de håj· a lyw‚¬ al·dri tent o‚ (det havde jeg alligevel aldrig tænkt på). Der er, 
så vidt jeg kan se, ikke nogen klar forskel på brugen af de tre udtryk.

inºda (endda): de wª® inºda æ÷t de væst (det var endda ikke det værste).

iºno (endnu): hªn ä® æ÷ kom·n iºno (han er ikke kommet endnu).

moºsk|k (måske): moºsk|k komé di, män de wª® moski bæjé, te di blöw‚ hi‚é¬ væk 
(måske kommer de, men det var måske bedre, at de blev helt væk). Som det 
illustreres ovenfor, kan ordet somme tider miste noget af trykket, der så reduceres 
og fl yttes til første stavelse.

ºnu·é@lüw·n (omtrent, nogenlunde): di smª©÷t ºnu·é@lüw·n lisé gåt, s‘m di gj‘w· i gu‚é 
(de smagte omtrent lige så godt, som de gjorde i går).

næjstén (næsten): dæ kam· næjstén eñ·én (der kom næsten ingen).



104

n‘k (nok): m£n di h‘ f‘t n‘k? ja, de tr£w‚é a n‘k (mon de har fået nok? Ja, det tror 
jeg nok).

wo¬ºsªjt, sªjténs, sªjt (velsagtens, sagtens): di komé wo¬ºsªjt i b|gl, hªn ku sªjténs 
si‚é¬ gjø‚é, di ku sªjt now‚é (de kommer velsagtens i bil, han kunne sagtens selv 
gøre det, de kunne sagtens nå det).

sn‘‚é (næsten): de wª® sn‘‚é l|j· m£j‚ (det var næsten lige meget).

swa‚é (særlig, bruges kun i nægtende udryk): hun wª® no÷t swa‚é pæ‚n (hun var 
nu ikke særlig køn); de wª® hªn æ÷t swa‚é gu‚é te (det var han ikke særlig god til). 
Der ligger en kraftig forstærkning i udtrykkene; æ÷t swa‚é kjön‚ betyder nærmest 
“meget grim”, og æ÷t swa‚é gu‚é betyder “dårlig”.

sä·li (særlig): de wª® sä·li slæm‚ i gu‚é (det var særlig slemt i går).

sæºfö¬‚li (selvfølgelig): de ku sæºfö¬‚li slæt æ÷ s¬‘ te (det kunne selvfølgelig slet 
ikke slå til).

s‘ºmen‚, s‘m·n (såmænd): di håj· s‘m·n (s‘ºmen‚) æ÷t nöj sä·li ‘ sna÷k ‘m‚ (de havde 
såmænd ikke noget særligt at snakke om).

ves (vistnok, vist): de blywé ves i ºøw‚é@m‘· (det bliver vist i overmorgen).

æn·lé, ºæn·léºmo‚¬ (endelig): de sku ºæn·léºmo‚¬ æ÷ go få® stä®k (det skulle endelig 
ikke gå for stærkt).

o‚, po‚ (på): hun sku l|j· ha hiné frak o‚ (hun skulle lige have sin frakke på).

‘‚ (af): a frø‚s, s‘ a ku næjstén æ÷t fo mi frak ‘‚ (jeg frøs, så jeg kunne næsten ikke 
få min frakke af); hu·é ä® do fräj‚, a ä® frä w£j‚ns ‘‚ (hvor er du fra? Jeg er fra 
Oddense). Selv om det ikke er nødvendigt at slutte af med dette ‘‚, så er det meget 
almindeligt at gøre det.

‘mºtränt (omtrent): di wª® ‘mºtränt l|j· gamé¬ (de var omtrent lige gamle).

‘sé (også): de ä® ‘sé l|j· m£j‚ (det er også lige meget).

§ 26 Forholdsord

Jeg har fundet frem til følgende forholdsord, der, som det ses, anvendes i 
forskellige variationer af tryk, stød og længde: 

i, |k, o, o‚, po, po‚, mæ, mæ‚, ‘, ‘·, ‘‚, fa·, a÷é, até, iºmæl·, te, te‚, frä, fräj‚, frä·, 
få®, få®‚, ve, ve‚, få®ªn, fåºu·én (i, på, med, af, før, efter, imellem, til, fra, for, ved, 
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foran, foruden).
Forholdsordene i RM og SM svarer nogenlunde til hinanden. De anvendes 

fortrinsvis i forholdsordsleddene, hvor de efterfølges af en styrelse: et navneord, 
et udsagnsord i navnemåde, en sætning eller et andet navneagtigt led. Nogle få 
eksempler på forholdsordsled og deres tilknytning til andre led i sætningerne: 

1. di bu·é i ä hüks (de boede i huset)

2. hªn kj‘wé o ä væj te skyw· (han kørte på vejen til Skive)

3. di sp|j·st ka·©é mæ ºflø·@skom‚ (de spiste kager med fl ødeskum)

4. hun sp|j·st hiné ka·© mæ än ski‚é (hun spiste sin kage med en ske)

5. dæn stöst ‘ dæm wª® trej‚ a·¬ hyw‚ (den største af dem var 3 alen høj)

De fl este forholdsordsled knytter sig til udsagnsleddet. Det gælder her for 1., 
4. og forholdsordsleddet o ä væj i 2., mens andet forholdsordsled i 2.: te skyw· 
knytter sig til navneordet “vej”. Forholdsordsleddet i 3.: mæ ºflø@skom‚, lægger sig 
til navneordet ka·©é, og forholdsordsleddet i 5.: ‘ dæm, lægger sig til et tillægsord 
i bestemt form: dæn stöst.

Nogle fl ere eksempler på forholdsordsled:

6. hªn kam· fa· aw÷tén (han kom før aften)

7. hªn beºsö©÷t dæm, a÷é hªn wª® kom·n hjem‚ (han besøgte dem, efter at han var 
kommet hjem)

8. hun gik mø÷t i@mæl· han‚s ‘ o·lé (hun gik midt imellem Hans og Ole)

9. di bu·é l|j· po dæn ªn·n s|j ‘ dæn stu·é tå®‚n (de boede lige på den anden side af 
det store tårn)

10. de wª® hålt ‘p mæ‚ ‘ räj·n (det var holdt op med at regne)

11. di sku fen ügé ‘‚, hu·é di sku hän‚ (de skulle fi nde ud af, hvor de skulle hen)

12. ä nøw·¬ te ä stu·é da‚é wª® blöw·n hän· (nøglen til den store dør var blevet 
væk)

I 6. og 7. lægger forholdsordsleddet sig til udsagnsleddet; i 7. udgøres styrelsen 
af sætningen hªn wª® kom·n hjem‚; i 8. lægger forholdsordsleddet i@mæl· han‚s ‘ 
o·lé sig til udsagnsleddet, mens biordet mø÷t lægger sig til forholdsordet i@mæl·; i 
9. lægger po dæn ªn·n s|j sig til udsagnsleddet, mens ‘ dæn stu·é tår‚n lægger sig 
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til navneordet s|j; i 10. udgøres styrelsen af navnemåden ‘ räj·n og i 11. af en 
hel sætning. I 12. knytter forholdsordsleddet te dæn stu·é da‚é sig til navneordet 
nøw·¬.

Forholdsordsleddenes placering i sætningen svarer nogenlunde til biordenes. 
Det ses f.eks. tydeligt i en række forholdsordsled med forholdsordet i, som 
angiver en tid (et tidspunkt):

i d‘‚, i d‘‚ t|j·lé, i gu‚é, i m‘·, i ºa÷é@mæjé, i ja·s, i aw÷tén, i næt, i m‘· t|j·lé, i 
ºøw‚é@gu‚é, i ºøw‚é@m‘· (i dag, i morges, i går, i morgen, i eftermiddag, i aften, i nat 
(den foregående eller den næste nat), i morgen tidlig, i forgårs, i overmorgen).

Hvor RM anvender forholdsordet “i” og tilføjelse af “s” til styrelsen om et 
foregående tidspunkt, benytter man i SM andre muligheder, som det ses i de næste 
eksempler: di besö©t w£s sist søn·dé (de besøgte os i søndags); sist man·dé wª® ä 
få® si‚én (i mandags var det for sent); di kam· ä man·dé (de kom i mandags); di kam· 
‘m ä man·dé (de kom i mandags, de kom om mandagen); se også eksemplerne i 
det foregående afsnit.

Også om det fremtidige kan man benytte ä, f.eks.: di komé ä man·dé (de 
kommer på mandag).

Ordet “forrige” har ikke nogen egentlig modsvaring i SM. Her må man 
hjælpe sig på anden vis.

Udtrykkene “i sommers” og “i vinters”, som mange benytter, må anses for at 
være forkert RM-sprogbrug, så man må benytte sig af udtrykket “sidste sommer” 
eller “i sommer”, svarende til de tilsvarende SM-udtryk. 

Ordene te og i anvendes i nogle tilfælde med samme styrelse, og i så fald med 
afvigende betydning, jvf. følgende eksempler på brug af te og i:

1. vi gik te sku·é¬ i w£j‚ns (vi gik i skole i Oddense); 2. di ä® i sku·é¬ (de er i 
skole); 3. vi gik te kjä®÷k i kräj·bjä· (vi gik i kirke i Krejbjerg); 4) hun ä® i kjä®÷k 
(hun er i kirke).

I 1. og 3. ses det, at man anvender te om det gentagne, mens i, som det ses i 
2. og 4., anvendes om den enkelte foreteelse. 

I visse forholdsord i SM er trykket fortis eller semifortis i forbindelse med 
stød eller længde, hvor noget lignende ikke gælder i RM. Det gælder i hvert fald, 
som det ses i ovenstående liste over forholdsordene, for |k, o‚ (po‚) ‘‚, ‘·, frä‚, 
frä·, te‚, mæ‚ i nogle af de forholdsordsled, hvor styrelsen udgøres af et navneord 
i bestemt form, jvf. følgende:

vi gik |k ä mª®k ä kl‘÷ké jän‚ (vi gik i marken klokken et); vi gik ‘‚ ä mª®k 
ä kl‘÷ké sæjs (vi gik (hjem) fra marken klokken seks); di gik frä‚ ä mø· æ kl‘÷ké 
ölé (de gik fra mødet klokken elleve); a gik ‘‚ ä væj fu·é ham (jeg gik af vejen 
for ham); ä® dæ nöj |k ä væj? (er der noget i vejen?); f‘‚é l‘ po‚ ä brät (Far lagde 
(negene) på brættet); sæt je no te‚ ä bu‚é (sæt jer nu til bordet); de wª® hålt ‘p mæ‚ 
‘ ræj·n (det var holdt op med at regne); a ska te‚(é) ‘ hjem‚ (jeg skal hjem); a s‘t 
mæ te‚(é) ‘ lø·s (jeg satte mig til at læse), jvf. sidste del af §7 angående brug af 
te‚(é).
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ºªlé@rej· sist t‘sdé wª® ä tjä¬ ‘· ä j£w‚é (allerede i torsdags var frosten væk (fra 
jorden)); hªn wª® frä· ä lan·br£w‚ i t‘w‚ o‚é (han var væk fra landbruget i to år). 

Et forholdsord optræder, som det også er tilfældet i RM, i mange tilfælde 
uden styrelse, med hel– eller halvtryk og med stød, og er da nærmest at betragte 
som et biord, jvf. følgende eksempler:

a ska l|j· ha mi lüw o‚ (jeg skal lige have min hue på); ta di frak ‘‚ (tag frakken 
af); vi spæn fræj‚ ä kl‘÷ké sæjs (vi spændte fra klokken seks); änºg‘ñ‚ iºmæl· 
(engang imellem); hªn so øw‚é (han sad over (i kortspil)); hun l‘ ªl· dæm smo‚ |k 
føst (hun lagde alle de små i først); di fæk ªl‚tij·é kafé mæ flø· |k (de fi k altid kaffe 
med fl øde (i)); hun gik ve ä s|j ‘‚ (hun gik ved siden af); a sku ta ha¬‚m ‘ £w·n 
fräj‚ (jeg skulle fjerne halm og avner fra (tærskemaskinen)); a ä® frä w£j‚ns ‘‚ 
(jeg er fra Oddense (af)). Udtrykket “det var også meningen” hedder i SM de wª® 
‘sé ä mjänéñ ‘‚é, altså med et ekstra forholdsordsled, men jeg kender ikke andre 
eksempler på et sådant ekstra forholdsordsled i SM.

§ 27 Bindeord

Bindeordene kan inddeles i de sideordnende og de underordnende bindeord. Der 
er fl est af de underordnende bindeord, men de sideordnende bruges nok mest.

Sideordnende bindeord

De vigtigste sideordnende bindeord er ‘, ælé, män, in, få®, s‘m, s‘ (og, eller, men, 
end, for, som, så), og de kan, som det også er tilfældet i RM, forbinde såvel ord 
som sætninger og sætningsled, som det kan ses i følgende eksempler:

1. a sp|j·st t‘w‚ fräkéºdä¬é ‘ trej‚ kaºt‘flé (jeg spiste to frikadeller og tre kartofl er)

2. di håj· än stu‚é hun‚, ‘ s‘ håj· di fæm‚ kª÷t (de havde en stor hund, og så havde 
de fem katte)

3. hªn rän· hjem, si‚é¬ ‘m de räj·nt ‘ hªn håj· hans nøj‚ frak o‚ (han løb hjem, selv 
om det regnede, og han havde sin nye frakke på)

4. hun kam hjem‚ æ kl‘÷ké f|j·é, ‘ de håj hun ‘sé s‘‚ hun vil (hun kom hjem klokken 
fi re, og det havde hun også sagt hun ville)

5. hun kam få® ºsi‚én, få®ºde te de räj·nt, ‘ hun håj stªn i l¥k öné än träj‚ (hun kom 
for sent, fordi det regnede, og hun havde stået i ly under et træ)

6. hun håj no beºstæmt, te hun vil gyw÷tés mæ han‚s, ælé ‘sé vil hun slæt æ÷t gyw÷tés 
(hun havde nu bestemt, at hun ville giftes med Hans, eller også ville hun slet ikke 
giftes)
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7. hiné f‘‚é vil g|k hin än nøj‚ b|gl, ælé ‘sé ku hun fo‚ ä pæñ· (hendes far ville give 
hende en ny bil, eller også kunne hun få pengene)

8. di komé i m‘· ælé (di komé) i ºøw‚é@m‘· (de kommer i morgen eller (de kommer) 
i overmorgen)

9. vi vil ha kj‘w‚é än tügé i ja·s, män så kam dæ nöj |k ä væj, ‘ vi kam æ÷t ªºstæj 
(vi ville have kørt en tur i aftes, men så kom der noget i vejen, og vi kom ikke af 
sted)

10. a plæj‚é ‘ syk¬ i sku·é¬, män i d‘‚ räj·nt ä, så a to ä b|g¬ iºstæj fu·é (jeg plejer at 
cykle i skole, men i dag regnede det, så jeg tog bilen i stedet for)

11. di håj s‘‚, te de vil räj·n, män de räj·nt no hwä®÷kén i gu‚é ælé i ºøw‚é@gu‚é (de 
havde sagt, at det ville regne, men det regnede nu hverken i går eller i forgårs)

12. vi wª® e·ni ‘m‚, te vi ªn÷tén sku spä¬ kw£t ælé go‚ än tügé (vi var enige om, at 
vi enten skulle spille kort eller gå en tur)

13. hªn wª® ælé, in hªn so ügé te (han var ældre, end han så ud til)

14. hªn sku skøn· sæ, får hªn sku væ® hjem· ä k¬‘÷ké sæjs (han skulle skynde sig, 
for han skulle være hjemme klokken seks)

15. hun wª® li s‘ gam·é¬, s‘m hun so ügé te (hun var lige så gammel, som hun så 
ud til)

16. vi ä® æ÷t u·én f|jé i ä b|gl, s‘ do ka ‘sé gåt fo p¬as (vi er kun fi re i bilen, så du 
kan også godt få plads)

I 3. og 5. ovenfor ses eksempler på, at de underordnende bindeord si‚é¬ ‘m‚ og 
få®ºde te, forbundet med det sideordnende bindeord ‘, knytter to bisætninger 
til hovedsætningen, idet bindeordet dog kun nævnes én gang for hvert par af 
bisætninger.

Anvendelsen af de sideordnende bindeord i SM svarer nogenlunde til 
forholdene i RM. De sjældent benyttede ord “thi” og “samt” i RM har dog ikke 
noget modsvar i SM. 

‘ mister somme tider i nogen grad sin betydning som bindeord, f.eks i de 
næste to sætninger: 

‘ do ska sö‚én |k ä b£j‚ i m‘· (og du skal (sådan) i byen i morgen); ‘ de vä¬ do 
væ· beºkjen‚ (og det vil du være bekendt!).

ælé forekommer hyppigt i forbindelserne ælé ‘sé, ªn÷tén‐ælé og hwä®÷kén‐
ælé, se f.eks. 6., 12. og 11. ovenfor.
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Underordnende bindeord

De underordnende bindeord udtrykker forskellige forhold som tid, hensigt, 
indrømmelse e.l. De bliver behandlet gruppevis i det følgende.

Eksempler på brug af tidsbindeordene da, ºdæn‚@g‘ñ‚, næ‚é, fa·, a÷é, in·n, s|j·n, 
de støj‚é (da, dengang, når, før, efter, inden, siden, mens):

1. da hªn kam·, beºgøn÷t æ su‚é¬ ‘ skjæn· (da han kom, begyndte solen at skinne)

2. ºdæn‚@g‘ñ‚ hªn wª® mäj te‚é, wªn‚ di al÷t|jé (da (dengang) han var med til det, 
vandt de altid)

3. næ‚é hªn komé, go‚é a (når han kommer, går jeg)

4. ä ºmja¬÷k@kusk hªn kam·, fa· (in·n) de wª® blöw·n lyst (mælkekusken kom, før det 
var blevet lyst)

5. de gik m£j‚ bæjé, a÷é han‚s wª® kom·n (det gik meget bedre, efter at Hans var 
kommet)

6. de wª® læñ· s|j·n, te di håj sit ham (det var længe siden, de havde set ham)

7. de støj‚é vi so ‘ sp|j·st, håj· vi ‘sé gu·é st‘·n te‚ ‘ sna÷k (mens vi sad og spiste, 
havde vi også god tid til at snakke)

Grundledsgentagelsen i 4. er som tidligere omtalt en mere almindelig foreteelse i 
SM end i RM. “Mens” hedder de støj‚é og er kun tidsbindeord, jvf. 7., mens (!) det 
i RM også kan udtrykke en modsætning, som det ses i denne sætning. “Efter at “ 
hedder, som det ses i 5., kun a÷é.

Udsagnsbindeordet “at” svarer til SM-ordet te som i de næste eksempler: hªn 
s‘·, te hªn wª® blöw·n sy÷g (han sagde, at han var blevet syg); hªn wª® så sy÷g, te 
hªn blöw le©·n i hans sæñ‚ ä hi·é¬é d‘‚ (han var så syg, at han blev liggende i sin 
seng hele dagen).

få®ºde (te): “fordi” og “for det” lyder ens i SM: få®ºde, men i en given 
sammenhæng kan de to udtryk næppe forveksles. Ordet “at” hedder ‘ foran infi nitiv 
og (som hovedregel) te i starten af en bisætning. Mens det i RM ikke anses for 
god tone at sige “fordi at”, så benytter man i SM meget gerne sammensætningen 
få®ºde te. I sammensætningen “for at” siger man får te. 

Også i andre sammenhænge bruges et te, hvor man i RM ikke (længere) 
bruger “at”. Nogle eksempler på brug af te:

di sku skøn· dæm, fårºde te di sku vær hjem· æ kl‘÷ké t|k (de skulle skynde sig, 
fordi de skulle være hjemme klokken ti).

han håj s‘‚, te han vil begøn· ‘ so‚ ‘m ä man·dé (han havde sagt, at han ville 
begynde at så om mandagen).
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dær sku hin÷tés ‘÷t stu·é¬, får te di sku ku væ·é dær ºªléºsam‚én (der skulle 
hentes otte stole, for at de skulle kunne være der allesammen).

ºdæn‚ºg‘ñ‚, te ä kr|k kam· (dengang krigen kom).
dæ wª® nu·é, te dæ fæk ª®·bé (der var nogen, som fi k arbejde).
hun kam fåºsi‚én, få®ºde te hun sku ha lawé mª® føst (hun kom for sent, fordi 

hun skulle have lavet mad først).

Ordet “skønt” angiver indrømmelse og hedder på SM si‚é¬ ‘m eller bare ‘m, 
f.eks. i de næste sætninger: di tø÷t, te de wª® skjön‚ ‘ spø·© uwé i ä l‘·, si‚é¬ ‘m di 
wª® blöw·n komféºmi‚é· (de kunne godt lide at lege ude i laden, skønt (selv om) de 
var blevet konfi rmeret). hªn ska mæj, ‘m a s‘ ska bæ· ham dæºhän‚ (han skal med, 
om jeg så skal bære ham derhen). ‘m kan også anvendes som spørgebindeord: di 
spu·é ham, ‘m de håj gj‘w unt (de spurgte ham, om det havde gjort ondt).

De næste to sætninger viser eksempler på brug af sammenligningsbindeord
ene s‘m (som) og in (end): hªn wª® li s‘ stu‚é, s‘m di håj s‘‚ (han var lige så stor, 
som de havde sagt); ä tügé wª® læñé, in hªn håj räj·nt mäj (turen var længere, end 
han havde regnet med).

hwis er et betingelsesbindeord og svarer til “dersom” og “hvis” som f.eks. i 
følgende: hªn vil gja·n hja¬÷p dæm, hwis di fæk br£w‚ fu·é (han ville gerne hjælpe 
dem, hvis de fi k brug for det); hwis hªn komé, s‘ go‚é a (hvis (dersom) han 
kommer, går jeg).

§ 28 Talord og andre serier

Tallene

De positive hele tal, også kaldet de naturlige tal, har to fremtrædelsesformer: som 
mængdetal og som ordenstal. Nedenfor følger de første tyve af dem:

jän‚ èn føst første t‘w‚ to ªn·n anden
trej‚ tre trej· tredie f|j·é fi re fja· fjerde
fæm‚ fem fæm÷t femte sæjs seks sje÷t sjette

syw‚ syv syw·ént syvende ‘÷t otte ‘÷tént ottende
n|k ni nin· niende t|k ti tin· tiende
ölé elleve öl÷t elvte tÖ¬‚ tolv  tÖ¬÷t tolvte
trä÷tén tretten trä÷tént trettende fj‘w÷tén fjorten fj‘w÷tént fjortende
fæm÷tén femten fæm÷tént femtende sæj·stén seksten sæj÷stént sekstende
sø÷tén sytten sø÷tént syttende a÷tén atten a÷tént attende
ne÷tén nitten ne÷tént nittende tyw· tyve tyw·ént tyvende
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Nogle fl ere eksempler til belysning af systemet:

ºjän‚‘@tyw· enogtyve ºjän‚‘@tyw·ént enogtyvende
ºt‘w‚‘@tyw· toogtyve ºt‘w‚‘@tyw·ént toogtyvende
º‘÷‘@tyw· otteogtyve º‘÷‘@tyw·ént otteogtyvende
trä·vé tredive trä·vt tredivte
ºtrej‚‘@trä·vé treogtredive ºtrej‚‘@trä·vt treogtredivte
ºn|k‘@trä·vé niogtredive ºn|k‘@trä·vt niogtredivte

Det ses, at mens otte og atten udtales med t (d), bortfalder t’et i otteogtyve og 
naturligvis også i otteogtredive o.s.v. De fi re nævnte tal udtales altså på følgende 
måde: ‘÷t, a÷tén, º‘÷‘@tyw·, º‘÷‘@trä·vé. 

I SM stopper ordenstallene her. I RM har man to angivelser af mængdetal, 
idet man f.eks. kan benytte både fyrre og fyrretyve, hvilket giver muligheden for 
ordenstallet fyrretyvende. Det samme er tilfældet med de næste tal i talrækken. 

Jeg mener ikke at have hørt noget lignende i SM. Her må man hjælpe sig på 
anden vis og f.eks. benytte sig af udtrykket nomé ºf|j·‘@få®· (nr. fi reogfyrre) i stedet 
for “den fi reogfyrretyvende”. 

Længere henne i talrækken møder man f.eks. tallene huné, tüksén, t‘w‚ 
huné ‘ ºf|j·‘ºtres, trej‚ tüksén fæm‚ huné ‘ ºsyw‚‘ºträ·vé (hundrede, tusinde, 
tohundredeogfi reogtres, tretusinde femhundrede og syvogtredive).

Brøker og decimalbrøker benævnes omtrent som i RM, med et par undtagelse: 
Ligesom man i RM benytter talnavnet halvanden (i SM ha¬ºªn·n), kan man i SM 
benytte sig af navnene ha¬ºtrej· (toenhalv) og ha¬ºfja· (treenhalv), men vistnok 
aldrig (eller næsten aldrig) ha¬ºfæm÷t, ha¬ºsje÷t o.s.v.

Af andre antalsbetegnelser benyttes i hvert fald duºs|gn, sne‚s, traw· (dusin, 
snes, trave (tres, om neg)).

Bogstaverne

Nedenfor gengives bogstaverne ved lydskrift i SM og almindelig notation 
i RM. Det ses, at udtalen i de to sprog er den samme for de fl este bogstavers 
vedkommende, men der er dog også forskelle.

a‚ a be‚ b se‚ c de‚ d
e‚ e æf f ge‚ g ho‚ h
|k i jej‚ j ko‚ k ä¬· l
æm· m än· n o‚ o pe‚ p
kük q ä® r æs s te‚ t
ük u ve‚ v æ©s x ¥k y
sæt z æ‚ æ ø‚ ø ‘‚ å
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Månederne

Også her er udtalen for mange måneders vedkommende den samme som i 
RM. Mange SM-talende vil i dag lægge trykket i de to første navne som i RM: 
ºjanu@ª®‚é, ºfebru@ª®‚é.

januºª®‚é januar februºª®‚é februar mª®s marts aºpr|gl april
mªj‚ maj jun‚i juni jul‚i juli awºgust august
sepºtæm‚bé sept. okºto‚bé oktober noºvæm‚bé nov. deºsæm‚bé dec.

Ugedagene

man·dé mandag ti·ésdé tirsdag w£j·nsdé onsdag t‘sdé torsdag
fräj·dé fredag l£®·dé lørdag søn·dé søndag

§29 Udsagnsord

Udsagnsordene grupperes i det følgende efter datidsendelserne, og det betyder, at 
der bliver tre hovedgrupper: 

Udsagnsord med datidsendelsen -é, med undergrupperne 1., 2., 3.

Udsagnsord med datidsendelsen -t, med undergrupperne 4., 5., 6.

Udsagnsord uden endelse i datid, med undergrupperne 7., 8., 9., 10.

Bøjningerne i de tre hovedgrupper benævnes i det følgende som henholdsvis 
svag bøjning, halvstærk bøjning og stærk bøjning. Inddelingen i undergrupper er 
foretaget på grundlag af navnemåden.

De enkelte undergrupper behandles i det følgende hver for sig med angivelse 
af navnemåde, nutid, datid og kort tillægsform (førnutid og førdatid).

Efter gennemgangen af de 10 grupper følger en kort gennemgang af 
bøjningsformerne bydemåde, lideform og lang tillægsform.

Udsagnsord med svag bøjning

Gruppen svarer stort set til de ord, der i RM har datidsendelsen -ede. I SM har 
disse ord samme endelse i nutid, datid og førnutid, nemlig endelsen ‐é.

I det følgende er gruppen delt op i tre undergrupper, nemlig 1. Udsagnsord 
med vestjysk stød i navnemåden, 2. Udsagnsord med længde i navnemåden, og 3. 
Udsagnsord uden stød og længde i navnemåden.
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1. Udsagnsord med vestjysk stød i navnemåden og svag bøjning:

hy÷p hyppe hy÷pé hypper, -ede, -et
ly÷t lytte ly÷té lytter, -ede, -et
dy®÷k dyrke dy®÷ké dyrker, -ede, -et
ku÷k kukke ku÷ké kukker, -ede, -et
by÷t bytte by÷té bytter, -ede, -et
dy÷t dytte dy÷té dytter, -ede, -et
slu÷t slutte slu÷té slutter, -ede, -et
smu÷t smutte smu÷té smutter, -ede, -et
syl÷t sylte syl÷té sylter, -ede, -et
skyw÷t skifte skyw÷té skifter, -ede, -et
ne÷k nikke ne÷ké nikker, -ede, -et
kle÷p klippe kle÷pé klipper, -ede, -et
ve÷p vippe ve÷pé vipper, -ede, -et
tre÷p trippe tre÷pé tripper, -ede, -et
pre÷k prikke pre÷ké prikker, -ede, -et
vre÷k vrikke12 vre÷ké vrikker, -ede, -et
de÷p dyppe de÷pé dypper, -ede, -et
de©÷t digte de©÷té digter, -ede, -et
swe©÷t svigte swe©÷té svigter, -ede, -et
nø÷t nytter nø÷té nytter, -ede, -et
spø÷t spytte spø÷té spytter, -ede, -et
rø÷k rykke rø÷ké rykker, -ede, -et
dø÷k dykke dø÷ké dykker, -ede, -et
trø÷k trykke trø÷ké trykker, -ede, -et
stø÷t støtte stø÷té støtter, -ede, -et
flø÷t fl ytte flø÷té fl ytter, -ede, -et
løw÷t løfte løw÷té løfter, -ede, -et
beºnø÷t benytte beºnø÷té benytter, -ede, -et
beºskø÷t beskytte beºskø÷té beskytter, -ede, -et
knø÷t knytte knø÷té knytter, -ede, -et
flöj÷t fl øjte flöj÷té fl øjter, -ede, -et
röj÷t røgte röj÷té røgter, -ede, -et
løj÷t lugte (grimt) løj÷té lugter, -ede, -et
l£w÷t dufte l£w÷té dufter, -ede, -et
sko÷p skubbe sko÷pé skubber, -ede, -et
ho÷p hoppe ho÷pé hopper, -ede, -et
po÷t putte po÷té putter, -ede, -et
bo÷k bukke bo÷ké bukker, -ede, -et
so÷k sukke so÷ké sukker, -ede, -et
sn£®÷k snorke sn£®÷ké snorker, -ede, -et
få®÷k forke (arb. m. fork) få®÷ké forker, -ede, -et
knæ÷k knække knæ÷ké knækker, -ede, -et
flæ÷t fl ette flæ÷té fl etter, -ede, -et
12 vre÷k betyder også at ro med én åre, placeret i et hak i bagstavnen af båden.
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smæl÷t smelte smæl÷té smelter, -ede, -et
væl÷t vælte væl÷té vælter, -ede, -et
rä÷t rette rä÷té retter,.ede, -et
tæ÷k tække tæ÷ké tækker, -ede, -et
dæ÷k dække dæ÷ké dækker, -ede, -et
klu÷k klukke klu÷ké klukker, -ede, -et
brä÷k brække brä÷ké brækker, -ede, -et
präj÷k prædike präj÷ké prædiker, -ede. -et
sträj÷k strejke sträj÷ké strejker, -ede, -et
st‘÷p stoppe st‘÷pé stopper, ede, -et
sta÷p stoppe (pibe) sta÷pé stopper, -ede, -et
na÷p nappe na÷pé napper, -ede, -et
k¬a÷p klappe kla÷pé klapper, -ede, -et
ska÷k skakke (m. harve) ska÷ké skakker, -ede, -et
kra÷t kratte (rive) kra÷té kratter, -ede, -et
ta÷k takke ta÷ké takker, -ede, -et
sta÷k sætte (korn) i stak sta÷ké stakker, -ede, -et
la÷p lappe la÷pé lapper, -ede, -et
sna÷k snakke sna÷ké snakker, -ede, -et
pja÷t pjatte pja÷té pjatter, -ede, -et
ma¬÷k malke ma¬÷ké malker, -ede, -et
ka¬÷k kalke ka¬÷ké kalker, -ede, -et

2. Udsagnsord med længde i navnemåden og svag bøjning:

byw· bøje bywé bøjer, -ede, -et
lüw·© luge lüw·©é luger, -ede, -et
roñ· runge roñé runger, -ede, -et
h‘w· huske h‘wé husker, -ede, -et
h£w· hugge h£wé hugger, -ede, -et
w£j· vade w£jé vader, -ede, -et
næj· neje næjé nejer, -ede, -et
löw· leve löwé lever, -ede, -et
döw· døje döwé døjer, -ede, -et
skom· skumme skomé skummer, -ede, -et
swøm· svømme swømé svømmer, -ede, -et
k¬aw· klage k¬awé klager, -ede, -et
law· lave lawé laver, -ede, -et
staw· stave stawé staver, -ede, -et
jaw· haste jawé haster, -ede, -et13

skjæn· skinne skjæné skinner, -ede, -et
skräw· skræve skräwé skræver, -ede, -et
skrä·v prale (ca.) skrä·vé praler, -ede, -et14

skrüw· skrue skrüwé skruer, -ede, -et
13 de hasté wo¬ æ÷t mi·é in de jawé (det haster vel ikke mere, end det jager, tag den med ro)
14 Eksempel: hªn so ‘ skrä·vé ‘ ªl· hans pæñ· (han sad og pralede af alle sine penge).
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müw·é
bu·é

mure
bore

müw·é·
bu·é·

murer, -ede, -et
borer, -ede, -et

sküw·é skure sküw·é· skure, -ede, -et
füw·é fodre füw·é· fodre, -ede, -et
f¥j·é fyre f¥j·é· fyrer, -ede, -et
fål· folde fålé folder, -ede, -et
rul· rulle rulé ruller, -ede, -et
fæl· fælde fælé fælder, -ede, -et
b‘¬· væske (sår) b‘¬é væsker, -ede, -et
kål· kaste omkuld kålé kaster, -ede, -et
wªn· vande wªné vander, -ede, -et
stªn· reparere stªné reparerer, -ede, -et
fª®· farve fª®·é farver, -ede, -et
skja· skinne skja·é skinner, -ede, -et
swa· svare swa·é svarer, -ede, -et
wa· vare wa·é varer, -ede, -et
ta· tørre ta·é tørrer, -ede, -et
le· lede (f.eks.et hold) le·é leder, -ede, -et
ª®· arve ª®·é arver, -ede, -et
skª®· øge, reparere skª®·é øgede, -ede, -et
fæj· feje fæjé fejer, -ede, -et
röj· rydde röjé rydder, -ede, -et
st¥j·é styre st¥j·é· styrer, -ede, -et

Som det ses, bortfalder konsonantlængden hyppigt i denne gruppe, når der tilføjes 
et é (i nut., dat. og kort tillægsf.). Det gælder dog ikke for konsonanten ®. Se f.eks. 
bøjningen af ordene skª®·, ª®·, fª®· ovenfor.

Nogle af ordene ender på é i navnemåde, som f.eks. müw·é, füw·é, sküw·é, 
st¥j·é, f¥j·é. Der sker her en forlængelse af é i nutid/datid/førnutid, en forlængelse, 
som svarer til tilføjelsen af é i de andre ord.

3. Udsagnsord uden stød eller længde i navnemåden og svag bøjning:

wask vaske waské vasker, -ede, -et
vesk viske veské visker, -ede, -et
hwisk hviske hwiské hvisker, -ede, -et
trask traske traské trasker, -ede, -et
rasp raspe (roer) raspé rasper, -ede, -et
skaf skaffe skafé skaffer, -ede, -et
skof skuffe skofé skuffer, -ede, -et
tøst tørste tøsté tørster, -ede, -et
kras kradse krasé kradser, -ede, -et
b‘st børste b‘sté børster, -ede, -et
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k‘st koste k‘sté koster, -ede, -et
mest miste mesté mister, -ede, -et
fesk fi ske feské fi sker, -ede, -et
lest liste lesté lister, -ede, -et
rest ryste resté ryster, -ede, -et

Udsagnsord med halvstærk bøjning

Gruppen består af undergrupperne 4. Udsagnsord med vestjysk stød i navnemåden, 
5. Udsagnsord med længde i navnemåden og 6. Udsagnsord uden stød og længde 
i navnemåden.

Alle ordene har endelsen -t i datid; dog kommer der ingen endelse, hvis 
navnemåden i forvejen ender på ‐t. Som det ses, sker der i en del tilfælde også 
andre ændringer fra navnemåde til datid. 

4. Udsagnsord med vestjysk stød i navnemåden og halvstærk bøjning:

plo÷k plukke plo÷ké plukker plo÷t plukkede plot plukket
lo÷k lukke lo÷ké lukker lo÷t lukkede lot lukket
slo÷k slukke slo÷ké slukker slo÷t slukkede slot slukket
flø÷t fl ytte flø÷té fl ytter flø÷t fl yttede fløt fl yttet
trø÷k trykke trø÷ké trykker trø÷t trykkede trøt trykt
teñ÷k tænke teñ÷ké tænker ten÷t tænkte tent tænkt
po÷t putte po÷té putter po÷t puttede pot puttet

Alle ovenstående ord har, som det ses, også vestjysk stød i datid, men ikke i 
førnutid. Klusilen k i navnemåde erstattes med klusilen t i datid. 

5. Udsagnsord med længde i navnemåden og halvstærk bøjning:

mø· møde mø·é møder mö÷t mødte möt mødt
hø· høre hø·é hører hö÷t hørte höt hørt
stø· støde stø·é støder stö÷t stødte stöt stødt
blø· bløde blø·é bløder blö÷t blødte blöt blødt
rø·© ryge rø·©é ryger rö©÷t røg rö©t røget
sø·© søge sø·©é søger sö©÷t søgte sö©t søgt
spø·© lege spø·©é leger spö©÷t legede spö©t leget
ø· ødelægge ø·é ødelæggerö÷t ødelagde öt ødelagt
ru·és rose ru·ésé roser ru·ést roste ru‚ést rost
di·é¬ dele di·é¬é deler di·é¬t delte di‚é¬t delt
mi·én mene mi‚éné mener mi‚ént mente mi‚ént ment
li·é lede li·é· leder le÷t ledte let ledte
bi·é¬ skrige bi·é¬é skriger bi·é¬t skreg bi·é¬t skreget
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m‘·¬ male m‘·¬é maler m‘·¬t malet m‘·¬t malet
mo·¬ male(korn) mo·¬é maler mo·¬t malet mo·¬t malet
mæ·¬ måle mæ·¬é måler mæ·¬t målte mæ·¬t målt
stå®·m storme stå®·mé stormer stå®·mt stormede stå®·mt stormet
räj·n regne räj·né regner räj·nt regnede räj·nt regnet15

räj·s rejse räj·sé rejser räj·st rejste räj‚st rejst
blæ·s blæse blæ·sé blæser blæ·st blæste blæ‚st blæst
hwæ·¬ hælde hwæ·¬é hælder hwæ·¬t hældede hwæ·¬t hældet
bej·s bisse(køer) bej·sé bisser bej·st bissede bej‚st bisset
dej·n lægge dej dej·né lægger dejdej·nt lagde dej dej·nt lagt dej
gr|j·n grine gr|j·né griner gr|j·nt grinede gr|j·nt grinet
f|j·l fi le f|j·lé fi ler f|j·lt fi lede f|j·lt fi let
b|j·l bile b|j·lé biler b|j·lt bilede b|j·lt bilet
v|j·s vise v|j·sé viser v|j·st viste v|kst vist
sp|j·s spise sp|j·sé spiser sp|j·st spiste sp|kst spist
l¥j·s lyse l¥j·sé lyser l¥j·st lyste l¥kst lyst
n¥j·s nyse n¥j·sé nyser n¥j·st nyste n¥kst nyst
sæj·l sejle sæj·lé sejler sæj·lt sejlede sæj·lt sejlet
fæj·l fejle fæj·lé fejler fæj·lt fejlede fæj·lt fejlet
grüw·s gruse grüw·sé gruser grüw·st grusede grükst gruset
süw·s suse süw·sé suser süw·st suste sükst sust
üw·s vokse üw·sé vokser üw·st voksede ükst vokset
brüw·s bruse brüw·sé bruser brüw·st brusede brükst brust
skyw·¬ skjule skyw·¬é skjuler skyw·¬t skjulte skyw‚¬t skjult
skjew·¬ gå (usikk.) skjew·¬é går skjew·¬t gik skjew·¬t gået
spel· spilde spelé spilder spel÷t spildte spelt spildt
gjel· gælde gjelé gælder gjel÷t gjaldt gjelt (gældt)
skyl· skylde skylé skylder skyl÷t skyldte skylt skyldt
kyl· kyle kylé kyler kyl÷t kylede kylt kylet
føl· fylde følé fylder føl÷t fyldte følt fyldt
spä¬· spille spä¬é spiller spä¬÷t spillede spä¬t spillet
kªl· kalde kªlé kalder kªl÷t kaldte kªlt kaldt
mæl· melde mælé melder mæl÷t meldte mælt meldt
hæl· hælde hælé hælder hæl÷t hældte hælt hældt
hål· holde hålé holder hål÷t holdt hålt holdt
ko·© koge ko·©é koger k£©÷t kogte k£©t kogt
ta·v tabe ta·vé taber taw÷t tabte tawt tabt
beºh‘w· behøve beºh‘wé behøver beºh‘w÷t behøvede beºh‘wt behøvet
gjen· genne gjené genner gjen÷t gennede gjent gennet
kjen· kende kjené kender kjen÷t kendte kjen‚ kendt
tæn· tænde tæné tænder tæn÷t tændte tæn‚ tændt
lo·s låse lo·sé låser lo·st låste lo‚st låst

15 räj·n betyder også “bryde sig om”. En præst roste efter en begravelse den afdøde i høje toner. Han 
var i følge præstens udsagn en pryd for sognet og et eksempel for andre folk. Præsten faldt nu nok 
noget ned igen, da enken efter den afdøde svarede: “n‘, tø‚s pasto‚rén de? a räj·nt ham no æ÷t (nå, 
synes pastoren det? Jeg brød mig nu ikke om ham).
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la·s læsse la·sé læsser la·st læssede la‚st læsset
ma·s mase ma·sé maser ma·st maste ma‚st mast 
sl‘·s slås sl‘·sé slås sl‘·st sloges sl‘‚st (slåsset)

6. Udsagnsord uden stød eller længde i navnemåden og halvstærk bøjning:

ve vide vej‚é ved vest vidste vest vidst
k‘st koste k‘sté koster k‘st kostede k‘st kostet
tis tisse tisé tisser tist tissede tist tisset
pas passe pasé passer past passede past passet
kys kysse kysé kysser kyst kyssede kyst kysset
pes pisse pesé pisser pest pissede pest pisset
spes spidse spesé spidse spest spidsede spest spidset
syk¬ cykle syk¬é cykler syké¬t cyklede sykélt cyklet
br£w bruge br£wé bruger br£w÷t brugte br£wt brugt
dük du dügé dur du÷t duede dut duet

Udsagnsord med stærk bøjning

Gruppen består af 7. Udsagnsord med almindeligt stød eller klusilspring i navne-
måden, 8. Udsagnsord uden stød eller længde i navnemåden, 9. Udsagnsord med 
vestjysk stød i navnemåden, og 10. Udsagnsord med længde i navnemåden.

Ændringerne fra navnemåde til datid er, som det kan ses nedenfor, meget 
forskellige, men ingen af ordene har endelse i datid. En stor del af ordene har 
omlyd, og mange har andre ændringer.

7. Udsagnsord med almindeligt stød eller klusilspring i navnemåden og stærk 
bøjning:

go‚ gå go‚é går gik gik gaw·n gået
sto‚ stå sto‚é står sto stod staw·n stået
fåºsto‚ forstå fåºsto‚é forstår fåºsto forstod fåºstaw·n forstået
gr£w‚ gro gr£w‚é gror gru·é groede gru‚é groet
b£w‚ bo b£w‚é bor bu·é boede bu‚é boet
tr£w‚ tro tr£w‚é tror tru·é troede tru‚é troet
snøj‚ sne snøj‚é sner snöj· sneede snöj‚ sneet
klø‚ klø klø‚é klør klöj· kløede klöj‚ kløet
tø‚ tø tø‚é tør töj· tøede tø‚é tøet
døj‚ dø døj‚é dør dø· døde døj‚ død/døet
r£w‚ ro r£w‚é ror ru·é roede r£w‚é roet
gl£w‚ glo gl£w‚é glor glu·é gloede glu‚é gloet
fr|k fri fr|gé frier fr|j· friede fr|gé friet
sk|k ske sk|gé sker sk|j· skete sk|gé sket
g|k give g|gé giver ga gav g|j·n givet
s|k se s|gé ser so‚ så sit set
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h|k hedde h|gé hedder h|j· hed h|k heddet
g¥k gø g¥gé gør gjø‚é gøede g¥gé gøet

8. Udsagnsord uden stød eller længde i navnemåden og stærk bøjning:

fo få fo‚é får fæk fi k f‘t fået
ku kunne ka kan ku kunne kun‚ kunnet
sku skulle ska skal sku skulle skul‚ skullet
vil ville vä¬ vil vil ville vil‚ villet
mot måtte mo må mot måtte mot måttet
gjø gøre gjø gør gj‘w· gjorde gj‘w‚ gjort
ta tage ta‚é tager to tog taw·n taget
kom komme komé kommer kam· kom kom·n kommet
bej bide bej‚é bider bi‚é bed bjet bidt
sej sidde sej‚é sidder so/so‚ sad sej·n siddet
le ligge le‚é ligger l‘· (lo‚) lå lej·n ligget
le (le‚) lægge le‚é lægger l‘· lagde l‘‚ lagt
blyw blive blywé bliver blöw‚ blev blöw·n blevet

Her i gruppe 8 er der nogle få udsagnsord, der hverken får tilføjet et é eller får 
forlænget et é i nutid. Det drejer sig, som man kan se, om nutid af ku, sku, vil, 
mot, gjø.

I nogle tilfælde kan man i øvrigt anvende kun, kªn, skul, ska¬ (kunne, kan, 
skulle, skal) i stedet for ku, ka, sku, ska.

9. Udsagnsord med vestjysk stød i navnemåden og stærk bøjning:

trä÷k trække trä÷ké trækker trak trak tro÷kén trukket
ste÷k stikke ste÷ké stikker stak stak sto÷kén stukket
dre÷k drikke dre÷ké drikker drak drak dro÷kén drukket
hja¬÷p hjælpe hja¬÷pé hjælper hja¬p hjalp hjo¬÷pén hjulpet
sæ÷t sætte sæ÷té sætter s‘÷t satte s‘t sat

10. Udsagnsord med længde i navnemåden og stærk bøjning:

spø· spørge spø·é spørger spu·é spurgte spu‚é spurgt
tø· sinke tø·é sinker töj· sinkede töj‚ sinket
fø· føde fø·é føder föj· fødte föj‚ født
kn|j·v knibe kn|j·vé kniber kne‚v kneb knew·n knebet
sl|j·v slibe sl|j·vé sliber sle‚v sleb slew·n slebet
gr|j·v gribe gr|j·vé griber gre‚v greb grew·n grebet
skr|j·© skrige skr|j·©é skriger skre‚© skreg skrä©·n skreget
gn|j· gnide gn|j·é gnider gnæj‚ gned gnæj·n gnedet
sk|j· skide sk|j·é skider ske‚é sked skit skidt
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sl|j· slide sl|j·é slider sle‚é sled slet slidt
kr¥j·v krybe kr¥j·vé kryber krø‚v krøb kröw·n krøbet
fr¥j·s fryse fr¥j·sé fryser frø‚s frøs fr‘sén frosset
sk¥j· skyde sk¥j·é skyder skjø‚é skød skjøt skudt
n¥j· nyde n¥j·é nyder nø‚é nød nyt nydt
sn¥j· snyde sn¥j·é snyder snø‚é snød snöt snydt
fl¥j· fl yde fl¥j·é fl yder flø‚é fl ød flyt fl ydt
f¥j·© fyge f¥j·©é fyger fø‚© føg fö©·n føget
flyw· fl yve flywé fl yver flöw‚ fl øj flöw·n fl øjet
skryw· skrive skrywé skriver skröw‚ skrev skröw·n skrevet
ryw· rive rywé river röw‚ rev röw·n revet
dryw· drive drywé driver dröw‚ drev dröw·n drevet
lyw· lyve lywé lyver löw‚ løj löw·n løjet
beºdryw· bedrive beºdrywé bedriver bedröw‚ bedrev beºdröw·n bedrevet
byw· bøje bywé bøjer bywé bøjede böw·n bøjet
i·é spise 

(æde)
i·é· æder o‚é åd (spiste)æt ædt (spist)

ski·é skære ski·é· skærer sko‚é skar sko‚é skåret
ky·é køre ky·é· kører kj‘wé kørte kj‘w‚é kørt
søñ· synge søñé synger sañ‚ sang soñ·n sunget
fen· fi nde fené fi nder fªn‚ fandt f£n·n fundet
ben· binde bené binder bªn‚ bandt b£n·n bundet
ven· vinde vené vinder wªn‚ vandt w£n·n vundet
swen· svinde swené svinder swªn‚ svandt sw£n·n svundet
fªl· falde fªlé falder fil‚ faldt fªl·n faldet
tæ·¬ tælle tæ·¬é tæller tªl· talte tªl‚ talt
fåºtæ·¬ fortælle fåºtæ·¬é fortæller fåºtªl· fortalte fåºtªl‚ fortalt
sæ·¬ sælge sæ·¬é sælger sål· solgte sål‚ solgt
t‘·¬ (te) kalde (på) t‘·¬é kalder tªl· kaldte tªl‚ kaldt
fö¬·s følges fö¬·s følges fulés fulgtes fu‚lés fulgtes
rän· løbe räné løber rän· løb rän‚ løbet
sæn· sende sæné sender sæn· sendte sæn‚ sendt
bren· brænde brené brænder brän· brændte brän‚ brændt

Bydemåde

Selv om langt de fl este udsagnsord formelt kan angives i bydemåde, er der mange 
udsagnsord, hvor det betydningsmæssigt ikke giver nogen mening at gøre det, og 
det drejer sig stort set om de samme ord i RM og SM, f.eks følgende ord: 

roñ·, müw·é, wa·, ve, sk|k, ku, sku, vil (runge, mure, vare, vide, ske, kunne, 
skulle, ville).

I det følgende beskrives bydemåden på grundlag af samme ords navnemåde.
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Vestjysk stød i navnemåden falder bort, som f.eks. i følgende ord fra grupperne 
1., 4. og 9.: 

ne÷k nikke nek nik ve÷p vippe vep vip
plo÷k plukke plok pluk teñ÷k tænke teñk tænk
ste÷k stikke stek stik sæ÷t sætte sæt sæt

Nogle få eksempler på anvendelse af ordene: nek, hwis vi ä® e·ni (nik, hvis vi er 
enige); plok dæm ‘w÷ést æw·¬é te sist (pluk de øverste æbler til sidst); stek hælé mæ 
rüw·dé æs (stik hellere med ruder es).

Længde i navnemåde falder bort og erstattes med stød, som f.eks i følgende ord 
fra grupperne 2., 5. og 10., der i næste tabel angives i navnemåde og bydemåde:

stªn· reparere stªn‚ reparer bu·e bore bu‚é bor
li·é lede li‚é led rul· rulle rul‚ rul
spø· spørge spø‚é spørg fen· fi nde fen‚ fi nd

Udsagnsord uden stød og længde i navnemåden har som hovedregel samme form 
i bydemåde, som det ses i følgende ord fra grupperne 3., 6. og 8.:

hwisk hviske hwisk hvisk lest liste lest list
kys kysse kys kys syk¬ cykle syk¬ cykl
gjø gøre gjø gør ta tage ta tag

Udsagnsord med almindeligt stød sller klusilspring i navnemåden (gruppe 7) er 
som hovedregel uændret i bydemåde:

tr£w‚ tro tr£w‚ tro g|k give g|k giv
sto‚ stå sto‚ stå klø‚ klø klø‚ klø

Nogle fl ere sætninger med anvendelse af bydemåde: bu‚é l|j· än hw£¬ i dæn‚ hæ· 
brät (bor lige et hul i dette bræt); spø‚é dæm ªné ‘m‚é (spørg de andre om det); s|k 
den‚ hæ· stø‚k igjemé¬ (se dette stykke igennem). 

Ord, der rummer en af gliderne i navnemåde, danner bydemåde ved hjælp af 
tilsvarende klusilspring. 
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F.eks. er kr¥gv, sligv, sk¥k, sn¥k bydemåde af henholdsvis kr¥j·v, sl|j·v, sk¥j· og 
sn¥j· (krybe, slibe, skyde, snyde).

Ord med lang diftong danner bydemåde ved hjælp af stød. F.eks. er li‚é, ski‚é, 
ky‚é bydemåde af henholdsvis li·é, ski·é og ky·é (lede, skære, køre).

Lang Tillægsmåde

Lang tillægsmåde dannes ved hjælp af endelsen ‐én, men anvendes ikke ret 
meget. Den benyttes især i forbindelse med “komme”, “være” og “blive”, som i 
de næste eksempler: di komé b|j·lén (de kommer bilende); a ä® kom·n flyw·én (jeg 
er kommet fl yvende); dæn kam kr¥j·vén (den kom krybende); di blöw sej·én (de 
blev siddende); ä p‘st wª® b|j·lén i d‘‚ (postbudet var bilende i dag).

I RM benyttes udsagnsordenes lange tillægsmåde også tillægsagtigt eller 
navneagtigt, som f.eks. i følgende udtryk: “kun for gående”, “skolesøgende 
børn”, “værdigt trængende”. 

I SM kan noget lignende vistnok aldrig forekomme. I et udtryk som än 
pasén m‘· ‘ gjø‚é po‚ (en passende måde at gøre det på) er pasén et almindeligt 
tillægsord. 

Lideform
 
I SM er der, på samme måde som i RM, to måder at angive lideform på, nemlig 
ved endelsen -s og ved hjælp af “blive”. Eksempler: ä höns tæ·¬és (blywé tªl‚) t‘w‚ 
g‘ñ· hwæ‚é u (hønsene tælles (bliver talt) to gange hver uge); ä kow‚ blöw sål‚ po ä 
d¥j·sküw·é i skyw· (koen solgtes (blev solgt) på dyrskuet i Skive).

Når lideform anvendes i nutid, kan man både i RM og SM nogenlunde frit 
vælge mellem de to former, jvf. eksemplet ovenfor. Når lideform anvendes i 
datid, kan s-lideformen derimod ikke anvendes i SM, men nok i RM, jvf. sidste 
eksempel ovenfor. Nogle eksempler på brug af lideform:

ä væ©é m‘·¬és (blywé m‘·¬t) hwä® fæm÷t o‚é, ‘ di ä® blöw·n m‘·¬t i o‚é (væggene 
males (bliver malet) hvert femte år, og de er blevet malet i år); dä® lø·sés (blywé 
lø‚st) än masé bø‚wé i ä ºyw·¬@fe®‚i (der læses (bliver læst) en mængde bøger 
i juleferien); ªlé æw·¬é blöw sp|kst ‘ ä f£w·¬ (alle æbler spistes (blev spist) af 
fuglene).
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Kapitel 5 Særlige ord og udtryk 

Her i kapitel 5 prøver jeg at fi nde frem til - og notere - så mange specielle 
sallingske ord og udtryk, som jeg i samarbejde med mine meddelere har kunnet 
komme i tanker om, herunder også særlige bandeord og andre grove ord og 
udtryk, som det falder mange sallingboer naturligt at benytte sig af. En del af 
ordene og udtrykkene fi ndes også i andre dialekter, men dem har jeg kun ringe 
kendskab til. 

I den udstrækning, jeg skønner det nødvendigt og muligt, vil jeg kommentere 
de forskellige udtryk.

En del udtryk er medtaget i de foregående kapitler, mest som fodnoter, men 
jeg synes alligevel, at det kan være hensigtsmæssigt at lave en samlet oversigt.

Der er tale om en broget samling af fortrinsvis ældre ord og udtryk, som det 
kan være svært at bringe orden i. Jeg har delt dem op i fem grupper:

Grove - ikke altid helt stuerene - udtryk.

Fortrinsvis personrelaterede korte udtryk.

Landbrugsudtryk.

Fortrinsvis lange udtryk og talemåder.

Bandeord.

Som hovedregel er der ét udtryk pr. linie, af pladshensyn dog sommetider to 
eller tre, adskilt ved semikolon.

Jeg har anvendt en tabel til gennemgang af udtrykkene. Til venstre angives 
det sallingske udtryk, noteret i den skriftsprogsudgave af sallingmålet (SM)‚ 
som jeg tidligere har benyttet ved en beskrivelse af sallingske forhold, og som er 
mindre detaljeret end den fonetiske notation, som jeg har benyttet til beskrivelsen 
af SM i kap.1, 2 og 3. Til højre angives en oversættelse til RM (rigsmålet) eller, i 
de tilfælde, hvor udtrykket ikke kan oversættes, en kommentar eller forklaring.

Det har af fl ere grunde været svært for mig at være helt konsekvent i brugen 
af de to skriftsprogsudgaver af SM. 

For læsere, der har læst min bog Sö‚én Håj· Vi Æ Mø‚t I Salling, vil udtrykkene 
på SM  næppe volde vanskeligheder, men for andre vil nogle forklaringer nok være 
på sin plads. Nedenstående forklaringer er af praktiske grunde meget kortfattede, 
men det er mit håb, at de alligevel vil vise sig nyttige. Erstatte en lydgengivelse 
kan de naturligvis ikke.
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Generelle forhold:
1. Betoninger: Med en kort lodret streg foroven markeres, at den følgende stavelse 
har heltryk, mens en kort lodret streg forneden markerer, at stavelsen har halvtryk. 
Eks. fra tabellen nedenfor: ºäw·l@grøj‚é (æblegrød), hvor der er heltryk på første 
stavelse og halvtryk på anden. Disse markeringer anvendes dog ikke, hvis kun 
første stavelse er betonet (har hel- eller halvtryk), og det gælder for langt de fl este 
fl erstavelsesord i SM.

2. Længde: En prik foroven angiver, at den foregående lyd er lang, som det f.eks. 
er tilfældet i ovenstående ordeksempel, hvor prikken efter w angiver, at lyden er 
lang.

3. Stød: Et komma foroven angiver, at den foregående lyd efterfølges af stød. 
Stødet efter j i eksemplet svarer her til det tilsvarende stød efter “ø” i ordets RM-
version.

Korte bemærkninger om enkeltlydene: 
Vokaler og konsonanter er i de fl este tilfælde stort set de samme som i RM. En del 
af dem forekommer i den foregående detaljerede gennemgang (kapitel 2 og 3) i to 
versioner, hvoraf den ene ligger dybere eller længere tilbage i mundhulen end den 
anden. Her nøjes jeg med RM’s sædvanlige symboler (dog med to æ-symboler og 
to ø-symboler), hvorved jeg forhåbentlig gør udtrykkene lettere at læse.

En enkelt lyd, som forekommer hyppigt i begge sprog, er det ubetonede “e”, 
som i SM betegnes é. Det forekommer f.eks. i ºæw·l@grøj‚é 

Det bør også nævnes, at det kun er vokalerne og de stemte konsonanter, der 
kan modtage stød og længde.

Hvor et udtryk kan oversættes direkte, starter denne oversættelse med et 
tydeliggørende (=). Selve oversættelsen starter med småt. Mange af udtrykkene 
kan ikke oversættes til RM, så her har jeg måttet nøjes med passende forklaringer 
eller stikord -  startende med stort bogstav. Ved en del af udtrykkene er der tale 
om både oversættelse og forklaring.

Grove- ikke altid helt stuerene - udtryk

väl do‚t sk|j·é, (väl do‚t de?) (=) vil du ikke skide.
Med udtrykket tager man afstand fra et eller 
andet, som ens samtalepartner lige har sagt, 
på samme måde, som hvis man havde sagt 
”Rend og hop”. Man tilføjer tit det retoriske 
spørgsmål: vil du ikke det?
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å, hwa sk|j·é Pyt med det, det spiller ikke nogen stor 
rolle.

de war æ‚t å sæj sk|j·é te Det var ikke så ringe.

ka ä beºtå·l sæ, hwa ka betå·l sæ? 
‐ å i·é än krow·n å sk|j·é än då·lé

(=) kan det betale sig? hvad kan betale sig? 
at æde en krone og skide en daler.

de väl a da sk|j·é o‚ (=) det vil jeg da skide (blæse) på.

skyw· sk|j·é, frä a‚tén hunné å f|j·é (=) Skive-skider, fra 1804
Udtrykket blev brugt af os landbodrenge 
over for Skive-drengene, når vi var mange 
nok.

hªn war uw·é å sk|j·é (=) han var ude at skide (i knibe).

sk|j·é mæ de (=) skidt med det.

do hå sk|j·é, hå‚é do; a hå sk|j·é, 
hå‚é a

Udtrykkene er uoversættelige, men svarer 
omtrent til ”det tvivler jeg stærkt på” og 
”det har jeg alligevel ikke”.

de go‚é än ºröw·hwols@gång‚ (=) det går en røvhulsgang (det går rigtig 
dårligt).

ºuw·@skit ºæw·l@grøj‚é ve ºyw·l@tik (=) udskidt æblegrød ved juletid. 

bå‚é röw‚ (=) bar røv.
Udtrykket svarer omtrent til ”ingen”, f.eks. 
om antallet af tændstikker, når man klunser, 
og man ingen tændstikker har, eller om 
indholdet af penge i en tom pung.

å væn· si båw·sé (=) at vende sine bukser.
At sætte sig til at forrette sin nødtørft.

gammél å swa‚g å ºu@tæt iºba‚g (=) gammel og svag og utæt bagtil.

fjåw‚téndaws båw·sé, ºplor·@båw·sé (=) fjorten dages bukser, pludderbukser 
(plusfours).
Læseren må selv fi nde en forklaring på det 
første udtryk.

får moj‚ flæsk u·én sennép (=) for meget fl æsk uden sennep.
Om pigeben og -lår, når pigerne ikke havde 
strømper på, f.eks. til gymnastikopvisning.

än hwär‚kén En person, der m.h.t. køn er hverken det ene 
eller det andet.

dæn ku sik hi‚él åp te i ºøw‚éºmå· (=) man kunne se helt op til i overmorgen.
Om en pige, der viste ben langt op, f.eks. 
når hun cyklede.
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Fortrinsvis personrelaterede korte udtryk

ik ä boj‚ (=) i byen (på besøg).

kom främmé te hinan·n Sidde sammen i længere tid uden at tale 
sammen.

ha främmé (=) have gæster.

å snak får·nem (=) at tale fi nt (fornemt).
Tale RM.

de war bo·dé hu·én å sö‚én (=) det var både ”hvordan” og ”sådan”.
Der var fl ere muligheder.

än be‚té (=) en lille.
Mest om et barn født uden for ægteskab.

än betté jän‚ (=) en dram, et lille barn.
hun ska ha smo‚ (=) hun skal have små (hun venter sig).
än be‚té swot (=) en lille sort (en kaffepunch).
än be‚té grå‚n (=) en lille smule (gran).
stommél, ºstommel@wor·n (=) snuble, usikkert gående.
swengél (=) gå usikkert, være nær ved at falde.
å sik ä låwt (=) at se loftet.

At lægge nakken tilbage og drikke ud.
han war tåw‚ tommé øw‚é rät (=) han var to tommer over ret.

Han var meget rank.
å tremmél to‚ At lave en serie kolbøtter i træk ned ad 

bakke med armene over kors og håndfatning 
om tæerne.

iºan (å ºdeng‚él@fiks) Når en kortspiller får alle sine stik først, er 
modspillerne ian; det sidste (uforståelige) 
ord slår sagen fast.

di fæk ä träk (=) de fi k trækket.
De fi k de  stik, de behøvede for at vinde.

sej øw‚é (=) sidde over.
Deltager ikke i det aktuelle spil.

sko‚p (=) skubbe.
Alle skubber fi re kort af samme “farve” over 
til sidemanden til venstre (whist).

de le‚é i ä ky·évén (=) det ligger i købet.
Spillet afhænger af ”købet” af nye kort.

de war da‚t sæ‚é Det kunne man da nok tænke
å tjän·, han kam ugé å tjän· (=) at tjene, han kom ud at tjene.

Han fi k arbejde på en fremmed gård. 
lø·s (=) studere (bogligt studium).
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å kom te krylt (=) at komme til kræfter.
søng te‚é bu‚é, søng frä‚é bu‚é (=) synge til/fra bordet.

Synge et indledningsvers/afslutningsvers 
som start/afslutning på en middag.

traºwal‚i@klæj‚é (=) (pænt) hverdagstøj.
stu‚é å‚

(=) stolt af.
gu·é stå·n (=) god tid.
ºston‚t@hu·ésé (=) stonthoser.

Drengestrømper med en løkke til 2. tå og 
kun et bredt stykke elastik under svangen; 
mere populær hos mødrene end hos 
drengene.

pro·s, ºpro·s@kåk (=) rodehoved, kluddermikkel.
gjø ve, di sna‚ké å grij·né å gjø ve (=) sådan noget, de snakker og griner og 

sådan noget.
kommén te, dæ war än væl·di 
kommen te

(=) kommen til, der var en vældig kommen 
til (travlhed).

nöj ºgra‚t@värk (=) en ulækker, sammenrodet portion mad.
spø·g (=) lege.
fja·lé (=) genert.
späl pen‚ (=) spille pind.

Et holdspil med pinde.
ºpän·@öj‚ (=) pen.
ºklij·m@klæ·m Fangeleg (uoversættelig) med mange 

deltagere, hvor man bliver fanger efter selv 
at være blevet fanget.

ºspäl·mans@pæng· (=) spillemandspenge.
Karlenes frivillige pengebidrag til 
balmusikerne.

skåwé (=) indtørrede madrester, f.eks. fra en gryde.
skaw·, di skawé (=) klemme, de klemmer.

Om hudirritation ved at gå i for små sko.
dåwé (=) morgenmad (davre).
klo·g igé gøre sig klog på det.
lamºpan‚i@värk (=) dårligt håndværk.
kåw‚té (=) overstadig.
ralt (=) ussel, mindreværdig.
ral‚té (=) pjaltet.
slo‚g (=) upålidelig person (humoristisk).
ºpyssel@kåk (=) ængstelig person, frossenpind.
spesk (=) fl ette reb.
ren· (=) skorpe (af franskbrødsskive).
täl·mé (=) tilmad (kød, pålæg).
on·n (=) middagsmad.
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fro‚kåst (=) frokost (fi nere), f.eks juleaftensdag.
mæl·mé (=) aftensmad.
næ‚té (=) festmiddag, aftensmad.
ste· (=) fæste (karl eller pige).
stan· (=) reparere.
tålé (=) rolig, tålmodig.
vilést (=) dygtigst.
ø· (=) ødelægge.
anºtonius, stanton Boldlege, hvor man kaster, griber og 

forsøger at ramme nogen med bolden.
pø‚s, ta pø‚s Fangeleg, lege fangeleg.
fåºwa·, ta fåºwa· Gemmeleg, lege gemmeleg.
smuw (=) mellemgang mellem to bygninger.
tål‚ (=) prop.
fåºskjøt (=) urolig, uartig.
bi·él (=) hyle, f.eks barn eller gris.
blat (i søw‚n) (falde) i søvn.
mefél, hål‚ di mefél (=) mund, hold mund.
hæfél Gå sjusket klædt.
ºpöj·@to‚ (=) sjusket og usikker person.
klyj·ni (=) stor, grov, stærk person.
skar· (=) øge (tøj); sætte et ekstra stykke tøj i.
skjön‚ (=) dejligt.
prän·jé (=) seler.
sals (=) stuehus.
luw (=) hue.
snik (=) skråt.
räst (=) mangle.

Landbrugsudtryk

ä åwé, ä næjé  (=) den øverste (nærmeste) henholdsvis den 
nederste (fjerneste) ende af en  mark.

le ä mjalk ni‚é (=) lægge mælken ned.
Koens egen forberedelse til malkningen.

ta ow·n å hal‚m fräj‚ (=) fjerne avner og halm fra tærskemaskinen
gi slont Afspændingsmoment, når man svinger 

hammer, økse, le eller plejl.
malk a‚té (=) malke efter.

Malke med hånden efter maskinmalkningen.
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slå sko‚é (=) slå skår.
Høste med le rundt om kornmarken, inden 
selvbinderen kommer til.

ben åp (=) binde op.
Binde det afhøstede i neg.

ºhöst@man‚ (=) “høstmedhjælper”.
Lavet af strå, kålrabi og gammelt tøj .

kyr måw ugé (=) køre møg ud på marken.
ºmo·g@krassé (=) møgkradser.

Til at kradse (rive) møget fra vognen ned på 
jorden.

sprej måw (=) sprede møg (ud på marken).
si‚én (=) sen.

En ko er “sen”, når den ikke længere giver 
mælk før næste kælvning.

sæt te rå· (=) sætte negene i række.
På marken, med 4-8 neg i hver skok 
(gruppe).

får‚k (=) forke (negene op på vognen i marken).
le po‚é brät (=) lægge (neg) på brættet (så de er klar til 

at blive lagt i tærskemaskinen).
væ‚kél (=) bål af halm.

Med bålstegte kartofl er - en lækkerbidsken.
bår·ng (=) armfuld (f.eks. halm).
vil· (=) håndfuld (f.eks.hø).
hå· (=) skærpe (leen).
ºå‚p@höst (=) ophøstet.

”Marken er mejet”.
bej·s (=) bisse.

Om kreaturer, der af angst for bremser løber 
uroligt rundt i fennen.

ºin@höst (=) indhøstet.
Kornet er kørt i lade.

søj får tæ‚ké (=) sy for tække.
Hjælpe tækkemanden, siddende på et bræt 
inden for taget, hvor der godt kunne være 
meget langt ned til logulvet - ikke for 
tøsedrenge.

å hwär· ä hyk (=) at vende høet (på marken, så det kan 
tørre).

å stak hyk (=) at sætte hø i stakke (til tørring).
ºå‚p@skyw‚é Foreløbig lille fest, når man har ophøstet - 

med æbleskiver og andet godt.
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ºhöst@fæst (=) høstfest.
Efter indhøstningen, evt. for hele 
kommunen - med fællesspisning og bal i 
forsamlingshuset.

laj‚ (=) loft i laden (til hø eller halm).
gwol‚ (=) rum i laden (til kornneg eller halm).
gwol· ä ku‚é (=) lægge kornnegene på plads i rummet.
å ªr·bé mæ‚ ä hå‚n, å ar·bé øw‚é 
ä hå‚n

(=) at arbejde med/mod hånden.
At arbejde, f.eks.skovle, til den bekvemme/
ubekvemme side.

ben ä höw·dé ugé, ben ä höw·dé 
in‚

(=) binde kreaturerne ud (på marken), binde 
kreaturerne ind.

ºdryw·@daw·s (=) tiden lige efter middagssøvnen.
ä ºha·lhäléºdaw· (=) halvhelligdagene.

Hverdagene mellem jul og helligtrekonger.
dæn nä·mé, dæn fjä·mé (=) den hest, der går til venstre, henholdsvis 

højre i et spand.
spæn fu·é (=) spænde hesten(e) for (vognen, ploven 

ell. lign.).
spæn fräj‚ (=) spænde hesten(e) fra, stoppe arbejdet.
 æ‚l (=) kort regnbyge.
ºdåw‚l@plåw· (=) dobbeltplov.

Pløjer to furer ad gangen.
ska‚k (=) skakke.

Harve på kryds og tværs.
hålés te (=) holdes til.

Om en ko, der bedækkes.
ºt¥jé@gal‚ (=) tyregal.
sto i tyj·é (=) stå i tøjr.

I modsætning til at gå løs i fennen.
star·é (=) stædig.

Om en hest, der ikke vil ”lægge sig i selen”.
ºdåw‚l@lo·é (=) dobbeltlåret.

Om en kalv med meget kraftige lår.
tjän·, han kam ugé å tjän· (=) arbejde (på en gård), han fl yttede 

hjemmefra for at ”tjene” på en gård.
klasé (=) meget vådt.
tjäl (=) frossen jordskorpe.
ºpig@tæské (=) tromle med pigge, der river kærnerne af 

stråene.
stöw‚t (=) møgbør.
ski‚p (=) skæppe.
stæj‚l Nederste, opretstående lag kornneg i en 

”gwol”.
ºponi@vow‚n (=) ponyvogn.
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ºfjä·r·@vow‚n (=) fjedervogn.
ºfåros@ar·bé De bestemte ting, der skal gøres ude om 

foråret.
ºa‚ é os@ar·bé Bestemte arbejder, der skal udføres ude om 

efteråret.
hæ‚l Træpløk, som tøjret bindes fast til, og som 

slås i jorden.
å pas hjem· Om en karl, der skal passe gård, dyr og 

mark, mens de andre har fri.
fuw·é  a‚é Give hestene et ekstra aftenfoder.
ºhår@ku‚é (=) hartkorn.

Et jordstykke har en vis værdi, udtrykt ved 
så og så mange tønder hartkorn, f.eks 4 eller 
5.

skraw (=) udligger (på høstvogn).
tår·,ºtår·@bileng (=) tørv, lille tørvestykke.
klåj‚, häl·mis (=) unghest, ældre hest.
ºhæj·st@gång‚ (=) hestegang.

Anordning, der kan få en hest til at trække 
tærskemaskinen.

traw· (=) trave (60 neg).
väl‚kor (=) vilkår.

Særlige salgsbetingelser, bl.a. for dyr.
ja‚é (=) jern (til plov).

Fortrinsvis lange udtryk og talemåder

do väl än gammél hæj‚t, väl do (=) du vil en gammel hægte, vil du.
Nedladende svar på bemærkningen ”jeg vil” 
(et eller andet).

sko·l, drek æ‚t mi·é, in i ka to·l (=) skål, drik ikke mer’, end I kan tåle.
såm skit frä än ºspe·@kal‚ (=) som skidt fra en spædkalv.
hælé læw·n in räw·n (=) hellere levne end revne.
de hasté wol æ‚t mi·é, in de jawé (=) det haster vel ikke mere, end det jager.
hªn æjé æ‚t kongéns mønt (=) han ejer/ejede ikke kongens mønt.
han war i kongéns klæj‚é (=) han var i kongens klæder (som soldat).
skow‚ mi hæjst, hwäm‚ är bæjst, 
de är‚ ä präjst

(=) sko min hest, hvem er bedst, det er 
præsten.
Præsten (og kongen) nyder i almindelighed 
stor anseelse.

å go te skanéºbår‚é (=) at gå til Skanderborg.
At spille ”nolo” hver for sig i whist.
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de go øw‚é mi fåºstan‚ å lånt in‚ i ä 
präjstés

(=) det går over min forstand og langt ind i 
præstens.

hwa higé ä präjstés røj· kow‚; ta 
bæjé ve; gi slep ø·

(=) hvad hedder præstens røde ko, tag bedre 
ved, giv slip øre.
En barsk leg, hvor spørgsmålet stilles, mens 
man vrider ”offerets” øre. Førstnævnte svar 
udløser et fornyet og kraftigere ryk, og det 
hele gentages, indtil offeret benytter den 
anden svarmulighed eller får øret revet i 
stykker.

plæj‚é är døj‚, män hans sön 
knugé ka stoé ugé

(=) Plejer er død, men hans søn Knud kan 
”stå det ud“.
En slags svar på et spørgsmål, der rummer 
ordet ”plejer”.

de war än gu‚é gil·, män än reng· 
nø·én

(=) det var et godt gilde, men en ringe 
nøden.

dæ är åsé bon· i ºfa‚é@fålk; de är 
dæ åsé i vi ané

(=) der er også bund i fattigfolk; det er der 
også i os andre.
Den første bemærkning følger efter et ”nej 
tak” til at tage en portion mere ved et gilde, 
og den efterfølges af en kommentar fra en 
anden (velhavende) gæst.

do ka fo nu·é o di ki·évé (=) du kan få nogen på hovedet (kæberne).
krän næ‚e ve ä jow‚é (=) Kresten nær ved jorden.

Øgenavn (efternavn) til en lille 
mandsperson.

än gal‚ bi‚én, än gal‚ år·m (=) et dårligt ben, en dårlig arm
de ºuw·@vijé sæ såm ºmul‚é@brøj‚ i 
war·m

(=) det udvider sig som muggent brød i 
varme.

sæj·l te mås (=) sejle til Mors.
En leg, hvor to drenge eller piger drejer 
rundt med hinanden på gulvet, med 
håndfatning og krydsede, strakte arme.

hin å mij·n (=) min kone.
Udtrykket benyttes sjældent modsat: (ham 
af min); der er trods alt ikke helt ligestilling 
i ”ejendomsforholdet”.

å næ·é sæ (=) at klare sig (i kulden) uden at fryse.
Altså ikke ”at nære sig”.

an‚tén tæsk ælé go å‚ ä lå· (=) enten tærske eller gå ud af laden.
hu·é är do frä‚, a är frä skrä‚, 
hu·é al· dæm ané drängé di är frä‚

(=) hvor er du fra, jeg er fra Skræ, hvor alle 
de andre drenge er fra.

väl do ha‚ än kåp kafé? Ja tak, l|j· 
tåw‚ dro·vé ‐ i ä åwé å ä kåp

(=) vil du have en kop kaffe, ja tak, lige to 
dråber - i det øverste af koppen.
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maw·, hwis do ku ta, siké daw· do 
ku ha

(=) mave, hvis du ku ta’, sikke dage du ku 
ha’.

di war lij· sta·é, lisåm pe ba‚kés 
drängé, dæn jä·n war halºan·n a·l 
sta·é in dæn an·n

(=) de var lige større, ligesom Per Baks 
drenge, den ene var halvanden alen større 
end den anden.
Vrøvleremse.

dæ är al‚ti än kjäl‚eng, dæ ska ha 
än träw‚l ta·é

(=) der er altid en kælling, der skal have en 
trævl tørret.
Bemærkningen hører hjemme i landbruget 
i sommervarmen, hvor man ikke var glad 
for det før i tiden så almindelige tørre vejr, 
men der var jo altid nogen, der skulle ”have 
en trævl tørret ” og altså glædede sig over 
tørken.

te må· (=) til måde.
Om en ting eller bemærkning, der bliver vel 
modtaget.

hu·én hå‚é doé ? a är o mi bæjst 
må·, a blywé al·dri bæjé

(=) hvordan har du det, jeg er på min bedste 
”måde”, jeg bliver aldrig bedre.

äré än menésk? næj, de är än 
måsengbo

(=) er det et menneske, nej, det er en 
morsingbo.
Replikskifte, da en sallingbo fi k øje 
på  noget mørkt på isen mellem Salling 
og Mors; sådan lyder historien, men en 
morsingbo kunne måske nok tænkes at 
forfalske den ved at bytte om på personerne.

vi ska åsé ha jän‚ te dæn an·n 
bi‚én; så får hüw·lén, dæn gik i 
dæn sam· bi‚én

(Efter at have drukket en dram) (=) vi skal 
også have en til det andet ben; så for hulen, 
dæn gik i det samme ben.
Herefter er der naturligvis kun én ting at 
gøre.

dæ go tåw‚ ºmåseng@bow‚é å än 
knep hal‚m te än sallengbo

(=) der går to morsingboer og et knippe 
halm på en sallingbo.
Udtrykket kan udvides og ændres efter 
behov.

hwæ‚é sow‚ tøs bæjst åm si æj‚n 
grij·s

(=) hver so synes bedst om sine egne grise.

de kam· såm än lysén (=) det kom som et lyn (meget pludseligt).
väl i slå·s ºhæ·@in·, så ska i go ugé (=) vil I slås herinde, så skal I gå ud.

Min mors opfordring, som det jo var 
umuligt at efterkomme.

han taw‚t bo·dé ºfår@muw·é å 
ºlæj‚li@hi‚é

(=) han tabte både formue og lejlighed.
Kort sagt: det hele.

sæt je no te‚ ä skyw· (=) sæt jer nu til skiven (bordet).
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di kam o‚é koºmuw·né (=) de kom på kommunen (skulle forsørges 
af kommunen).

ºglow‚@so‚p mæ ki‚g@båle (=) glosuppe med kigboller.
Mad til de nysgerrige.

de go‚é te ä ºstjänºkräj·s (=) det går til (sten)kråsen.
Om noget hårdt, man spiser.

å le dal‚é te jän‚, a ska låw· fu·é, 
te han lå dal‚é te ham

(=) at slå hårdt til en, jeg skal love for, at 
han slog (hårdt) til ham.

må·é, de war æ‚t i smo‚ må·e (=) mængder, det var ikke i små mængder.
stå·n, a sto åp syw‚ stå·n fa· ä kåk (=) timer, jeg stod op 7 timer før hanen 

(kokken).
gi, ta, no mo ä an‚tén gi ælé ta (=) give, tage, nu må det enten give eller 

tage.
Nu må der komme en afgørelse.

löj‚n, han war än löj‚n kå‚l (=) lusket (humoristisk), han var en lusket 
fyr.

styw‚, ºstu·é@siné, han war mi·é 
styw‚, in han war ºstu·é@siné

(=) stiv, storsindet, han var mere stiv, end 
han var storsindet.

do är æ‚t så to·lé, såm do räné 
awé åm‚ te

(=) du er ikke så tosset, som du løber avet 
om til.

il· gik ä, å wal war‚é (=) ilde gik det, og vel var det.
sæ‚é, de war æ‚t sæ‚é (=) mærkeligt, det kan man godt forestille 

sig.
pas mæ åp, a är é wa‚é (=) pas mig op, jeg er det værd.

Almindeligt svar på en (unødvendig) 
anmodning om hjælp.

såºmæn‚, å liså manné kwoné, så 
war dæ engén ºæn‚ké@mæn‚  

(=) såmænd, og lige så mange koner, så var 
der ingen enkemænd.
Det første ord udløser hyppigt den sidste del 
af talemåden.

Bandeord

En del bandeord svarer ret nøje til de bandeord, som mange RM-talende benytter 
sig af. Det gælder først og fremmest forbindelser med “Fanden” og “Satan”. 
Ordet “helvede” bruges derimod næsten ikke i SM. Her lyder “Satan” i øvrigt 
noget grovere (mere ugudeligt !) end “Fanden”.

Mange ældre anser det for upassende at bruge de to ord som forstærkning, 
mens de indgår mere naturligt i en del yngre sallingboers ordforråd, jvf. følgende 
(uoversatte) udtryk:  

aw‚ får sa·tén, de war sa·tmé flåt, fan·n rän·mé, fan·n gå·lmé, fan·n rastmé, hwa 
fan·n sejé do å lawé, fan·n å hªns ºpom‚p@ståk, de war sa·téns.
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Når (ældre) sallingboer føler behov for at forstærke ord og vendinger, men 
viger tilbage fra at bruge udtryk som “Fanden” og “Satan”, klares sagen ved at 
benytte passende omskrivninger og erstatninger (se nedenfor); desuden benyttes 
forbindelsen “opadtil” i en del udtryk, d.v.s. ord, der indeholder “Gud”, f.eks. gu 
frik wos, gu beºwa‚és, sgu, gu hjalp je, gu vej‚é, hwa di kommé a‚té (Gud fri os; Gud 
bevares; Gud hjælpe jer (en tidligere meget benyttet hilsen ved et besøg hos en, 
der arbejdede); Gud ved, hvad de kommer efter). Disse sidste udtryk kan man 
naturligvis ikke kalde bandeord eller -udtryk. De svarer i øvrigt stort set til de 
tilsvarende udtryk i RM.

Det er svært at angive nogen grad af bandeværdi for de enkelte ord. Lad mig 
som eksempel tage ordet sgu, som af de fl este regnes for et bandeord, uden at det 
er nemt at fi nde nogen begrundelse for det. Man skulle ikke synes, at der er en 
større bandeværdi i sgu end f.eks. i gu frik wos, men det er der. Det er også svært 
at forstå, at en ændring af sgu til sgi skulle ændre noget på bandeværdien, men 
sådan føles det ikke desto mindre. Det er ikke uden en let gysen, at jeg selv en 
sjælden gang tager ordet sgu i min mund. Det er “sikrest” at sige sgi. 

Nogle af erstatningsbandeordene er sgi, huw·lén, påké, sä·mé, såmé·n, fe·tmé, 
sö·én. Nogle eksempler, hvor dog et par udtryk ikke er oversat:

hwa huw·lén (påké, sö·en) ska·n gjø ve‚é (hvad hulen (pokker, søren) skal 
man gøre ved det); de ær huw·lén rän·mé får war‚m; de är sä·mé di æj‚n skyl‚ 
(det er sørme din egen skyld); får huw·lén å såmé·n (udbrud, min fars foretrukne 
“bandeord”); de hå di fe·tmé gåt å‚ (det har de sørme (?)) godt af; så sku da åsé 
dæn be‚té man‚ sto‚ igé (så skulle da også den lille mand (se nedenfor) stå i det).

Afl edninger af ordet dæw‚l og lign. har en fremtrædende plads i bande-
repertoiret i SM, f.eks. dæ·lmé, dæ·lén rän·mé, dæ·len donémé, hwa dæ·len, dæn 
on·dé lyj·nmé. 

I RM benyttes disse vendinger næsten ikke, og de er derfor ikke nemme at 
oversætte til RM. Jeg formoder, at endelsen -mé, som benyttes meget, betyder 
“mig”.

Kært barn har som bekendt mange navne, og det har Fanden (eller hvad jeg nu 
skal kalde hende/ham) også, bl.a. ä dæw‚l, dæn be‚té man‚, dæn slæm· (djævelen, 
den lille mand, den slemme).

Opfi ndsomheden er stor, når man vil fi nde frem til nye udtryk og omskrivninger. 
Mange af dem ser ret uskyldige ud, som f.eks. sö·én, fe·tén, sö·én späl·mé, huw·lén 
rän·mé, påké, men ved nærmere overvejelse vil man opdage, at nogen af dem er 
ret ubehagelige i deres oprindelse, som f.eks. kraftºe·mé og ºjø·déºkrew‚l, (som vel 
nærmest kan oversættes ved “kræftædemig” og “jødekryb”).

Hovedsagen for mange sallingboer er, at når man benytter disse erstatninger, 
føler man sig overbevist om, at man ikke bander. Vi brugte dem en del i mit 
hjem, men kunne ikke fi nde på at sige sgu, fan·n og sa·tén, da vi jo ikke bandede! 
Men man kan jo da godt undre sig over, at en ændring af sgu til sgi og lignende 
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ændringer skulle kunne spille en større rolle for, om det, man siger, er ugudeligt 
eller ikke.

Virkningen af at bruge bandeord afhænger jo i øvrigt ikke bare af, hvilke 
ord man bruger, men også af, hvordan de udtales. Da en engelsk digter (vistnok 
Shelley) engang lejede en robåd i Italien, havde han besvær med at få rorskarlene 
til at lægge kræfterne i, indtil han begyndte at bande på engelsk, som de ikke 
forstod, i stedet for på italiensk, selv om det var det sprog, de kendte, men som 
Shelley ikke var særlig fortrolig med.

Sallingboer, der bander, ikke mindst unge mænd, gør det ofte med stor 
inderlighed og et kraftigt eftertryk.




